
Mahzor
Adone Haselihot

 xFfg ©n
zFgi ¦l §q ©d oFc£̀
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« Adone Haseli hot, Maître des pardons,
Toi qui connais les cœurs, qui découvres
les mystères, qui parles avec justice.
Nous avons péché devant Toi, fais-nous
grâce ! ». 

Par tant de façons différentes parlons-nous de Dieu durant les offices de Rosh Hashanah
et de Yom Kippour. L’essence même de notre liturgie repose plus encore sur les attributs
divins dans Sa capacité à pardonner que sur notre condition de pécheurs. La conscience
aiguë que nous avons de nous présenter, une fois encore, devant Dieu avec la nécessité
de nous repentir nous force à l’humilité et à la reconnaissance.

Chaque année, durant cet examen collectif de nos fautes, nous nous engageons à
réformer nos personnes. Et pourtant, si nous avons pu nous améliorer nous n’en
demeurons pas moins des créatures faibles, empreintes de scrupules. Faudrait-il dès lors
voir dans les aléas de nos vies une sanction divine ? Nos bonheurs et nos malheurs
sont-ils la récompense ou la sanction de nos actions passées ? En réalité, nous prions
pour nous aider à trouver l’apaisement immédiat dans nos âmes et pour une forme de
salut dans le monde à venir. La véritable prière, celle qui est agréée par Dieu, se doit
d’être désintéressée. La quête d’apaisement est en soi un intérêt. C’est pourquoi en
rappelant les attributs divins, nous nous situons davantage dans la louange que dans la
quête. 

La prière dans laquelle se trouve contenus les mots « Adone haselihot » en est
l’illustration. Nous nous tournons en premier lieu vers Dieu en le reconnaissant dans Sa
majesté pour ensuite Lui demander Son pardon. Nous ne savons que peu de choses sur
cette prière - et encore moins de son auteur - si ce n’est qu’elle est une prière
traditionnelle d’origine séfarade et antérieure à 1492. Autant dire que des générations se
sont succédées en utilisant les mêmes mots sans que le temps, les révolutions ou les
progrès de tous ordres n’aient eu de prise sur le caractère immuable de notre façon
d’implorer le pardon divin. 

C’est ce nom de « Adone haseli hot » que nous avons souhaité donner à ce Mahzor des
fêtes. Un Mahzor n’est pas un livre de prières comme les autres. Il nous accompagne à
un moment précis et récurrent de l’année. Son nom vient de cette répétition. La racine
hébraïque du mot « Mahzor » exprime  le  retour. Récurrence du calendrier  juif et  retour
sur nos êtres.

La particularité du Mahzor de notre communauté de l’Alliance pour un Judaïsme
Traditionnel et Moderne réside dans sa grande fidélité aux prières traditionnelles et à une
traduction française adaptée. Ce travail considérable est l’œuvre d’Eveline Naymark et
d’Huguette Brunel qui ont toutes deux accompli un travail remarquable et de longue
haleine. Elles l’ont fait animées de sentiments de piété et de conscience de ce que peut
représenter pour une communauté cet ouvrage que l’on conserve si longtemps dans nos
mains durant quelques jours et que l’on utilise le moins dans l’année ! Qu’elles en soient
remerciées ainsi que les personnes qui ont contribué à la relecture.

Une année s’achève, une autre s’ouvre. Puisse cette nouvelle année nous aider à prendre
la mesure de l’urgence de nous rapprocher de Dieu et de nos semblables. Que cette paix
que nous recherchons pour nous et nos familles puisse s’étendre à l’humanité entière. 

Rabbin Gabriel Farhi
Tishri 5771 – septembre 2010 

3



4



SOMMAIRE

Office de Kol Nidré p.7 zi ¦a §x©r z©N ¦t §Y
Office de Shaharit p.49 z ¦x£g ©W z©N ¦t §Y
Office de Moussaf p.101 s ©qEn z©N ¦t §Y
Office de Minha p.137 dg̈ §p ¦n z©N ¦t §Y
Office du Souvenir p.163 xFM §f ¦i z©N ¦t §Y
Office de Neïla p.169 dl̈i ¦r §p z©N ¦t §Y

5



6



AJTM - Office de Kol Nidré

xERi ¦M mFi §l zi ¦a §x ©r z©N ¦t §Y
OFFICE DU SOIR DE KIPPOUR

7



AJTM - Office de Kol Nidré

BÉNÉDICTION DU TALETH

ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
s ¥H©r §z ¦d §l EpË ¦v §e ,eiz̈F §v ¦n §A EpẄ §C ¦w x ¤W£̀

.z ¦vi ¦v ©A

Sois loué Eternel notre Dieu, Roi du monde, qui
nous as sanctifiés par Tes commandements et nous
as ordonné de nous envelopper des tsitsith.

zFx¥P ©d z ©wl̈ §c ©d

,ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  ,dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
wi ¦l §c ©d §l EpË ¦v §e ,eiz̈Ÿe §v ¦n §A EpẄ §C ¦w x ¤W£̀

.mi ¦xER ¦M ©d mFi (l ¤W §e zÄ ©W) l ¤W x¥p

ALLUMAGE DE LA (OU DES) BOUGIE(S)

Sois loué, Eternel notre Dieu, Roi de l’univers, qui
nous as sanctifiés par Tes commandements et
nous as ordonné d’allumer une lampe en
l’honneur (du shabbat) et de la journée des
expiations.

dkf dltz
mi ¦n£g ©xd̈ a ©̀  mi ¦nl̈Frd̈ lM̈ oFA ¦x
l¥A ©w §l dḧEW §R L §pi ¦n §i x ¤W£̀  zFgi ¦l §Q ©d §e
i ¦Y §q ©̀ n̈E rẍd̈ x¤v¥i z©v£r ©a i ¦Y §k©ld̈ .mi ¦aẄ
Ÿ̀N ¤W i ¦l i ©c Ÿ̀l §e .rẍ §a i ¦Y §x ©gäE aFh §a
.mz̈F` i ¦z` ¥O ¦h `N̈ ¤̀  i ©xä ¥̀  z ¤̀  i ¦Y §W ©C ¦w

zFaẄ£g ©n aFW£g©l a¥lë ©gFn i ¦A z̈`ẍÄ
i ¦p£̀ ©e .L ¤W §cẅ i ¥x §a ¦C oi ¦ad̈ §l zFaFh
` §h ¥g i ¥xEd §x ¦d §A mz̈F` i ¦z` ¥O ¦h

.zFrẍ zFaẄ£g ©nE

ml̈Frd̈ i ¦t §i z ¤̀  zF` §x ¦l m ¦i©pi¥r i ¦A z̈`ẍÄ
K ©̀  .Li ¤cï i ¥U£r ©n lM̈ §A zi ¥̀ §x ¦P ©d L §zN̈ ªc §bE
EpŸ §x ©d §f ¦d .L¤l¢rR̈ zF` §x ¥n i©pi¥r Eg ©h
m ¤k §a ©a §l i ¥x£g ©̀  ExEzz̈ Ÿ̀l §e :L ¤zẍFz §A
i ¥x£g ©̀  i ¦Y §k©ld̈ i ¦M i ¦l iF` .m ¤ki¥pi¥r i ¥x£g ©̀ §e

 .oz̈F` i ¦z` ¥O ¦h §e i©pi¥r

TEFILA ZACCAH1

Maître du monde, Père miséricordieux, Toi qui
dispenses le pardon et dont la droite est prompte
à accueillir ceux qui reviennent à Toi, je me suis
laissé entraîner par mes mauvais penchants, j’ai
méprisé le bien et j’ai opté pour le mal. Non
seulement je n’ai pas usé de mes membres pour
les sanctifier, mais je les ai souillés.

Tu m’as doté d’un cerveau et d’un cœur pour y
concevoir de nobles pensées et saisir le sens de
Tes saints préceptes; et moi je les ai souillés par
des méditations fautives.

Tu m’as doté d’yeux pour admirer la beauté du
monde et contempler Ta gloire à travers toute Ta
création, mais j’ai mis un voile devant mes yeux
pour les empêcher de voir Ton œuvre.
Tu nous as adressé cette mise en garde dans Ta
Torah : “Et vous ne vous laisserez pas égarer par
les penchants de votre coeur ni de vos yeux”.
Malheur à moi, car j’ai suivi les penchants de mes
yeux et je les ai souillés.

1. Cette prière ,“une prière pure”,  a été écrite par Rabbi Avraham Danzig (1748-1820)
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dẄ ªc §w i ¥x §a ¦C ©rFn §W ¦l m ¦i©p §f ῭  i ¦A z̈`ẍÄ
mz̈F` i ¦z` ¥O ¦h i ¦M i ¦l iF` .dẍFz i ¥x §a ¦C §e
lk̈ §e r ©xd̈ oFWl̈ §e zEl §t ¦z i ¥x §a ¦C ©rFn §W ¦l

 .mi ¦xEq£̀ d̈ mi ¦xä §C

xEA ¦C ©d ©gŸk §aE oFWl̈ §e d ¤R i ¦A z̈`ẍÄ
EN ¦t£̀ ©e .dn̈ ¥d §A ©d o ¦n mc̈ ῭ d̈ z ¤̀  Ÿ §l ©C §a ¦d
i ¦R z ¤̀  i ¦z` ¥O ¦h i ¦M i ¦zi ¦id̈ Ÿ̀l dn̈ ¥d §A ©M
zEli ¦k §x ¦A mi ¦xẅ §W ¦A ,rẍd̈ oFWl̈ §A

 .x ¥ag̈ i¥p §R z©pÄ §l ©d §aE z ¤wŸl£g ©n §A

i ¦p£̀ ©e .zF §v ¦n §A wFq£r©l m ¦i ©cï i ¦A z̈`ẍÄ
.xEQ ¦̀  l ¤W mi ¦wEQ ¦r §A mz̈F` i ¦z` ¥O ¦h

x ©a §C lk̈ §l KFl£d©l m ¦i ©l §b ©x i ¦A z̈`ẍÄ
m ¦i ©l §b ©x §A mz̈F` i ¦z` ¥O ¦h i ¦p£̀ ©e .dë §v ¦n

.dr̈ẍ §l uExl̈ zFx£d ©n §n

Tu m’as doté d’oreilles pour entendre les paroles
saintes et les paroles de la Torah. Malheur à moi
car je les ai souillées à écouter des propos futiles,
des propos malveillants et répréhensibles. 

Tu m’as doté d’une bouche, d’une langue, Tu as
donné à l’homme le don de parole pour le
différencier de l’animal et moi, je me suis
comporté pire qu’une bête, car j’ai souillé ma
bouche en tenant des propos malveillants,
mensongers, calomniateurs, en attisant des
dissensions et en offensant mon prochain.

Tu m’as doté de mains pour accomplir Tes
commandements et moi je les ai souillées en les
employant à des occupations vaines ou interdites.

Tu m’as doté de pieds pour marcher dans Tes
voies et moi je les ai souillés en courant faire le
mal.
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dẍFzÎi ¥x §t ¦qÎlM̈ z ©̀ v̈Fd

m ¦i ©R ©̀  K ¤x ¤̀  oEP ©g §e mEg ©x l ¥̀  dëŸd §i dëŸd §i
: z ¤n¡̀ ¤e c ¤q ¤gÎa ©x §e

r ©W¤të oFr̈ ` ¥UŸp mi ¦tl̈£̀ l̈ c ¤q ¤g x¥vŸp
: d ¥T©p §e d ῭ Ḧ ©g §e

,dḦ«©n l ¤W däi ¦Wi ¦aE dl̈ §r«©n l ¤W däi ¦Wi ¦A
Ep ῭  ,ld̈T̈ ©d z©r ©C l©r §e mFwÖ ©d z©r ©C l©r

.mi ¦pï §x ©a£rd̈ m ¦r l¥N ©R §z ¦d §l oi ¦xi ¦Y ©n

i ¥x §c ¦pÎlM̈

i ¥np̈Fw §e i ¥nẍ£g ©e i¥rEa §WE i ¥xq̈¡̀ ¤e i ¥x §c ¦pÎlM̈
`p̈ §r ©A ©Y §W ¦̀ §cE `p̈ §x ©c §p ¦C i¥iEP ¦k §e i ¥qEP ¦w §e
mFI ¦n `p̈z̈Ẅ §t©p l©r `p̈ §x ©q£̀ ¦c §e `p̈ §nx£g ©̀ §cE
Epi¥lr̈ `Ä ©d mi ¦xER ¦M mFi c©r d¤f mi ¦xER ¦M

.däFh §l
 oẍẄ oFd §i oFd §l ªM oFd §a `p̈ §h ©x£g ¦̀  oFd §N ªM

 .oi ¦lḦ ªa §nE oi ¦l ¥h §A oi ¦zi ¦a §W oi ¦wi ¦a §W
i ¥x §c ¦p `l̈ `p̈ẍ §c ¦p .oi ¦nÏ ©w `l̈ §e oi ¦xi ¦x §W `l̈
`l̈ `p̈z̈r̈Ea §WE i ¥xq̈¡̀  `l̈ `p̈ẍq̈¡̀ ¤e

.zFrEa §W

SORTIE DE LA TORAH

Eternel ! Eternel ! Dieu tout-puissant,
miséricordieux et clément, longanime, plein de
grâce et de vérité, qui conserves Ta miséricorde
jusqu’à la millième génération, qui supportes
l’offense, le péché et la transgression et qui les
absous.

En présence du tribunal céleste, en présence du
tribunal d’ici-bas, au nom du Dieu Saint - béni -
soit-Il, au nom de cette pieuse assemblée, nous
déclarons qu’il est permis de prier avec les
pécheurs.

KOL NIDRÉ

Tous les voeux que nous avons faits, tous les
engagements que nous avons pris, tous les
serments que nous avons prononcés, toutes les
interdictions que nous nous sommes imposées,
tous les anathèmes que nous avons jetés sur
nous-mêmes, d’une façon quelconque, depuis le
jour de Kippour dernier jusqu’à celui
d’aujourd’hui, sont déclarés sans valeur et doivent
être regardés comme absolument nuls. Tous sont
déclarés non avenus : nous sommes dégagés de
tous et, désormais, ne sommes plus tenus de les
respecter.

Seigneur, nous voici réunis pour célébrer ensemble cette journée, la plus solennelle de l’année, que Tu as
mise à part pour la purification de nos âmes et le renouvellement de notre vie intérieure. Pénétrés du
sentiment de notre faiblesse, remplis de confusion au souvenir de nos fautes et de nos négligences, mais
résolus à saisir le secours que Tu nous offres pour le relèvement moral, nous nous présentons à Toi, notre
souverain Juge, sachant que Tu sondes les consciences et que rien ne se dérobe à Ta connaissance. Mais
nous savons aussi que Tu es le Père des infinies miséricordes, toujours prêt à accueillir l’enfant qui se
présente à Toi et que Ton ineffable pardon devance l’élan de notre repentir.

Animés d’une totale confiance en Ta bonté, nous élevons, suppliants, nos pensées et nos cœurs vers le
trône de Ta grâce. Nous voulons être en paix avec la volonté du Très-Haut, mais cette réconciliation n’est
possible que si nous nous appliquons en même temps à être en paix avec nos semblables. Aide-nous donc à
bannir de notre cœur toute haine et tout ressentiment. Aide-nous à prendre la ferme résolution de réparer
les injustices dont nous nous sommes rendus coupables et de pardonner nous-mêmes, en toute sincérité, à
ceux qui nous ont offensés, afin que cette sainte journée qui commence et que nous allons consacrer au
recueillement et au repentir apporte à tous un message de salut, selon la parole de nos Ecritures : 
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x¥B©l §e .l ¥̀ ẍ §U ¦i i¥p §A z ©c£rÎlk̈ §l g©l §q ¦p §e
.db̈b̈ §W ¦A mr̈d̈Îlk̈ §l i ¦M :mk̈Fz §A xB̈ ©d

Il sera pardonné à toute l’assemblée des enfants
d’Israël et aux étrangers qui se joindront à eux,
car c’est dans l’égarement de leur cœur que tous
ont péché. Nombres 15,26

Plus que jamais en cette heure de solennel recueillement, nous avons conscience de la faiblesse de nos
résolutions et de l’inconsistance de nos voeux. Nous mesurons combien nous sommes précipités dans nos
jugements et inconsidérés dans nos paroles. Beaucoup de nos erreurs, la plupart de nos fautes viennent
moins d’une méchanceté foncière de notre instinct que de notre négligence.

De bonne foi, nous prenons les plus louables décisions, mais hélas, nous manquons de fermeté, nous
obéissons aux mouvements inconsidérés, nous cédons aux circonstances plutôt que de les dominer, nous
glissons au fil de l’indolence, et ainsi nous oublions nos plus chères promesses, nous devenons infidèles à
nos meilleures pensées.

En cette heure de confrontation avec nous-mêmes, un sentiment d’amère confusion nous saisit devant tout
ce qu’il y a d’irréfléchi dans notre conduite, devant les mille petites trahisons que notre inconséquence
entraîne.

Nous venons protester d’avance contre nos défaillances et nous affermir dans la volonté de bien faire. Nous
voulons être pleinement sincères avec nous-mêmes, accorder nos actes avec nos paroles et notre parole
avec notre pensée, dans une droiture sans faille et la pure unité d’une vie loyale et harmonieuse. Amen !

ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
.d¤G ©d o ©n§G ©l Epr̈i ¦B ¦d §e Epn̈ §i ¦w §e Epï¡g ¤d ¤W

Béni-sois-Tu, Eternel notre Dieu, Roi de l’univers
qui nous as fait vivre, nous as maintenus debout
et nous as permis d’atteindre ce moment.

On remet les Sifre-Torah dans le Arone hakodesh.
Le vendredi soir, on lit les deux psaumes suivants. Les autres jours de la semaine, on passe directement au Barekhou.
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a''v mildz

.zÄ ©X ©d mFi §l xi ¦W xFn§f ¦n
 

.oFi §l¤r L §n ¦W §l x ¥O©f §lE ,dëŸdi©l zFcŸd §l aFh 
 .zFli¥N ©A L §zp̈En¡̀ ¤e ,L ¤C §q ©g x ¤wŸA ©A ci ¦B ©d §l
.xFP ¦k §A oFiB̈ ¦d i¥l£r ,l¤ap̈Îi¥l£r ©e xFUr̈Îi¥l£r 

Li ¤cï i ¥U£r ©n §A ,L¤l¢rẗ §A dëŸd §i i ¦p ©Y §g ©O ¦U i ¦M
 .o¥P ©x£̀

.Li¤zŸa §W §g©n Ew §nr̈ cŸ̀ §n ,dëŸd§i Li ¤U£r©n El §cB̈Îd©n 
 .z Ÿ̀f z¤̀  oi ¦aï ̀ Ÿl li ¦q §kE ,rc̈¥i ̀ Ÿl x©r©AÎWi ¦̀

Evi ¦vÏ ©e ,a ¤U¥r Fn §M mi ¦rẄ §x ©gŸx §t ¦A
 .c©rÎi ¥c£r mc̈ §nẌ ¦d §l ,o ¤e ῭  i¥l£rŸRÎlM̈

 .dëŸd §i ml̈Ÿr §l mFxn̈ dŸ ©̀ §e
Li ¤a §iŸ̀  d¥P ¦dÎi ¦M ,dëŸd §i ,Li ¤a §iŸ̀  d¥P ¦d i ¦M

 .o ¤e ῭  i¥l£rŸRÎlM̈ Ec §xR̈ §z ¦i ,Ec ¥a Ÿ̀i
 .op̈£r ©x o ¤n ¤W §A i ¦zŸN ©A ,i ¦p §x ©w mi ¥̀ §x ¦M m ¤xŸ ©e

mi ¦r ¥x §n i©lr̈ mi ¦nT̈ ©A ,iẍEW §A i ¦pi¥r h¥A ©Y ©e
 .ip̈ §f ῭  dp̈ §r ©n §W ¦Y

.d¤B §U ¦i oFpä §N ©A f ¤x ¤̀ §M ,gẍ §t ¦i xn̈Ÿ ©M wi ¦C ©v
Epi ¥dŸl¡̀  zFx §v ©g §A ,dëŸd §i zi ¥a §A mi ¦lEz §W
mi ¦p ¥W §C ,däi ¥U §A oEaEp §i cFr .Egi ¦x §t©i
,dëŸd §i xẄïÎi ¦M ci ¦B ©d §l .Ei §d ¦i mi ¦P©p£r ©x §e

.FA dz̈l̈ §e ©rÎ Ÿ̀l §e i ¦xEv

PSAUME 92

CANTIQUE POUR LE JOUR DU SHABBAT 

Il est doux de louer le Seigneur, de chanter en
l'honneur de Ton Nom, ô Très-Haut !

D'annoncer Ta bonté le matin et Ta fidélité
durant les nuits.

Avec la lyre, avec le luth, avec le murmure de la
harpe.

Oui, Ton œuvre me remplit de joie, je veux
célébrer les réalisations de Tes mains.

Qu'elles sont grandes Tes créations, ô mon
Dieu ! Combien profondes Tes pensées !

L'ignorant ne sait pas et le sot ne comprend
pas que les méchants croissent comme l’herbe,
que ceux qui oeuvrent au mal fleurissent, pour
disparaître à jamais.

Et Toi Seigneur, Tu es partout et pour toujours
sublime. Ainsi Tes ennemis, Seigneur, Tes
ennemis disparaissent, tous les artisans du mal
sont dispersés.

Quant à ma force, Tu l’élèves semblable au
buffle, et dans mes vieux jours je serai vert
comme l’olivier fertile.

Mes yeux verront la chute de ceux qui se
dressent contre moi, mes oreilles entendront
celle des méchants. 

Le juste fleurit comme le palmier, il s’élève
comme le cèdre du Liban.

Ceux qui sont implantés dans la maison du
Seigneur s'épanouiront dans Ses parvis.

Dans leur vieillesse, ils sont encore sages et
féconds. Ils resteront verts, pleins d’énergie

pour proclamer : l’Eternel est droit, Il est mon
refuge, il n’y a pas d’injustice de Son fait.
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b''v mildz

fŸr dëŸd §i W¥al̈ .W¥al̈ zE`¥B Kl̈n̈ dëŸd §i
oFkp̈ .hFO ¦YÎl ©A l ¥a ¥Y oFM ¦YÎs ©̀  xG̈ ©̀ §z ¦d
zFxd̈ §p E` §Up̈ .dŸ ῭  ml̈Fr ¥n .f ῭ ¥n L£̀ §q ¦M
zFxd̈ §p E` §U ¦i .ml̈Fw zFxd̈ §p E` §Up̈ .dëŸd §i
mi ¦xi ¦C ©̀  mi ¦A ©x m ¦i ©n zFlŸT ¦n .mï §kC̈
Li ¤zŸc¥r .dëŸd §i mFxÖ ©A xi ¦C ©̀  .mïÎi ¥x §A §W ¦n
dëŸd §i .W ¤cŸTÎdë£̀ p̈ L §zi ¥a §l cŸ̀ §n Ep §n ¤̀ ¤p

 .mi ¦nï K ¤xŸ̀ §l

PSAUME 93

L'Éternel règne. Revêtu de majesté, Il se couvre
de puissance. Le monde est établi sur des
fondements inébranlables. De toute éternité,
Ton trône est immuable, comme de toute
éternité Tu existes. Les fleuves, ô Éternel, les
fleuves élèvent leur voix, et roulent leurs vagues.
Plus que le tumulte des eaux immenses, plus
que le fracas des vagues de l'océan, l'Éternel,
dans ses hauteurs, est encore plus puissant. Les
témoignages de Ton existence sont infiniment
crédibles. A Ta maison appartient la sainteté, ô
Éternel, pour le restant des jours.
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INVITATION À LA PRIÈRE ET BÉNÉDICTIONS AVANT LE SHEMA

Officiant .KẍŸa §n ©d dëŸd §i z ¤̀  Ek §xÄ 

Assemblée  .c¤rë ml̈Fr §l KẍŸa §n ©d dëŸd §i KExÄ

ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  ,dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
dn̈ §kg̈ §A .mi ¦aẍ£r ai ¦x£r ©n Fxä §c ¦A x ¤W£̀
mi ¦Y ¦r d¤P ©W §n dp̈Ea §z ¦aE .mi ¦xr̈ §W ©g ¥zFR
mi ¦ak̈FM©dÎz¤̀  x ¥C©q §nE .mi¦P ©n§G ©dÎz¤̀  si ¦l£g ©nE
` ¥xFA .FpFv §x ¦M ©ri ¦wẍÄ m ¤di ¥zFx §n §W ¦n §A
K ¤WŸgÎi¥p §R ¦n xF` l¥lFB .dl̈ §il̈ë mFi

 .xF`Îi¥p §R ¦n K ¤WŸg §e

oi ¥A li ¦C §a ©nE ,dl̈ §il̈ `i ¦a ¥nE mFi xi ¦a£r ©nE
l ¥̀  .Fn §W zF`ä §v dëŸd §i .dl̈ §il̈ oi ¥aE mFi
ml̈Fr §l Epi¥lr̈ KFl §n ¦i ci ¦nŸ mÏ ©w §e i ©g
 .mi ¦aẍ£r ai ¦x£r ©O ©d dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ .c¤rë

.Ÿ §ad̈ ῭  L §O©r l ¥̀ ẍ §W ¦i zi ¥A ml̈Fr z ©a£d ©̀
Epz̈F` mi ¦hR̈ §W ¦nE mi ¦T ªg ,zŸe §v ¦nE dẍFY
Ep ¥a §kẄ §A Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i o ¥MÎl©r .Ÿ §c ©O ¦l

 .Li ¤T ªg §A ©gi ¦Up̈ Ep ¥nEw §aE

Li ¤zŸe §v ¦n §aE L ¤zẍFz i ¥x §a ¦c §A g ©n §U¦p §e
,Epi ¥nï K ¤xŸ̀ §e Epi¥I ©g m ¥d i ¦M :c¤rë ml̈Fr §l
L §zä£d ©̀ §e :dl̈ §il̈ë mn̈Fi d¤B §d¤p m ¤däE
dŸ ©̀  KExÄ .mi ¦nl̈Fr §l EP ¤O ¦n xi ¦qŸÎl ©̀

.mi ¦n©r ©d lk̈ §e l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r a ¥dF` dëŸd §i 

L’assemblée se lève

Officiant : Bénissez l'Éternel ! A Lui toutes les
louanges !

Assemblée : Béni soit l'Éternel à qui toutes
louanges appartiennent à jamais.

L’assemblée s’assoit

Louange à Toi, Seigneur notre Dieu, Roi du
monde, Toi qui par Ta parole fais descendre la
nuit. Avec sagesse, Tu ouvres les portes du ciel.
Avec intelligence, Tu changes les saisons et fais
se succéder les temps. Et, selon Ta volonté, Tu
disposes, pour toujours, les astres dans l'étendue
des cieux. Tu crées le jour et la nuit ; Tu déroules
la lumière devant les ténèbres et les ténèbres
devant la lumière. 

Le jour disparaît et la nuit vient. Ainsi, Tu sépares
le jour de la nuit. L’Éternel Tsevaot est Son Nom.
Dieu vivant, existant éternellement, qui règnes à
jamais sur nous ! Béni sois-Tu, Seigneur, qui fais
apparaître la nuit.

Tu aimes Ton peuple Israël d’un amour éternel.
Tu nous as enseigné les lois, les
commandements, les décrets et la justice. C'est
pourquoi, Éternel notre Dieu, à notre coucher
comme à notre lever, nous étudions Ta Loi. 

Nous nous réjouissons des paroles de la Torah et
des commandements que Tu nous as donnés pour
toujours. Car ils sont notre vie, ils prolongent nos
jours et nous les méditons jour et nuit. Seigneur,
ne nous enlève jamais Ton amour ! Béni sois-Tu,
ô notre Dieu, pour Ton amour envers Ton peuple
Israël et envers tous les autres peuples.
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©n §Wr«g̈ ¤̀  d¬F̈d §i Epi¥dŸl¡̀  d¬F̈d §i l®¥̀ ẍ §U ¦i c:
c¤rë ml̈Fr §l FzEk §l ©n cFa §M m ¥W KExÄ.

¬L §a«ä §lÎlk̈ §A Li®¤dŸl¡̀  d´F̈d §i z¥̀  ½̈Y §a ©d´῭ §e
mi ´¦xä §C ©d Eºid̈ §e :L «¤cŸ̀ §nÎlk̈ §aE L §W §t©pÎlk̈ §aE
Îl©r mFI ©d ²L §E©v §n ī ¦kŸp«῭  x ¤̧W£̀  d¤N À¥̀ d̈

§a ¦W §A m®Ä Ÿ §x©A ¦c §e Li½¤pä §l m´Ÿ§p©P ¦W §e :L«¤aä §l³L §Y
L §A §kẄ §a «E K ¤x ½¤C ©a Ĺ §Y §k¤l §aE ÆL ¤̧zi ¥a §A

L«¤nEw §aEE¬id̈ §e L®¤cïÎl©r zF ̀ §l m¬Ÿ §x ©W §wE :
zF¬fªf §nÎl©r m²Ÿ §a ©z §kE :Li«¤pi¥r oi¬¥A zŸtḧŸ «h §l

Li «¤xr̈ §W ¦aE L¤zi¥A:

i ½©zŸe §v ¦nÎl ¤̀  ÆEr §n §W ¦Y ©rŸ³nẄÎm ¦̀  dÀ̈id̈ §ex¯¤W£̀  
d³F̈d §iÎz¤̀  dº̈a£d«©̀ §l mF®I ©d m¤k §z ¤̀  d¬¤E©v §n i²¦kŸp«῭
Îlk̈ §aE m¤k §a©a §lÎlk̈ §A F ½c §ar̈ §lE Æm¤ki ¥d «Ÿl¡̀
d´¤xFi F Y¦r §A m²¤k §v §x ©̀ Îx«©h §n i¯¦Y ©z«p̈ §e :m«¤k §W §t©p
L §W «Ÿxi ¦z §e L ½¤pb̈ §c ´Ÿ §t ©q«῭ §e WF ®w §l ©nE
L®¤Y §n ¤d §a ¦l L §c «Ü §A a ¤U¬¥r i²¦Y ©z«p̈ §e :L «¤xd̈ §v ¦i §e

:Ÿ §r«äÜ §e Ÿ §l ©k«῭ §e

m À¤Y §x ©q §e m®¤k §a ©a §l d¤Y §t ¦iÎo ¤R m ½¤kl̈ Ex́ §n «Ẍ ¦d
:m«¤dl̈ m¤zi ¦e£g«©Y §W ¦d §e mi ½¦x ¥g£̀  mi´¦dŸl¡̀  Æm ¤Y §c ©a£r«©e
Æm ¦i ©̧nẌ ©dÎz ¤̀  x³©vr̈ §e m À¤kÄ d ¹̈eŸd §iÎs ©̀  d ¸̈xg̈ §e
D®l̈Ea §iÎz ¤̀  o¥Y ¦z `¬Ÿl d ½̈nc̈£̀ ´d̈ §e x ½̈hn̈ d́¤i §d«¦iÎ Ÿ̀l §e
x¬¤W£̀  d ½̈aŸH ©d u ¤x´῭ d̈ Æl ©r ¥n d À̈x ¥d §n m´¤Y §c ©a£̀ «©e

:m«¤kl̈ o¬¥zŸp dF̈d §i

m¤k §a©a §lÎl©r d¤N ½¥̀  i´©xä §CÎz¤̀  Æm ¤Y §n ©U §e
ÆzF` §l m³z̈Ÿ̀  m ¤̧Y §x ©W §wE m®¤k §W §t©pÎl«©r §e
:m«¤ki¥pi«¥r oi¬¥A zŸtḧF «h §l E¬id̈ §e m ½¤k §c¤iÎl©r
m®Ä x́¥A ©c §l m¤ki¥p §AÎz¤̀  m²z̈Ÿ̀  m¬¤Y §c ©O ¦l §e
L §A §kẄ §a «E K ¤x ½¤C©a Ĺ §Y §k¤l §aE ÆL ¤̧zi¥a §A ³L §Y §a ¦W §A
L¤zi¥A zF¬fEf §nÎl©r m²Ÿ §a ©z §kE :L«¤nEw §aE
m ½¤ki¥p §a í ¥ni ¦e Æm¤ki ¥n§i E ³A §x ¦i o©r ©̧n §l :Li «¤xr̈ §W ¦aE
m¤ki ¥zŸ«a£̀ «©l d²F̈d §i r̄ ©A §W¦p x ¤̧W£̀  d ½̈nc̈£̀ «d̈ l©µr

.u ¤x«῭ d̈Îl©r m¦i©nẌ ©d i¬¥ni ¦M m®¤dl̈ z´¥zl̈

ECOUTE ISRAËL, L'ÉTERNEL EST NOTRE
DIEU, L'ÉTERNEL EST UN

Béni soit-Il ! La gloire de Son règne est éternelle.

Tu aimeras l'Éternel ton Dieu de tout ton cœur, de
toute ton âme et de tout ton pouvoir.
Que les paroles que Je te prescris aujourd'hui
soient gravées dans ton cœur.
Tu les répèteras à tes enfants, tu en parleras
constamment, dans ta maison, en voyageant, en
te couchant et en te levant. Attache-les, comme
symbole sur ton bras, porte-les, comme un signe,
entre tes yeux, et inscris-les sur les poteaux de ta
maison ainsi que sur tes portes.

Deutéronome 6:4-9

Or, si vous obéissez aux lois que Je vous impose
en ce jour, aimant l'Éternel, votre Dieu, le
servant de tout votre cœur et de toute votre
âme, Je donnerai à votre pays la pluie opportune,
pluie de printemps et pluie d'arrière-saison, et
vous récolterez votre blé, votre vin et votre huile.
Je ferai croître l'herbe dans vos champs pour votre
bétail, et vous mangerez, et vous serez rassasiés.

Deutéronome 11:13-15

Prenez garde que votre cœur ne cède à la tentation, que
vous ne deveniez infidèles, au point de servir d'autres
dieux et de leur rendre hommage. La colère du Seigneur
s’enflammerait contre vous, Il arrêterait l’eau du ciel, et
il n’y aurait plus de pluie, la terre vous refuserait ses
produits, et vous disparaîtriez bientôt du bon pays que
l’Éternel vous destine.

Deutéronome 11:16-17

Prenez donc Mes paroles à cœur et
inspirez-vous-en  ; attachez-les, comme symbole,
sur votre bras, et portez-les, comme un signe,
entre vos yeux. Enseignez-les à vos enfants,
prononcez-les quand vous serez à la maison, ou
en voyage, en vous couchant et en vous levant.
Inscrivez-les sur les poteaux de vos maisons et
sur vos portes. Alors, la durée de vos jours et des
jours de vos enfants sur le sol que l'Éternel a
promis de donner à vos pères, s’étendra aussi
longtemps que le ciel sera au-dessus de la
terre.

Deutéronome 11:18-21
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xº¥A ©C :xŸ «n`¥N d¬¤WŸnÎl ¤̀  dF̈d §i x ¤n Ÿ̀¬I ©e
EU̧r̈ §e m ½¤d¥l£̀  ´Ÿ §x ©n«῭ §e Æl ¥̀ ẍ §U ¦i i³¥p §AÎl ¤̀
m®z̈ŸxŸ «c §l m¤di ¥c §b ¦a i¬¥t §p ©MÎl©r z²¦vi ¦v m¬¤dl̈
li¬¦z §R sp̈M̈ ©d z¬¦vi ¦vÎl©r E²p §z«p̈ §e
F ÀzŸ̀  m´¤zi ¦̀ §xE ¼z ¦vi ¦v §l »m ¤kl̈ d́ïd̈ §e :z¤l«¥k §Y
m¤zi ¦U£r«©e d ½̈eŸd §i zŸ́e §v ¦nÎlM̈Îz ¤̀  Æm ¤Y §x ©k §fE
i ´¥x£g«©̀ §e Æm ¤k §a ©a §l i³¥x£g«©̀  ExE ¹zz̈ ` ¸Ÿl §e m®z̈Ÿ̀
o ©r´©n §l :m«¤di ¥x£g«©̀  mi¦pŸf m¬¤Y ©̀ Îx ¤W£̀  m ½¤ki¥pi«¥r
m¬¤zi ¦i §d «¦e i®z̈Ÿe §v ¦nÎlM̈Îz ¤̀  m¤zi ¦U£r«©e E ½x §M §f ¦Y
m À¤ki ¥d «Ÿl¡̀  d´F̈d §i iº¦p£̀  :m«¤ki ¥d «Ÿl`¥l mi¦WŸc §w
m ¦i ½©x §v ¦n u ¤x´¤̀ ¥n Æm ¤k §z ¤̀  i ¦z ³̀¥vFd x ¤̧W£̀
.m«¤ki ¥d «Ÿl¡̀  d¬F̈d §i i¦p£̀  mi®¦dŸl «̀¥l m¤kl̈ zF¬i §d ¦l

z ¤n¡̀

i ¦M Epi¥lr̈ mÏ ©w §e z Ÿ̀fÎlM̈ dp̈En¡̀ ¤e z ¤n¡̀
Ep §g©p£̀ ©e Fzl̈Ef oi ¥̀ §e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i `Ed
Ep ¥M §l ©n mi ¦kl̈ §n c©I ¦n Ep ¥cFR ©d .FO©r l ¥̀ ẍ §U ¦i
l ¥̀ d̈ .mi ¦vi ¦xr̈ ¤dÎlM̈ s ©M ¦n Ep¥l£̀ FB ©d
lEn §B m¥N ©W §n ©d §e .Epi ¥xS̈ ¦n Epl̈ rẍ §t ¦P ©d
zFlFc §b d ¤UŸrd̈ .Ep ¥W §t©p i ¥a §iŸe`Îlk̈ §l
.xR̈ §q ¦n oi ¥̀ Îc©r zF`l̈ §t ¦p §e x ¤w ¥g oi ¥̀ Îc©r
hFO©l o ©zp̈ Ÿ̀l §e mi ¦I ©g ©A Ep ¥W §t©p mV̈ ©d
Epi ¥a §iF` zFnÄÎl©r Ep ¥ki ¦x §c ©O ©d .Ep¥l §b ©x
EpN̈ d ¤UŸrd̈ .Epi ¥̀ §pŸUÎlM̈Îl©r Ep¥p §x ©w m ¤xÏ ©e
mi ¦z §tFnE zŸzF` dŸr §x ©t §A dn̈ẅ §pE mi ¦Q ¦p
Fzẍ §a¤r §A d ¤M ©O ©d .mg̈ i¥p §A z ©n §c ©̀ §A
FO©rÎz ¤̀  `¥vFI ©e m ¦iẍ §v ¦n i ¥xFk §AÎlM̈
xi ¦a£r ©O ©d .ml̈Fr zEx ¥g §l mk̈FY ¦n l ¥̀ ẍ §U ¦i
m ¤di ¥t §cFxÎz ¤̀  sEqÎm©i i ¥x §f ¦B oi ¥A eip̈Ä
E`ẍ §e .r ©A ¦h zFnFd §z ¦A m ¤di ¥̀ §pFUÎz ¤̀ §e
Fn §W ¦l EcFd §e Eg §A ¦W FzẍEa §B eip̈ä
d ¤WŸn .m ¤di¥l£r El §A ¦w oFvẍ §A FzEk §l ©nE
dg̈ §n ¦U §A dẍi ¦W Epr̈ L §l l ¥̀ ẍ §U ¦i i¥p §aE

:mN̈ ªk Ex §n ῭ §e dÄ ©x
 

L'Éternel parla en ces termes à Moïse : « Parle
aux enfants d'Israël, et dis-leur de faire des
franges aux coins de leurs vêtements, eux et
toutes leurs descendances, et d'ajouter à la
frange de chaque coin un cordon d'azur.
Lorsque vous verrez ces franges, cela vous
rappellera tous les commandements de
l'Éternel  ; ainsi,  vous  les  respecterez,  sans être
tentés de suivre les mauvais penchants de votre
cœur ou les leurres qui attirent vos yeux, vous
entraînant à l'infidélité. Vous vous souviendrez
ainsi de Mes commandements et vous les
accomplirez tous, et vous serez saints pour
votre Dieu. Je suis l'Éternel votre Dieu, qui vous
ai fait sortir du pays d'Egypte pour être votre
Dieu, Moi l'Éternel votre Dieu. »

Nombres 15:37-41

EMETH

Tout cela est vérité inébranlable et permanente.
Oui, Il est l’Éternel notre Dieu et il n’y en a point
d’autre. Et nous Israël sommes Son peuple. Il
nous a délivrés de la main des rois, notre Roi,
notre Sauveur, de la paume de tous les tyrans. Il
est le Dieu puissant pour nous délivrer de nos
oppresseurs. Celui qui nous venge de tous nos
ennemis. Ses actions sont grandes à l’infini et Ses
miracles ne peuvent être dénombrés. Il est Celui
qui a mis la vie en nous. Celui qui a évité à nos
pieds de chanceler. Celui qui nous a guidés vers
les hauts lieux de nos ennemis. Celui qui a élevé
notre force au-dessus de ceux qui nous haïssent.
Il est Celui qui a fait pour nous des prodiges et
nous a vengés de Pharaon. Il S’est manifesté par
des signes et des actions surnaturelles sur la terre
des enfants de Cham. Il est Celui qui, dans Sa
colère, a frappé tous les premiers nés d’Egypte. 
Et Celui qui a fait sortir Son peuple Israël
d’Egypte pour lui donner une liberté éternelle.
Celui qui a conduit Ses enfants entre les eaux
partagées de la mer Rouge et précipité dans les
abîmes ceux qui les poursuivaient avec haine. Ses
enfants virent Sa toute puissance. Ils Lui
rendirent grâce, louèrent Son Nom et Son règne
et acceptèrent de se soumettre  à Sa volonté.
Moïse et les enfants d’Israël entonnèrent avec
une immense joie un cantique pour proclamer
tous ensemble :

16



AJTM - Office de Kol Nidré

 Assemblée

xC̈ §̀ ¤p dk̈ŸnM̈ i ¦n .dëŸd §i m ¦l ¥̀ Ä dk̈Ÿnk̈Îi ¦n
.`¤l ¤tÎd ¥UŸr zŸN ¦d §z `ẍFp W ¤cŸT ©A

Officiant

d ¤WŸn i¥p §t ¦l mï ©r ¥wFA ,Li¤pä E`ẍ L §zEk §l ©n
 :Ex §n ῭ §e Epr̈ i ¦l ¥̀  d¤f

Assemblée

.c¤rë ml̈Fr §l KFl §n ¦i dëŸd §i
  Officiant

Fl ῭ §bE aŸw£r©i z ¤̀  dëŸd §i dc̈ẗ i ¦M x ©n¡̀ ¤p §e
l ©̀ B̈ dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ .EP ¤O ¦n wf̈g̈ c©I ¦n

.mi ¦qEn£rd̈Îlk̈e§ l ¥̀ ẍ §U ¦i

Ep ¥ai ¦M §W ©d

Ep ¥ci ¦n£r ©d §e .mFlẄ §l Epi ¦a ῭  Ep ¥ai ¦M §W ©d
ŸyŸx §tE .mFlẄ §lE m ¦aFh mi¦I ©g §l Ep ¥M §l ©n
Ep ¥M §l ©n Ep¥p §T ©z §e .L ¤nFl §W z ©M ªq Epi¥lr̈
dẍ ¥d §n Ep¥ri ¦WFd §e .Li¤pẗ §N ¦n däFh dv̈¥r §A
Epi¥lr̈ ŸyŸx §tE .Ep ¥c£rÄ o¥bd̈ §e .L ¤n §W o©r ©n §l

.mFlẄ §e mi ¦n£g ©x z ©M ªq

l ¥̀  i ¦M dŸ ῭  Ep¥li ¦S ©nE Ep ¥x §nFW l ¥̀  i ¦M
xFn §WE dŸ ῭  mEg ©x §e oEp ©g K¤l ¤n Ep ¥z`¥v

c©r §e dŸ©r ¥n mFlẄ §lE mi ¦i ©g §l Ep ¥̀ FaE
.L ¤nFl §W z ©M ªq Epi¥lr̈ UFx §tE .ml̈Fr

z ©M ªq U ¥xFR ©d dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ mFlẄ
Îl©r §e l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©rÎlM̈Îl©r §e Epi¥lr̈

.o ¥n ῭  .mi ¦O©rd̈ÎlM̈Îl©r §e m ¦il̈ẄEx §i

Assemblée 
Qui est semblable à Toi parmi les puissants, ô
Éternel, Qui est semblable à Toi, resplendissant
de sainteté. Etincelant de Tes exploits, Toi qui fais
des miracles.

Officiant :
Tes enfants ont été témoins de Ta majesté.
Quand Tu as fendu la mer devant Moïse. Ils se
sont exclamés : Voilà notre Dieu et ont
proclamé :

Assemblée :
L’Éternel régnera à jamais!

Officiant :
Ainsi, il est dit : L’Eternel libéra Jacob et l’a
protégé d’une main plus forte que la sienne. Béni
Sois-Tu, Éternel, libérateur d’Israël et de tous les
opprimés. 

HASHKIVÉNOU 

Ô Éternel notre Dieu, fais que nous nous
endormions dans l'apaisement et que nous nous
réveillions pour la vie. Etends sur nous la
protection de Ta paix. Inspire-nous de hautes
pensées et viens à notre secours, en l’honneur de
Ton Nom. 
Protège-nous, sois notre bouclier. Etends sur nous
la protection de Ta miséricorde et de Ta paix. 

Oui, Éternel, Tu nous préserves et nous protèges,
car Tu es un Roi bon et miséricordieux, Tu veilles
lorsque nous arrivons à la vie et lorsque nous la
quittons, dans la plénitude, à présent et pour
toujours. Etends sur nous la protection de Ta paix.

Sois loué, Seigneur, Toi qui étends la protection de
Ta paix sur nous, sur tout Ton peuple Israël, sur
Jérusalem et sur toutes les nations.
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Ex §nẄ §e 

Ex §nẄ §ezÄ ©X ©dÎz ¤̀  l ¥̀ ẍ §U ¦iÎi¥p ¦A 
zi ¦x §A mz̈ŸxŸc §l zÄ ©X ©dÎz ¤̀  zFU£r©l
`i ¦d zF` l ¥̀ ẍ §U ¦i i¥p §A oi ¥aE i ¦pi ¥A .ml̈Fr
dëŸd §i dÜr̈ mi ¦nï z ¤W ¥WÎi ¦M ml̈Fr §l
mFI ©aE u ¤x ῭ d̈Îz ¤̀ §e m ¦i ©nẌ ©dÎz ¤̀

.W ©tP̈ ¦I ©e z ©aẄ i ¦ri ¦a §X ©d

Ui ¦C ©w
Officiant

.o ¥n ῭  .`Ä ©x D ¥n §W W ©C ©w §z ¦i §e l ©C©B §z ¦i
 `n̈ §lr̈ §AKi ¦l §n©i §e D ¥zEr §x ¦k `ẍ §aÎi ¦C

D ¥gi ¦W §n a ¥xẅi ¦e D¥pẅ §xER d ©n §v©i §e D ¥zEk §l ©n
Îzi¥AÎlk̈ §c i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g §A

l ¥̀ ẍ §U ¦io ©n§f ¦aE `l̈b̈£r©A  .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e .ai ¦xẅ 
Assemblée

i ¥n §lr̈ §lE m©lr̈ §l K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W ` ¥d §i
.`Ï ©n §lr̈

Officiant

m ©nFx §z ¦i §e x ©̀ R̈ §z ¦i §e g ©A ©Y §W ¦i §e .K ©xÄ §z ¦i
D ¥n §W ll̈ ©d §z ¦i §e d¤N©r §z ¦i §e xC̈ ©d §z ¦i §e ` ¥V©p §z ¦i §e
lM̈ o ¦n `N̈¥r §l ,`Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw §C
,`z̈n̈¡g¤p §e `z̈g̈ §A §W ªY `z̈ẍi ¦W §e `z̈k̈ §x ¦A

.o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,`n̈ §lr̈ §A oẍi ¦n£̀ ©C

VESHAMEROU 

Les enfants d'Israël observeront le shabbat ; ils le
célébreront jusqu'à la génération la plus reculée.
Ce sera entre Moi et les enfants d'Israël le signe
d'une alliance éternelle et le témoignage qu'en six
jours l'Éternel a fait le ciel et la terre et que le
septième jour, ayant accompli Son œuvre, Il S'est
arrêté. Exode 31:16-17

KADDISH 

Que le Nom sublime du Seigneur soit exalté et
sanctifié en ce monde qu'Il a créé selon Sa
volonté. Qu'Il établisse Son règne, qu’Il accorde
Son salut et hâte la venue du Messie, pour Israël
et pour l'humanité, dans un proche avenir. Dites :
« Amen ! » 

Béni soit à jamais le Nom divin !

Qu'Il soit loué, exalté, magnifié, glorifié, célébré et
élevé jusqu’aux plus hauts sommets, le Nom,
Saint-béni-soit-Il, Lui qui est au-dessus de toute
louange, de toute action de grâce et de toute
bénédiction et adoration, qui s’élèvent de la terre
vers les hauteurs. Dites : « Amen ! »
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dc̈i ¦n £r
.L ¤zN̈ ¦d §Y ci ¦B©i i ¦tE gŸ §t ¦Y i ©zẗ §U ip̈Ÿc£̀

.Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl`¥e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

.aŸw£r©i i ¥dŸl`¥e .wg̈ §v ¦i i ¥dŸl¡̀  .md̈ẍ §a ©̀  i ¥dŸl¡̀

.oFi §l¤r l ¥̀  `ẍFP ©d §e xFA ¦B ©d lFcB̈ ©d l ¥̀ d̈
x ¥kFf §e .lŸM ©d d¥pŸw §e .mi ¦aFh mi ¦cq̈£g l ¥nFB

i ¥C §q ©gm ¤di¥p §a i¥p §a ¦l l ¥̀ Fb `i ¦a ¥nE .zFa ῭  
 .dä£d ©̀ §A Fn §W o©r ©n §l

Ep ¥a §zk̈ §e .mi¦I ©g ©A u ¥tg̈ K¤l ¤n .mi¦I ©g §l Ep ¥x §kf̈
.mi¦I ©g mi ¦dŸl¡̀  L §p ©r ©n §l .mi¦I ©g ©d x ¤t ¥q §A

dŸ ©̀  KExÄ .o¥bn̈E ©ri ¦WFnE x¥fFr K¤l ¤n
ml̈Fr §l xFA ¦B dŸ ©̀  .md̈ẍ §a ©̀  o¥bn̈ .dëŸd §i

. ©ri ¦WFd §l a ©x dŸ ©̀  mi ¦z ¥n d¥I ©g §n .ip̈Ÿc£̀
.lḦ ©d ci ¦xŸen

mi ¦n£g ©x §A mi ¦z ¥n d¥I ©g §n .c¤q ¤g §A mi¦I ©g l¥M §l ©k §n
,mi ¦lFg `¥tFx §e .mi ¦l §tFp K ¥nFq .mi ¦A ©x
i¥p ¥Wi ¦l Fzp̈En¡̀  m¥I ©w §nE .mi ¦xEq£̀  xi ¦Y ©nE
d ¤nFC i ¦nE zFxEa §B l©r©A LFnk̈ i ¦n .xẗr̈

.dr̈EW§i ©gi ¦n §v ©nE d¤I ©g §nE zi ¦n ¥n K¤l ¤n .KN̈

eiẍEv §i x ¥kFf .mi ¦n£g ©xd̈ a ©̀  LFnk̈ i ¦n
.mi ¦n£g ©x §A mi¦I ©g §l

dŸ ©̀  KExÄ .mi ¦z ¥n zFi£g ©d §l dŸ ©̀  on̈¡̀ ¤p §e
.mi ¦z ¥O ©d d¥I ©g §n .dëŸd §i

mi ¦WFc §wE WFcẅ L §n ¦W §e WFcẅ dŸ ©̀
.dl̈ ¤Q LEl §l ©d §i mFiÎlk̈ §A

lM̈ l©r Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i L §C §g ©R o ¥Y o ¥k §aE
z̈`ẍÄ ¤XÎd ©nÎlM̈ l©r L §zn̈i ¥̀ §e Li ¤U£r ©n
Li¤pẗ §l Ee£g ©Y §W ¦i §e mi ¦U£r ©O ©dÎlM̈ LE`ẍi ¦i §e
z ©g ¤̀  dC̈ ªb£̀  mN̈ ªk EUr̈¥i §e .mi ¦̀ Ex §A ©dÎlM̈
p §r ©cÏ ¤W Fn §M .m¥lẄ aä¥l §A L§pFv §x zFU£r©lE

L §cï §A fŸr Li¤pẗ §l oḧ §lẌ ©d ¤W Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i
lM̈ l©r `ẍFp L §n ¦W §e .L¤pi ¦ni ¦A dẍEa §bE

.z̈`ẍÄ ¤XÎd ©n

AMIDAH

Éternel, ouvre mes lèvres, afin que ma bouche
dise Ta louange. Psaumes 51 : 17

Sois loué, Éternel notre Dieu et Dieu de nos
pères, Dieu d'Abraham, Dieu d'Isaac et Dieu de
Jacob. Dieu grand, tout puissant et redoutable,
Dieu très haut. Tu récompenses ceux qui Te sont
fidèles et tout T’appartient. Tu Te souviens des
mérites des patriarches et apportes la délivrance
à leurs descendants, pour la gloire de Ton Nom
et dans l’amour.

Souviens-Toi de nous pour la vie, ô Roi qui
aimes la vie. Et inscris-nous dans le Livre de
la vie, par Ta grâce, car Tu es Dieu de vie.

Tu es notre secours, notre Sauveur et notre
Protecteur. Béni sois-Tu Éternel, Protecteur
d'Abraham. Tu détiens éternellement la
puissance, Éternel, Tu rends la vie aux morts,
Tu prodigues le secours.

Tu fais descendre la rosée.

Par Ta bienveillance, Tu nourris les vivants. Par
Ton infinie miséricorde Tu fais revivre les morts.
Tu soutiens ceux qui chancellent, Tu guéris les
malades, Tu libères ceux qui sont asservis et
maintiens vivante la fidélité à ceux qui
reposent dans la poussière. Qui est comme Toi,
Maître puissant, et qui peut T'être comparé, ô
Roi qui disposes de la vie et de la mort, et qui
permets le salut ?

Qui est comme Toi, Père miséricordieux, qui
Te souviens de Tes créatures pour les faire
vivre par Ta miséricorde ? 

Tu accompliras fidèlement Ta promesse de
redonner vie aux morts ; sois loué, Éternel,
Maître de la vie et de la mort.

Tu es saint, Ton Nom est saint et tous les jours,
les justes Te glorifient.

Inspire, ô Éternel notre Dieu, le respect à toutes
Tes oeuvres et à toutes Tes créatures et tous les
êtres Te vénéreront, toutes les créatures se
prosterneront devant Toi. Fais que tous, d’un
commun accord et avec un coeur sincère
accomplissent Ta volonté. Car nous le
reconnaissons, ô Éternel notre Dieu, à Toi
appartient la puissance, en Ta main réside la
force et la vaillance est à Ta droite. Ton Nom est
redoutable pour tout ce que Tu as créé.
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dN̈ ¦d §Y L ¤O©r §l dëŸd §i cFaM̈ o ¥Y o ¥k §aE
oFg §z ¦tE Li ¤W §xFc §l däFh dë §w ¦z §e Li ¤̀ ¥xi ¦l
oFUÜ §e .L¤v §x ©̀ §l dg̈ §n ¦U .Kl̈ mi ¦l£g©i §n©l d ¤R
z©ki ¦x£r©e .L ¤C §a©r c ¦ec̈ §l o ¤x¤w z ©gi ¦n §vE .L ¤xi ¦r §l

dẍ ¥d §n ¦A L ¤gi ¦W §n i ©W¦i o¤a §l x¥p .Epi ¥nï §a 

mi ¦xẄi ¦e Egn̈ §U ¦i §e E` §x ¦i mi ¦wi ¦C ©v o ¥k §aE
dz̈l̈Fr §e .Eli ¦bï dP̈ ¦x §A mi ¦ci ¦q£g ©e .EfŸl£r©i
oẄr̈ §M DN̈ ªM dr̈ §W ¦xd̈Îlk̈ §e .d̈i ¦RÎuR̈ §w ¦Y

.d¤l §k ¦Y.u ¤x ῭ d̈Îo ¦n oFcf̈ z¤l ¤W §n ¤n xi ¦a£r ©z i ¦M 

.Li ¤U£r ©n ÎlM̈ l©r L ¤C©a §l dëŸd §i dŸ ©̀  KŸl §n ¦z §e
.L ¤cFa §M o ©M §W ¦n oFI ¦v x ©d §Axi ¦r m ¦i ©lẄExi ¦aE 

.L ¤W §cẅdëŸd §i KŸl §n ¦i :L ¤W §cẅ i ¥x §a ¦c §A aEzM̈ ©M 
.DïEl §l ©d .xŸcë xŸc §l oFI ¦v K ¦i ©dŸl¡̀  ml̈Fr §l

©DFl¡̀  oi ¥̀ §e L ¤n §W `ẍFp §e dŸ ©̀  WFcẅ
zF`ä §v dëŸd §i D ©A §b ¦I ©e aEzM̈ ©M .Li ¤cr̈ §l ©A ¦n
.dẅc̈ §v ¦A W ©C §w ¦p WFcT̈ ©d l ¥̀ d̈ §e hR̈ §W ¦O ©A

.WFcT̈ ©d K¤l ¤O ©d dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

Ÿ §a ©d ῭  .mi ¦O©rd̈ lM̈ ¦n EpŸ §x ©g §a dŸ ©̀
.EpÄ z̈i ¦vẍ §e Epz̈F`lM̈ ¦n EpŸ §n ©nFx §e 

§e .zFpFW §N ©dEpŸ §a ©x¥w §e Li ¤zŸe §v ¦n §A EpŸ §W ©C ¦w
Ep¥M §l ©nWFcT̈ ©d §e lFcB̈ ©d L §n ¦W §e L ¤zc̈Fa£r©l 

.z̈`ẍẅ Epi¥lr̈

L ¤w §c ¦v i ¥h §R §W ¦nÎz ¤̀  Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Ep¥ri ¦cFY ©e
o ¤Y ¦Y ©e .L¤pFv §x i ¥T ªg m ¤dÄ zFU£r©l Ep ¥c §O©l §Y ©e
zFxFz §e mi ¦xẄ §i mi ¦hR̈ §W ¦n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i ,Epl̈
i¥P ©n §f Ep¥li ¦g §p ©Y ©e .mi ¦aFh zF §v ¦nE mi ¦T ªg z ¤n¡̀
Ep ¥Wi ¦xFY ©e däc̈ §p i¥B ©g §e W ¤cŸw i ¥c£rFnE oFUÜ
.l¤b ¤xd̈ z©bi ¦b£g ©e c¥rFn cFa §kE zÄ ©W z ©X ªc §w
oi ¥A ,lFg §l W ¤cŸw oi ¥A Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i l ¥C §a ©Y ©e
mFi oi ¥A mi ¦O©rl̈ l ¥̀ ẍ §U ¦i oi ¥A ,K ¤WŸg §l xF`
z ©X ªc §w oi ¥A .d ¤U£r ©O ©d i ¥n §i z ¤W ¥W §l i ¦ri ¦a §X ©d
mFi z ¤̀ §e Ÿ §l ©C §a ¦d aFh mFi z ©X ªc §w ¦l zÄ ©W
.Ÿ §W ©C ¦w d ¤U£r ©O ©d i ¥n §i z ¤W ¥X ¦n i ¦ri ¦a §X ©d
.L ¤zẌ ªc §w ¦A l ¥̀ ẍ §U ¦i L §O©r z ¤̀  Ÿ §W ©C ¦w §e Ÿ §l ©C §a ¦d

Ô Éternel, relève l’honneur de Ton peuple, la
gloire de ceux qui Te révèrent. Soutiens l’espoir
de ceux qui Te recherchent et ranime le courage
de ceux qui espèrent en Toi. Rends la joie à Ton
pays et l’allégresse à Ta cité. Rétablis la gloire de
Ton serviteur David, et que le flambeau du fils de
Jessé, Ton Messie, brille bientôt et de nos jours.

Alors les justes qui verront cela se réjouiront, les
hommes intègres seront dans l’allégresse et les
fidèles feront éclater leur joie. Le vice sera réduit
au silence, la méchanceté se dissipera comme la
fumée, car Tu feras disparaître la puissance du
mal de la surface de la terre.

Et seul, Toi Éternel, Tu règneras sur toutes Tes
oeuvres, sur la montagne de Sion, résidence de
Ta gloire, et dans Jérusalem, Ta ville sainte. Ainsi
qu’il est dit dans Tes saintes écritures :”L’Eternel
règne à jamais. Il est Ton Dieu Sion, de
génération en génération. Alléluia.” 

Psaumes 146:10

Tu es saint et Ton Nom est redoutable, Seigneur.
Il n’y a pas d’autre Dieu que Toi, ainsi qu’il est
écrit : “L’Eternel Tsévaot est grand dans le
jugement, le Dieu saint est sanctifié par la justice.
Béni sois-Tu Éternel, Roi de sainteté.”  Isaïe 5:13

Seigneur, Tu nous as choisis parmi tous les
peuples. Tu nous as aimés, Tu as agréé nos
hommages et Tu nous as distingués parmi les
nations. Tu nous as sanctifiés par Tes
commandements, Tu nous as rapprochés de Ton
culte, ô notre Roi et Tu as invoqué pour nous Ton
Nom glorieux et saint.

Le samedi on ajoute

Tu nous as révélé les lois de Ta justice et Tu nous as
appris à respecter Tes décrets selon Ta volonté. Tu nous
as donné, ô Éternel notre Dieu, des préceptes parfaits,
une Torah de vérité, des ordonnances et des
commandements salutaires. Tu nous as gratifiés de
jours consacrés à la joie et de saintes solennités. Tu
nous as donné la sainteté du shabbat et la solennité des
fêtes de pélerinage. Tu as fait la distinction, Éternel
notre Dieu, entre les choses saintes et le profane, entre
la lumière et les ténèbres, entre Israël et les autres
peuples, entre le septième jour et les six jours de la
création. Tu as distingué la sainteté du shabbat de la
sainteté des jours de fêtes et Tu as sanctifié le septième
jour par rapport aux six jours de travail. Ainsi Tu as
distingué et sanctifié Ton peuple Israël par Ta sainteté.
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mFiÎz ¤̀  dä£d ©̀ §A Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Epl̈ o ¤Y ¦Y ©e
mFi d¤G ©d oFxM̈¦G ©d (mFiÎz ¤̀ §e d¤G ©d zÄ ©X ©d)
.m ¦iẍ §v ¦n z ©̀ i ¦vi ¦l x¤k¥f W ¤cŸw `ẍ §w ¦n dr̈Ex §Y

Ÿ̀aï §e d¤l£r©i Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀
x ¥kG̈ ¦i §e c ¥wR̈ ¦i §e r ©nẌ ¦i §e d¤vẍ¥i §e d ¤̀ ẍ¥i §e , ©ri ¦B©i §e
Epi ¥zFa£̀  oFx §k¦f §e Ep¥pFc §w ¦tE Ep¥pFx §k¦f
oFx §k¦f §e L ¤C §a©r c ¦eC̈ o ¤A ©gi ¦Wn̈ oFx §k¦f §e
L §O©rÎlM̈ oFx §k¦f §e L ¤W §cẅ xi ¦r m ¦i©lẄEx §i
o ¥g §l däFh §l dḧi¥l §t ¦l .Li¤pẗ §l l ¥̀ ẍ §U ¦i zi¥A
mFi §A mFlẄ §lE mi¦I ©g §l mi ¦n£g ©x §lE c ¤q ¤g §lE
FA Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Ep ¥x §kf̈ .d¤G ©d oFxM̈¦G ©d
Ep¥ri ¦WFd §e .dk̈ẍ §a ¦l Fa Ep ¥c §wẗE .däFh §l
qEg mi ¦n£g ©x §e dr̈EW §i x ©a §c ¦aE .mi¦I ©g §l Fa
Li¤l ¥̀  i ¦M .Ep¥ri ¦WFd §e Epi¥lr̈ m ¥g ©x §e .Ep¥Pg̈ §e

.Epi¥pi¥r.dŸ ῭  mEg ©x §e oEP ©g K¤l ¤n l ¥̀  i ¦M 

l©r KFl §n Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀
l©r ` ¥UP̈ ¦d §e L ¤cFa §k ¦A FN ªM ml̈Frd̈ÎlM̈
oF` §B x ©c£d ©A r ©tFd §e L ¤xẅi ¦A u ¤x ῭ d̈ÎlM̈
r ©c¥i §e L¤v §x ©̀  l ¥a ¥z i ¥a §WFiÎlM̈ l©r L¤G ªr
oi ¦aï §e FY §l©r §t dŸ ©̀  i ¦M lErR̈ÎlM̈
lŸM x ©n Ÿ̀i §e ,FY §x ©v §i dŸ ©̀  i ¦M xEv §iÎlM̈
l ¥̀ ẍ §U ¦i i ¥dŸl¡̀  dëŸd §i FR ©̀ §A dn̈Ẅ §p x ¤W£̀

.dl̈Ẅn̈ lŸM ©A FzEk §l ©nE K¤l ¤n 

d¥v §x) Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀
o ¥z §e Li ¤zŸe §v ¦n §A Ep ¥W §C ©w (Ep ¥zg̈Ep §n ¦a

 .L ¤zẍFz §A Ep ¥w §l ¤gL¤aEH ¦n Ep¥r §A ©U
 .L ¤zr̈EWi ¦A Ep ¥g §O ©U §e)dëŸd §i Ep¥li ¦g §p ©d §e 

EgEpï §e L ¤W §cẅ z ©A ©W oFvẍ §aE dä£d ©̀ §A Epi ¥dŸl¡̀
 ( L ¤n §W i ¥W §C ©w §n l ¥̀ ẍ §U ¦i FaEp ¥A ¦l x ¥d ©h §e

z ¤n¡̀  mi ¦dŸl¡̀  dŸ ©̀  i ¦M .z ¤n¡̀ ¤A L §C §ar̈ §l
dŸ ©̀  KExÄ .c©rl̈ mÏ ©w §e z ¤n¡̀  L §xä §cE
zÄ ©X ©d) W ¥C ©w §n u ¤x ῭ d̈ÎlM̈ l©r K¤l ¤n dëŸd §i

.oFxM̈ ¦G ©d mFi §e l ¥̀ ẍ §U ¦i ( §e

Et par amour, ô Éternel notre Dieu, Tu nous as
donné ce jour (du shabbat et ce jour) du Souvenir et
de sonnerie du shofar, convocation sainte en
souvenir de la sortie d’Egypte.

Notre Dieu et Dieu de nos pères, que notre
souvenir et celui de nos ancêtres, le souvenir du
Messie, fils de Ton serviteur David, celui de
Jérusalem, Ta ville sainte et le souvenir de tout
Ton peuple Israël s’élèvent, arrivent, parviennent
devant Toi et soient accueillis avec faveur, pour
notre salut et notre bien, pour nous faire jouir de
Ton amour, de Ta grâce, de Ta miséricorde, de la
vie et de la paix en ce jour (du saint shabbat et en
ce jour) de la fête du Souvenir, en ce jour de
sainte convocation, pour avoir pitié de nous et
nous secourir. En ce jour, Éternel notre Dieu,
pense à nous pour le bien, souviens-Toi de nous
pour nous bénir et aide-nous à atteindre la
félicité. Et selon la promesse de Ton secours et de
Ta miséricorde, protège-nous, favorise-nous, aie
pitié de nous et sauve-nous. Nos yeux sont
tournés vers Toi, car Tu es Dieu, un Roi
bienveillant et miséricordieux. 

Ô notre Dieu et Dieu de nos ancêtres règne sur
l’univers entier dans Ta majesté, montre-Toi à
toute la terre dans Ta gloire et apparais dans la
magnificence de Ton triomphe à tous les habitants
du globe. Que chaque être reconnaisse que Tu es
son souverain, que chaque créature comprenne
que c’est Toi qui l’as créée, et que tout ce qui
respire dise : “L’ Éternel, le Dieu d’Israël, est Roi
et Son empire s’étend sur toute chose.” 

Notre Dieu et Dieu de nos pères, (le vendredi soir :
agrée notre repos), sanctifie-nous par Tes
commandements et fais que nous respections Ta
Loi, la Torah. Comble-nous de Tes bienfaits,
réjouis-nous de Ton secours.
(le vendredi soir : Tu nous a gratifiés, Éternel notre
Dieu, par amour et par Ta volonté de Ton saint shabbat
pour qu’Israël se repose en ce jour et sanctifie Ton
Nom.)
Purifie notre coeur, afin que nous puissions Te
servir d’un coeur sincère, car Tu es Dieu de
vérité, Ta parole est vraie et subsistera à jamais.
Sois loué Éternel, Roi de toute la terre, qui
sanctifies (le shabbat,) Israël et la fête du
Souvenir.
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l ¥̀ ẍ §U ¦i L §O©r §A Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i d¥v §x
.d¥r §W mz̈N̈ ¦t §z ¦aEdc̈Fa£rd̈Îz ¤̀  a ¥Wd̈ §e 

§zE .L ¤zi¥A xi ¦a §c ¦ll ¤W z ¤x¤rFa dl̈i ¦t
oFvẍ §A l ¥A ©w §z dä£d ©̀ §A dẍ ¥d §n l ¥̀ ẍ §U ¦i
.L ¤O©r l ¥̀ ẍ §U ¦i z ©cFa£r ci ¦nŸ oFvẍ §l i ¦d §zE

.mi ¦n£g ©x §A oFI ¦v §l L §aEW §A Epi¥pi¥r dp̈i¤f¡g ¤z §e
Fzp̈i ¦k §W xi ¦f£g ©O ©d dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

.oFI ¦v §l

dëŸd §i `Ed dŸ ©̀ ¤W Kl̈ Ep §g©p£̀  mi ¦cFn
c¤rë ml̈Fr §l Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀
xFc §l `Ed dŸ ©̀  Ep¥r §W ¦i o¥bn̈ Epi¥I ©g xEv
Epi¥I ©g l©r L ¤zN̈ ¦d §Y x ¥R ©q §pE L §N d ¤cFp .xFcë
Epi ¥zFn §W¦p l©r §e L ¤cï §A mi ¦xEq §O ©d
mFi lk̈ §A ¤W Li ¤Q ¦p l©r §e .Kl̈ zFcEw §R ©d
lk̈ §A ¤W Li ¤zFaFh §e Li ¤zF` §l §t ¦p l©r §e EpÖ ¦r
Ÿ̀l i ¦M aFH ©d .m ¦iẍ¢dv̈ §e x ¤wŸaë a ¤x¤r z¥r

Li ¤cq̈£g EO ©z Ÿ̀l i ¦M m ¥g ©x §n ©d §e L«¤n£g ©x Elk̈
.Kl̈ Epi ¦E ¦w ml̈Fr ¥n

Ep ¥M §l ©n L §n ¦W m ©nFx §z ¦i §e K ©xÄ §z ¦i mN̈ ªM l©r §e
.c¤rë ml̈Fr §l ci ¦nŸ

.L ¤zi ¦x §a i¥p §A lM̈ mi ¦aFh mi¦I ©g §l aFz §kE

L §n ¦W z ¤̀  El §l ©di ¦e dl̈ ¤Q LE «cFi mi ¦I ©g ©d lŸk §e
.dl̈ ¤q Ep ¥zẍ §f¤r §e Ep ¥zr̈EW §i l ¥̀ d̈ .z ¤n¡̀ ¤A
d ¤̀ p̈ L §lE L §n ¦W aFH ©d dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

.zFcFd §l

mi ¦UŸ L §O©r l ¥̀ ẍ §U ¦i l©r aẍ mFlẄ
lk̈ §l oFc ῭  K¤l ¤n `Ed dŸ ©̀  i ¦M ml̈Fr §l
L §O©r z ¤̀  K ¥xä §l Li¤pi¥r §A aFh §e .mFlẌ ©d

L ¤nFl §W ¦A dr̈Ẅ lk̈ §aE z¥r lk̈ §A l ¥̀ ẍ §U ¦i.

Éternel notre Dieu accorde Tes faveurs à Ton
peuple Israël et écoute sa prière. Puisses-Tu
rétablir le culte dans Ton sanctuaire. Accueille
promptement la prière ardente d’Israël. Que Te
soient agréables les prières de Ton peuple et de
tous les coeurs.

Permets-nous d’assister à Ton retour à Sion. Sois
loué Éternel, qui rétablis Ta résidence et Ton
peuple à Sion.

Nous reconnaissons humblement que Tu es
l’Éternel notre Dieu et le Dieu de nos ancêtres,
aujourd’hui et à jamais. Tu es le rocher de notre
vie, le bouclier de notre salut. De génération en
génération, nous Te remercierons et nous nous
entretiendrons de Tes louanges, pour notre vie
qui est entre Tes mains et notre âme que Tu
préserves, pour les miracles que Tu fais
journellement en notre faveur, les merveilles dont
Tu nous entoures et les bontés que Tu nous
témoignes à toute heure, le matin, à midi et le
soir. Dieu de bonté, Ta miséricorde est infinie, Tes
grâces ne tarissent jamais et notre espoir sera
éternellement en Toi.

Pour tous ces bienfaits, que Ton Nom, ô notre Roi,
sois béni et exalté, sans cesse et pour toujours.

Inscris pour une vie de bien tous les
enfants de Ton alliance. 

Tous les êtres vivants Te rendent grâce et louent
Ton Nom avec sincérité. Tu es notre Sauveur et
notre Protecteur. Béni sois-Tu, Éternel. Parfait est
Ton Nom et seul Tu es digne de louanges.

Etablis à jamais une paix durable sur Ton peuple
Israël, car Tu es un Roi puissant, Seigneur de
toute paix. Qu’il soit bon à Tes yeux de bénir Ton
peuple Israël en tout temps et en toute heure en
lui accordant Ta paix.
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dq̈p̈ §x ©tE .mFlẄ §e dk̈ẍ §A .mi ¦I ©g x ¤t ¥q §A
Ep §g©p£̀  .Li¤pẗ §l a ¥zM̈ ¦p §e x ¥kG̈ ¦p .däFh
mi¦I ©g §l .l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A L §O©rÎlk̈ §e

 .mFlẄ §lE mi ¦aFh

.mFlẌ ©d d ¥UFr dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

Puissions-nous, nous et toute la maison d’Israël,
mériter à Tes yeux d’être mentionnés et inscrits
dans le Livre de vie, de bénédiction, de paix, de
prospérité et de bonheur et puissions-nous jouir
d’une vie de bien et de plénitude !

Béni sois-Tu Éternel, dispensateur de la paix.

i ¦Y §x ©vFp Ÿ̀l ¤W c ©r i ©dŸl¡̀

,i` ©c §k i ¦pi ¥̀  i ¦Y §x ©vFp Ÿ̀l ¤W c©r i ©dŸl¡̀
;i ¦Y §x ©vFp Ÿ̀l EN ¦̀ §M i ¦Y §x ©vFp ¤W eiẄ §k©r §e
i ¥x£d ;i ¦zz̈i ¦n §A x ¤nŸgë l ©w iÏ ©g §A i ¦p£̀  xẗr̈
.dÖ ¦l §kE dẄEa `¥ln̈ i ¦l §k ¦M Li¤pẗ §l i ¦p£̀
i ¥dŸl` ¥e i ©dŸl¡̀  dëŸd §i Li¤pẗ §N ¦n oFvẍ i ¦d §i
i ¦z`ḧg̈ ¤X d ©nE .cFr `ḧ¡g ¤̀  Ÿ̀N ¤W i ©zFa£̀
Ÿ̀l lä£̀  .mi ¦A ©xd̈ Li ¤n£g ©x §A w ¥xn̈ Li¤pẗ §l

.mi ¦rẍ m ¦il̈¢gë mi ¦xEQ ¦i i ¥c §i l©r
q©r ©M ©d o ¦nE zE`¥B ©d §e zFi ¦p §R ©d o ¦n i ¦p ¥x §n §W ¦Y
x ῭ §WE zEli ¦k §xd̈ §e zEa §v©rd̈ §e zEpc̈ §R ©T ©d §e

.zFrẍ zFC ¦n

Ÿ̀l §e Ed¥r ¥x §A Wi ¦̀  z ©̀ §p ¦T ¦n i ¦p¥li ¦S ©z §e
i ¦z ῭ §p ¦w Ÿ̀l §e i ¦A ¦l l©r mc̈ ῭  z ©̀ §p ¦w d¤l£r ©z
d ¤̀ §x ¤̀ ¤W i ¦A ¦l §A o ¥Y dÄ ©x §C ©̀  .mi ¦x ¥g£̀  l©r

 .FpFx §q ¤g Ÿ̀l §e i ¦x ¥a£g z©l£r ©n

ELOHAÏ AD SHELO NOTSARTI

Mon Dieu, avant d’être formé je n’étais rien, et
maintenant que je suis créé, je suis comme si je
ne l’avais jamais été. Vivant, je ne suis que
poussière, je le serai d’autant plus après ma
mort  !  Je  ne  suis  devant  Toi  qu’un  être  plein  de
honte et d’indignité. Que ce soit donc un effet de
Ta volonté, que je ne faute plus et que les péchés
que j’ai commis soient effacés par Ta grande
miséricorde. Permets que je sois épargné des
châtiments douloureux et des mauvaises
maladies.

Préserve-moi de la suffisance et de l’orgueil, de
l’emportement colérique, de la sévérité excessive,
de l’impatience, de la tristesse, de la médisance
et de tous les autres mauvais penchants.

Protège-moi de la jalousie des autres et
préserve-moi de la jalousie envers mon prochain.
Rends-moi plutôt sensible aux mérites des autres
et non à leurs défauts.

d ¤U£r©i `Ed .ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸr
ÎlM̈Îl©r §e l ¥̀ ẍ §U ¦iÎlM̈Îl©r §e Epi¥lr̈ mFlẄ

l¥a ¤zÎi¥a §WFi.o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e . 

Celui qui fait régner la paix dans les cieux établira
la paix parmi nous, sur tout Israël, et dans
l'humanité entière. Amen.

23



AJTM - Office de Kol Nidré

EN ªk §i ©e

l ©k §i ©e m ῭ ä §v lk̈ §e u ¤x ῭ d̈ §e m ¦i ©nẌ ©d EN ªk §i ©e
x ¤W£̀  FY §k`©l §n i ¦ri ¦a §X ©d mFI ©A mi ¦dŸl¡̀
lM̈ ¦n i ¦ri ¦a §X ©d mFI ©A zŸA §W¦I ©e :dÜr̈
mi ¦dŸl¡̀  K ¤xä §i ©e .dÜr̈ x ¤W£̀  FY §k`©l §n
Fa i ¦M FzŸ̀  W ¥C ©w §i ©e i ¦ri ¦a §X ©d mFiÎz ¤̀
mi ¦dŸl¡̀  `ẍÄ x ¤W£̀  FY §k`©l §nÎlM̈ ¦n z ©aẄ

:zFU£r©l

Le shabbat, on ajoute : 

VAYEKHOULOU

Ce fut le soir, ce fut le matin, sixième jour.
Ainsi furent terminés les cieux et la terre, avec
tout ce qu’ils renferment. Dieu mit fin le septième
jour à l’œuvre entreprise et se reposa en ce jour.
Dieu bénit le septième jour et le proclama saint,
parce qu’alors se trouva achevée la création qu’Il
avait conçue. 

Genèse 2:1-3

MEDITATION

Entretenons-nous de la sainteté de ce jour, car il est solennel et redoutable. Ton autorité,
Eternel, s'affermira en ce jour, le trône de Ta gloire sera consolidé et Tu y placeras la vérité. Oui,
la vérité pure ! La vérité, c'est que Tu es juge, et en même temps accusateur et témoin. Tu
prends acte de nos actions. Tu les enregistres, Tu y apposes Ton sceau. Tu Te souviens des faits
oubliés, Tu ouvres le livre de l'histoire où les événements s'annoncent d'eux-mêmes et où toute
action est signée de la main de son auteur.
Alors la grande trompette du jugement retentit, un sourd murmure se fait entendre, les anges
mêmes frémissent ; une terreur indicible s'empare d'eux et ils se disent l'un à l'autre : « C'est le
Jour du jugement qui s'approche pour citer au Tribunal Suprême de Dieu les armées célestes. »
Car, devant Ta justice Souveraine, eux-mêmes ne seront pas trouvés innocents. Et tout ce qui
peuple le monde passe sous Ton regard comme les troupeaux sous le regard du berger ; comme
le berger les fait passer sous sa houlette, de même Tu appelles devant Toi l'âme de tout être
vivant, Tu fixes le terme de chaque créature et inscris sa sentence suprême.
Au Nouvel An, Tu décides, et au Jour du Pardon, Tu arrêtes irrévocablement : combien, pendant
l'année, disparaîtront du monde, et combien seront créés ; qui doit vivre et qui doit mourir, qui
atteindra le terme de la vie, et qui n'y arrivera pas. Tu désignes celui qui périra par le feu, par
l'eau, par le fer ou par la famine, par la tempête ou par l'épidémie ; celui qui jouira d'une vie
paisible et celui qui aura des jours agités, pour qui sera le repos, pour qui l'inquiétude, pour qui
la joie, pour qui la douleur ; qui sera élevé et qui sera abaissé ; qui jouira de la richesse, et qui
subira la misère.
Mais la pénitence, la prière et la bienfaisance effacent l'arrêt fatal...

Amnon de Mayence. Rituel du Nouvel An.

SERMON PUIS BÉNÉDICTION DU RABBIN

.L ¤x §n §W ¦i §e dëŸd §i L §k ¤xä §i 
oFvẍ i ¦d §i o ¥M

‚¤P ªgi ¦e Li¤l ¥̀  eip̈R̈ dëŸd §i x ¥̀ ï
oFvẍ i ¦d §i o ¥M

.mFlẄ L §l m ¥Uï §e ,Li¤l ¥̀  eip̈R̈ dëŸd §i `V̈ ¦i
oFvẍ i ¦d §i o ¥M

Que le Seigneur vous bénisse et veille sur vous !

Ainsi soit Sa volonté

Que le Seigneur vous éclaire de Sa lumière et vous
accorde Sa grâce ! 

Ainsi soit Sa volonté

Que le Seigneur tourne Sa face vers vous et vous
donne la paix ! 

Ainsi soit Sa volonté
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zFgi ¦l §q

d¤l £r©i

.a ¤x¤r ¥n Epi¥pEp£g ©Y d¤l£r©i
.x ¤wŸA ¦n Ep ¥zr̈ §e ©W Ÿ̀aï §e

.Ep¥pEP ¦x d ¤̀ ẍ¥i §e.a ¤xr̈ c©r 

.a ¤x¤r ¥n Ep¥lFw d¤l£r©i
.x ¤wŸA ¦n Ep ¥zẅ §c ¦v Ÿ̀aï §e

 .Ep¥pFi §c ¦R d ¤̀ ẍ¥i §e.a ¤xr̈ c©r

.a ¤x¤r ¥n Ep¥iEP ¦r d¤l£r©i
.x ¤wŸA ¦n Ep ¥zg̈i ¦l §q Ÿ̀aï §e

 .Ep ¥zẅ£̀ ©p d ¤̀ ẍ¥i §e.a ¤xr̈ c©r

.a ¤x¤r ¥n Ep ¥zẅ §p ¤̀  d¤l£r©i
.x ¤wŸA ¦n Li¤l ¥̀  Ÿ̀aï §e

 .Epi¥l ¥̀  d ¤̀ ẍ¥i §e.a ¤xr̈ c©r

SELIHOTH

YA’ALE

Puissent nos prières s’élever vers Toi dès ce soir,
trouver accès dès le matin et nos chants T’être
agréables 

jusqu’au soir suivant.

Puissent nos supplications s’élever vers Toi dès ce
soir, notre vertu prévaloir dès le matin et notre
salut s’accomplir 

jusqu’au soir suivant.

Puissent nos requêtes s’élever vers Toi dès ce soir,
notre pardon se préparer dès le matin et nos
plaintes être entendues

jusqu’au soir suivant.

Puissent nos pleurs s’élever vers Toi dès ce soir,
parvenir devant Toi dès le matin et obtenir grâce
pour nous

jusqu’au soir suivant.
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dN̈ ¦t §Y ©r ¥nŸW
dN̈ ¦t §Y ©r ¥nŸW .E Ÿ̀aï xÜÄÎlM̈ Li ¤cr̈ 

 .dëŸd §i Li¤pẗ §l zF£g ©Y §W ¦d §l xÜÄÎlM̈ `Faï

cFa §k ¦l §e ElŸR ¦i §e Er §x ¦i Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Li¤pẗ §l
Li¤pẗ §l Ee£g ©Y §W ¦i §e E Ÿ̀aï .Ep ¥Y ¦i xẅ §i L §n ¦W

 .L ¤n §W ¦l Ec §A ©ki ¦e ip̈Ÿc£̀

dëŸd §i i¥p §t ¦l dk̈ §x §a ¦p dr̈ẍ §k ¦p §e d ¤e£g ©Y §W¦p E` «ŸA
eiz̈Ÿx¥v£g dc̈Fz §A eiẍr̈ §W E Ÿ̀A .Ep ¥UFr

 .Fn §W Ek §xÄ Fl EcFd ;dN̈ ¦d §z ¦A

dëŸd §i i ¥c §a©r lM̈ dëŸd §i z ¤̀  Ek §xÄ d¥P ¦d
 .zFli¥N ©A dëŸd §i zi ¥a §A mi ¦c §nŸrd̈

 .dëŸd §i z ¤̀  Ek §xäE W ¤cŸw m ¤ki ¥c §i E` §U

Fxä §c i ¥WŸr ©gŸk i ¥xFA ¦B eik̈ ῭ §l ©n dëŸd §i Ek §xÄ
.Fxä §C lFw §A ©rFn §W ¦l

i ¥WŸŸr eiz̈ £xẄ §n ei ῭ ä §vÎlM̈ dëŸd §i Ek §xÄ
.FpFv §x

zFnFw §nÎlk̈A eiÜ£r ©nÎlM̈ dëŸd §i Ek §xÄ
.dëŸd §iÎz ¤̀  i ¦W §t©p i ¦k §xÄ FY §l ©W §n ¤n

i ©aẍ §wÎlk̈ §e .dëŸd §iÎz ¤̀  i ¦W §t©p Ek §xÄ
.FW §cẅ m ¥WÎz ¤̀

§i.Ÿ §Wäl̈ xc̈d̈ §e cFd cŸ̀ §O Ÿ §l ©cB̈ i ©dŸl¡̀  dëŸd
.Epi ¥dŸl` §l l ¤cŸb Ead̈ `ẍ §w ¤̀  dëŸd §i m ¥W i ¦M

.eil̈ §b ©x mŸc£d©l d ¤e£g ©Y §W¦p eiz̈FpM̈ §W ¦n §l d ῭ Fap̈
d ¤cFp §e L §W §cẅ l ©ki ¥d l ¤̀  d ¤e£g ©Y §W¦p
i ¦M L ¤Y ¦n£̀  l©r §e L §C §q ©g l©r L ¤n §WÎz ¤̀

.L ¤zẍ §n ¦̀  L §n ¦W lM̈ l©r Ÿ §l ©C §b ¦d

SHOMEA TEFILA

Officiant : Eternel, écoute la prière par laquelle toutes
les créatures T’implorent.

Assemblée : Eternel, notre Dieu, tous Te vénèrent et
se prosternent pour rendre hommage à Ton Nom.

Officiant : Venez vous agenouiller devant l’Eternel,
notre Dieu, et honorer Son Nom glorieux. Venez,
prosternons-nous, fléchissons le genou devant
l’Eternel, notre Créateur.

Assemblée  : Entrons dans Ses temples avec
reconnaissance, dans Ses parvis avec des paroles de
louange.

Officiant  : Rendez-Lui grâce, bénissez Son Nom.
Bénissez l’Eternel, vous tous qui êtes Ses serviteurs,
qui vous tenez la nuit dans la maison de votre Dieu.

Assemblée : Levez les mains vers Son sanctuaire et
louez l’Eternel.

Officiant  : Louez Dieu, vous Ses anges, vous héros
puissants qui exécutez Ses ordres et êtes toujours
prêts à obéir à Sa parole.

Assemblée  : Louez l’Eternel, vous Ses armées de
serviteurs qui exécutez Sa volonté.

Officiant : Louez Dieu, vous Ses créatures, dans tous
les lieux où Il règne.

Assemblée : Et toi, mon âme, loue aussi l’Eternel que
mon être tout entier loue  Son saint Nom.

Officiant : Dans Ta grandeur, Eternel, mon Dieu, Tu
es revêtu de majesté et de splendeur. Oui, j’invoque
le nom de l’Eternel, afin que vous reconnaissiez la
grandeur de notre Dieu.

Assemblée et Officiant : Allons dans Son Temple et
prosternons-nous à Ses pieds. Prosternons-nous
devant Son auguste Sanctuaire et rendons grâce à
son Nom. Rendons-Lui grâce pour Sa clémence et Sa
fidélité, car Il a rendu Sa parole aussi grande que
Son Nom.

26



AJTM - Office de Kol Nidré

mi ¦aEx §M ©d a ¥WFi zF`ä §S ©d i ¥dŸl¡̀  dF̈d §i
: L §C ©a §l mi ¦dFl¡̀  dŸ ©̀

mi ¦aEx §M ©d a ¥WFi zF`ä §S ©d i ¥dŸl¡̀  dF̈di
: mi ¦aäFW mi ¦pÄ EaEW z̈i ¦H ¦A

i ¦pEW §x ¦C m ¦a ¥x£r mi ¦xä §c ¦A i©l ¥̀  `p̈ EW §B
: mi ¦A ©x mi ¦nï Ei §g ¦e

i ¦p ῭  mäE mi ¦aS̈ ¦p ml̈Fr §l Li ¤xä §C Ÿ̀l£d
: mi ¦aẍ §w ¦p §e mi ¦pr §W¦p

Li ¤cq̈£g ©M Ep¥Pg̈ mi ¦aFh mi¦I ©g §l Ep ¥x §kf̈
: mi ¦A ªx §n ©d

L §pi ¦n §i mi ¦aFH©l §e mi ¦rẍl̈ dz̈ ©̀  aFh
: mi ¦aẄ l ¥A ©w §l dḧEW §R

Ep ῭  o ¥k©l mi ¦aÏ ©g z ©zi ¦n §A uFR §g ©Y Ÿ̀l i ¦M
: mi ¦ai ¦x£r ©nE mi ¦ni ¦M §W ©n

Ep ¥T©p mi ¦aEx §M zFp£g ©n §A lN̈ ªd §n K¤l ¤n
 : mi ¦aEI ¦g ¥nE ` §h ¥g ¥n

o©r ©n §l Ep¥p£r mi ¦A ©x Epi¥rẄ §t i ¦M `p̈ g©l §q
: mi ¦aEv£g ©d mi ¦xEv

mi ¦al̈ §W ¦p Ed §i l ©a §l däEW §Y i ¥g §z ¦R
: mi ¦aẄ §w ¦p Ed §i Li¤pẗ §l Epi ¥zFw£r©v

zFlŸr §M Ep ¥v §x mi ¦ad̈ §l a¥vFg Li¤l ¥̀  Ep ¥a §xẅ
: mi ¦aÜ §kE mi ¦xR̈

mi ¦kEn §Y mi ¦aÜ §e mi ¦xr̈ §p Li¤l ¥̀  Ep §a ©W
: mi ¦A ©xd̈ Li ¤n£g ©x l©r mi ¦gEh §A

Eternel Tsevaot, Toi qui trônes sur les créatures
sublimes,

Tu es le seul Dieu.

Tu as dit : “Revenez à Moi, enfants égarés.

Approchez-vous de Moi avec de bonnes paroles;

Et recherchez-Moi si vous voulez que vos jours se
prolongent.”

Eh bien, c’est sur ces immortelles paroles

Que nous nous appuyons en nous approchant de
Toi.

Souviens-Toi de nous pour une vie de bien

Et fais-nous grâce ; Ta miséricorde est si grande !

Bienveillant pour les méchants comme pour les
bons,

Tu étends Ta droite pour accueillir ceux qui
s’amendent,

Car Tu ne désires point la mort des coupables. 

C’est pourquoi nous Te prions matin et soir, 

Roi glorifié par les cohortes célestes,

De nous purifier de nos péchés, d’effacer nos
fautes,

De pardonner la multitude de nos iniquités. 

Exauce-nous en faveur des patriarches

Et ne ferme pas la porte à notre repentir.

Prête l’oreille à nos gémissements

et rapproche nous de Toi, Toi qui lances la foudre.

Puissions-nous Te plaire comme les antiques
offrandes.

Jeunes gens et vieillards, nous revenons à Toi, 

Pleins d’espoir et rassurés par Ta grâce sans
borne.
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l©r §e mi ¦gEh §a Ep ῭  mi ¦A ©xd̈ Li ¤n£g ©x l©r i ¦M
 :mi ¦pr̈ §W ¦p Ep ῭  Li ¤zFw §c ¦v

L §zr̈EWi ¦l §e ,mi ¦E ©w §n Ep ῭  Li ¤zFgi ¦l §q ¦l §e
 :mi ¦R ©v §n Ep ῭

,m ¤c ¤T ¦n zFwc̈ §v a ¥dF` K¤l ¤n `Ed dŸ ©̀
z Ÿ̀H ©g xi ¦q ¥nE ,FO©r zFpŸe£r xi ¦a£r ©n

:ei ῭ ¥x §i
dr̈Ea §W m¥I ©w §nE ,mi ¦pFW` ¦xl̈ zi ¦x §A z ¥xFM

 :mi ¦pFx£g ©̀ l̈
x ©d l©r L ¤cFa §M o©p£r ©A Ÿ §c ©xÏ ¤W `Ed dŸ ©̀
d ¤WŸn §l L §aEh i ¥k §x ©C z̈i ¥̀ §x ¤d §e ,i©pi ¦q

.L ¤C §a©r
i ¦M FY §r ©cFd §e ,FN z̈i ¦N ¦B Li ¤cq̈£g zFg §x ῭

 :oEP ©g §e mEg ©x l ¥̀  dŸ ©̀
,ai ¦hi ¥d §l d¤A §x ©nE c ¤q ¤g a ©x §e m ¦i ©R ©̀  K ¤x ¤̀
z ©C ¦n §A FN ªM ml̈Frd̈ lM̈ z ¤̀  bi ¦d §p ©nE

 :mi ¦n£g ©xd̈
i ¦aEh lM̈ xi ¦a£r ©̀  i ¦p£̀  x ¤n Ÿ̀I ©e aEzk̈ o ¥k §e
,Li¤pẗ §l dëŸd §i m ¥W §a i ¦z`ẍẅ §e .Li¤pR̈ l©r
x ¤W£̀  z ¤̀  i ¦Y §n ©g ¦x §e ,oŸg ῭  x ¤W£̀  z ¤̀  i ¦zŸP ©g §e

.m ¥g ©x£̀

Nous avons confiance dans Ta grande miséricorde
et mettons notre espoir dans Ta justice.

Nous espérons le pardon divin, nous attendons
avec confiance le secours du Très-Haut.

Seigneur de tout temps, Tu as aimé la justice.
Efface les péchés de Ton peuple et oublie les fautes
de ceux qui Te craignent.

Selon l’alliance que Tu as contractée avec nos
pères, accomplis Tes promesses envers leur
postérité.

Toi qui T’es manifesté sur le Sinaï dans la
splendeur de Ta majesté, Tu as révélé à Ton
serviteur Moïse les voies de Ta bonté.

Tu lui as dévoilé les aspects de Ta clémence. Tu lui
as appris que Tu es un Dieu compatissant et
miséricordieux.

Longanime, plein de grâce et de miséricorde,
souverainement bon, gouvernant le monde avec
bienveillance et équité.

Comme il est écrit : “Je te donnerai la vision de Ma
bonté. Je proclamerai devant toi le Nom de
l’Eternel.”1

1. Exode 33:19
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dŸ ©̀  m ¦i ©R ©̀  K ¤x ¤̀  l ¥̀

K ¤x ¤̀  l ¥̀mi ¦n£g ©xd̈ l©r ©aE dŸ ©̀  m ¦i ©R ©̀  
 .z̈i ¥xFd däEW §Y K ¤x ¤c §e .z̈` ¥x §w ¦p

lk̈ §aE mFI ©d xŸM §f ¦Y Li ¤cq̈£g ©e Li ¤n£g ©x z©N ªc §B
 .Li ¤ci ¦c §i r ©x¤f §l mFi

l©r ©A `Ed dŸ ©̀  i ¦M .mi ¦n£g ©x §A Epi¥l ¥̀  o ¤t ¥Y
 .mi ¦n£g ©xd̈

Ÿ §r ©cFd §M m ¥C ©w §p Li¤pR̈ dN̈ ¦t §z ¦aE oEp£g ©z §A
 .m ¤c ¤T ¦n ep̈r̈ ¤l

.aEzM̈ L §zẍFz §a Fn §M aEW L §R ©̀  oFx£g ¥n
c ¤x¥I ©e mFi §M op̈Fl §z ¦p §e d ¤q¡g¤p Li ¤tp̈ §M l¥v §aE

 .op̈r̈ ¤A dëŸd §i
mFi §M mẄ ῭  d ¤g §n ¦z §e r ©W ¤R l©r xFa£r ©Y

 .mẄ FO ¦r a¥S©i §z¦I ©e
.x ©n£̀ ©n EP ¤n ai ¦W §w ©z §e Ep ¥zr̈ §e ©W oi ¦f£̀ ©Y

:x ©n¡̀ ¤p mẄ §e dëŸd §i m ¥W §a `ẍ §w ¦I ©e mFi §M
:`ẍ §w ¦I ©e eip̈R̈ l©r dëŸd §i xFa£r©I ©e

m ¦i ©R ©̀  K ¤x ¤̀  oEP ©g §e mEg ©x l ¥̀  dëŸd §i dëŸd §i
` ¥UŸp mi ¦tl̈£̀ l̈ c ¤q ¤g x¥vŸp .z ¤n¡̀ ¤e c ¤q ¤g a ©x §e

.d ¥T©p §e d ῭ Ḧ ©g §e r ©W ¤të oFr̈
.EpŸ §l ©g §pE Ep ¥z`Ḧ ©g §lE Ep«¥pF£r©l Ÿ §g©lq̈ §e

Epl̈ l ©g §n Ep`ḧg̈ i ¦M Epi ¦a ῭  Epl g©l §q
aFh ip̈Ÿc£̀  dŸ ©̀  i ¦M .Ep §rẄẗ i ¦M Ep ¥M §l ©n

.Li ¤̀ §xFw lk̈ §l c ¤q ¤g a ©x §e gN̈ ©q §e

EL EREKH APAÏM ATA

Tu es le Père dont les compassions sont sans borne,
Dieu de miséricorde est Ton Nom. Tu nous as
montré le chemin du repentir.

Puisse l’immensité de Ta grâce se manifester
aujourd’hui comme toujours envers Tes bien-aimés.

Tu tourneras Ta face vers nous avec mansuétude car
Tu es le Seigneur des miséricordes.

Nous T’offrons en hommage nos supplications et nos
prières, comme Tu l’enseignas jadis à Moïse, Ton
serviteur.

Abandonne Ta colère comme il est écrit dans la
Torah et sous l’ombre de Tes ailes, nous nous
abriterons comme le jour où Toi, Eternel, Tu es
descendu dans une nuée.

Place-nous sous Ta protection et prodigue-nous le
calme souverain des apaisements divins.

Absous le péché et la faute comme Tu l’as fait le jour
où Tu Te tenais avec Moïse là-bas.
Ecoute nos supplications et entends nos prières
comme le jour où Moïse invoqua le Nom de Dieu. Il
est écrit :
L’Eternel passa devant lui et il s’écria :
“Eternel, Eternel, Dieu miséricordieux et
compatissant, lent à la colère, plein de grâce et de
vérité, qui accordes Tes faveurs jusqu’à mille
générations, qui supportes la faute, le péché, la
transgression et les absous. Pardonne nos fautes et
nos péchés et fais de nous Ton héritage !”

Pardonne-nous,  notre Père, car nous avons péché.
Efface nos erreurs, notre Roi, car nous avons fauté.
Car Tu es l’Eternel, plein de bonté et de miséricorde
envers tous ceux qui T’implorent.
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`p̈ g©l §q

.L ¤O ª̀ §l i¥r §W ¦tE zFnẄ£̀  `p̈ g©l §q
.L ¤n §r©f d ¤x¡g¤i l ©A Li¤pÄ oF£r©l

.L ¤O ¦r xFw §O ¦n Ei §g ¦i §e ml̈Er ¦B `p̈ g©l §q
.L ¤n¢̀ p̈ §M m ¥gP̈ ¦z §e `Ü Li¤lb̈ §C oF£r©l

.L ¤nEX ¦x §M mi ¦a §fFr §e mi ¦cFn lŸM ©d `p̈ g©l §q
.L ¤n §W o©r ©n §l l ©g §n r ©W¤të oF£r©l

i ¥̀ Ex §a ¦l zFbb̈ §WE zFpFc§f `p̈ g©l §q
,L ¤n §W ¦l

.L ¤n §W ¦B z ©ai ¦c §p ¦A ` ¥H ©g Fni ¥̀ ḧ£g oF£r©l

,L ¤O©r i¥r §W ¦x zEl §t ¦h W¤t ¤h `p̈ g©l §q
.L ¤n¢̀ p̈ §M EP¤pi ¥̀ §e W ©T ªa §i Li ¤ci ¦c §i oF£r©l

L ¤O ªr §l mi ¦e£g ©Y §W ¦nE mi ¦r §xŸM W ©g ©M `p̈ g©l §q
.L ¤n §r ©h aEh §A x ¥R ©M Li ¤gEw §l oF£r©l

,L ¤nl̈Fr §A Li ¤c£g©i §nE Li¤l£g©i §n i ¦x §n `p̈ g©l §q
.L ¤nl̈E` d¥p §aE ,d ¥g §n mi ¦gC̈ ¦p oF£r©l

,L ¤nFl §W z ©M ªq §A m¥p §pFb §e mẗEN ¦q `p̈ g©l §q
.L ¤nEN ¦r §A WFa §kE ,m¥N©r Li ¤cä£r oF£r©l

,L ¤nFx §O ¦n EW§pr̈¥i o ¤R `p̈ g©l §q
.L ¤n §nFx §e L §zN̈ ¦d §z `i ¦d §e g ©M ©W L §p Ÿ̀v oF£r©l

,L ¤nFx §O ¦n Fni¥lr̈ lFn£g ©e mp̈Fl §w `p̈ g©l §q
.L ¤n §x ¤g §A mc̈Ev §N ¦n `V̈ ¦Y Li ¤nEg §x oF£r©l

,Li ¤nEg §x aEr ¦Y ©rE «Y §r ©Y u ¤n ¤W `p̈ g©l §q
.Li ¤n£g ©x l ¤cŸb §M x¥a£r ©d Li ¤ni ¦n §Y oF£r©l

SELAH NAH

Dieu de nos ancêtres, pardonne les iniquités de Tes
enfants, donne-leur la vie dont la source est en Toi.

Pardonne à ceux qui reconnaissent leurs
égarements et qui, dociles à Ta parole, veulent
renoncer au mal.

Pardonne les erreurs des méchants, car ils ont été
créés pour Ta gloire.

Pardonne les méfaits des âmes que Tu as destinées
à Te connaître et à T’aimer, purifie-les par la
bienfaisante rosée de Ta clémence.

Pardonne les folles aberrations commises par les
pervers de Ton peuple,
Et si l’on recherche les fautes de Tes bien-aimés,
selon Ta promesse, on n’en trouvera plus de traces. 

Pardonne le manque de foi de ceux qui aujourd’hui
se prosternent devant Toi,
Amnistie ceux que Tu as adoptés par les effets de
Ta bienveillance.

Pardonne la désobéissance de ceux dont Tu es
l’espoir, qui proclament Ton unité dans le monde. 
Efface les offenses des dispersés d’Israël et rétablis
le palais de Ta résidence.

Pardonne leurs écarts et abrite-les sous le pavillon
de Ta paix.
Dissimule l’iniquité de Tes serviteurs et envoie-la au
plus profond de Tes abîmes.

Pardonne, de grâce, Seigneur, et que Ta justice
céleste ne sévisse point.
Oublie les méfaits de Ton troupeau, c’est là Ta
gloire, Ta grandeur.

Pardonne leurs turpitudes et de la hauteur des
cieux prends-les en pitié.
Fais grâce aux péchés de Tes favoris, afin que Ta
vindicte ne les saisisse point.

Pardonne, Seigneur, les égarements coupables,
l’ignominie de Tes bien-aimés. Efface les fautes de
Tes fidèles par la grandeur de Ta miséricorde.
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 mi ¦xEv z ©n ªY

mc̈l̈Fn i¥pi ¦p §l xFM§f ¦Y mC̈ §q ©g §e mi ¦xEv z ©n ªY
©rFx §A mi ¦hEt §W mc̈i ¦g §t ©n `i¥b §A mŸ §a ¦W
c¤aŸk §A mz̈Ff §x g ©xq̈ m ¦̀  r ©W ¤x :mc̈Ä §r ©n
mc̈£r ©A ` ¥xFwh lFw .g ©x §f ¤̀  zi ¦x §A mEI ¦w

 :gẍ §v ¦i

.c ©wẄ zFU£r iEE ¦v .c ©T ªt §M zFl£r ©d §l Fvi ¦v
Fp §h ¦a i ¦x §R .c ©wEY mẄ §e ©g ¥A§f ¦n l©rR̈

:c ©wr̈ W¤a ¤k §M

K ©x z ©ti ¦t §M .mc̈Ä §r ©n El §w §l ©w §i m ¤di¥p §A z¥rM̈
:mc̈£r ©q §l Fnl̈ xM̈ §f ¦i

cŸ̀ §n ¦l i ¦M m ¤di¥p §A c©i .dḧi ¦A ©d §e d ¥̀ §x Dï
.dḧFn lŸr z ©g ©Y mi ¦cEx §h .dḧn̈

:dḧ¥l §R Fnl̈ cFr oi ¥̀  Enp̈ m ¤di ¥c §xFh

zi ¦x §aE xFk§f wŸg .dr̈ §a ¦W a ¥kFx i ©g
i ¦M mi ¦xf̈ .dr̈EW §i Wi ¦g §e u ¥w f ¥xf̈ .dr̈Ea §W

:dr̈EW §i Fnl̈ cFr oi ¥̀  Ex §n ῭

Env̈£rd̈ mi ¦rÿŸ§tE En §vr̈ zFaFg m ¦̀ §e
Epz̈Ÿ̀  Li ¤n£g ©x o ¥d .En¡d¤i Li¤r ¥n oFn£d

:En ¥C ©w §i

.w ©g ©W i ¥n §X i ¥n §X ¦n Ep ¥c §wẗE `p̈ Ep ¥yŸ §xC̈

.w ©gŸC aFx §e L §O©r ¥n x ¥qd̈ zEI ¦p£r i ¥wEC §w ¦C

.w ©g §c ¦Y Epi ¥a §iF` §e Epi¥lr̈ L §zEk §l ©n d¥N©B
l ©̀  dF̈d §i dŸ ©̀ §e yŸi ¦gŸ L §O©r §l dN̈ ª̀ §B

:w ©g §x ¦Y

i ¦l §A zFgp̈£̀  aŸx ¥n Ep ¥xFr §e Ep ¥xÜ §a dl̈Ä
l©r Ep¥l£d©p oFc ῭  .zFgp̈£d ©e h ¥w §W ©d §e dë §l ©W
L §l i ¦M Ep ¥zP̈ ¦g §Y li ¦R©p Li¤l ¥̀  .zFgEp §n i ¥n

:zFgi ¦l §Q ©d §e mi ¦n£g ©xd̈

TOUMATH TSOURIM

Officiant : Seigneur, souviens-Toi, en notre faveur,
de l’innocence et de la piété des patriarches.
Leurs descendants, par leur exil, expient déjà
suffisamment leurs fautes. Quand leur
méchanceté serait excessive et qu’une punition
sévère dût les atteindre, que la voix de l’alliance
contractée avec notre patriarche Abraham s’élève
alors et demande grâce pour eux.

Assemblée : Lorsque l’Eternel demanda à Abraham
d’offrir son enfant en holocauste, il fut prompt à
obéir. Il construisit un autel, alluma le bûcher et
lia comme une brebis le fruit de ses entrailles. 

Officiant : L’un comme l’autre, le sacrificateur et la
victime, forts de leur croyance, se réjouissaient
d’accomplir Ta volonté. Plein de résignation, le fils
veille à ce que rien ne puisse invalider le sacrifice.
Le patriarche accepte avec soumission l’épreuve
qui lui est imposée. Et si une voix du ciel n’eût
retenti tout-à-coup, il n’aurait point arrêté son
geste.

Assemblée : Alors Tu juras, Seigneur, de Te
rappeler la résignation d’Isaac et la soumission
d’Abraham à Ta volonté, en faveur de leurs
enfants si un jour ceux-ci devaient mal agir.
Regarde donc Seigneur, vois comme la destinée
de leurs descendants est déchue ; courbés sous
un joug oppresseur, ils entendent leurs ennemis
saper tous leurs espoirs. 

Officiant : Dieu vivant qui trônes sur les cieux,
souviens-Toi donc de l’alliance que Tu as faite
avec les Patriarches et de ce serment ; manifeste
Ton secours et hâte le terme de la délivrance. Nos
péchés sont nombreux et nos fautes
considérables ; mais que Ton cœur miséricordieux
ait pitié de nous.

Assemblée  : Souviens-Toi de nous et veille sur
nous  ;  éloigne  de  Ton  peuple  la  misère  et  les
angoisses  ;  Que  Ta  souveraineté  s’exprime  aussi
avec la défaite de nos ennemis.

Officiant : Hâte la délivrance de Ton peuple et ne
T’éloigne plus de lui, Seigneur ! Exténués à force
de gémir, nous ne connaissons ni paix, ni repos,
ni sérénité. Seigneur ramène-nous vers des ondes
plus paisibles. 

Assemblée  :  C’est  à  Toi  que  nous  adressons  nos
supplications, car la miséricorde et le pardon sont
entre Tes mains.
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K¤l ¤n l ¥̀

K¤l ¤n l ¥̀b ¥d©p §z ¦n mi ¦n£g ©x ` ¥Q ¦M l©r a ¥WFi 
xi ¦a£r ©n FO©r zFpF£r l ¥gFn .zEci ¦q£g ©A
mi ¦̀ Ḧ ©g §l dl̈i ¦g §n d¤A §x ©n .oFW` ¦x oFW` ¦x
m ¦r zFwc̈ §v d ¤UFr .mi ¦r §WFt §l dg̈i ¦l §qE
l ¥̀  .lFn §b ¦Y mz̈r̈ẍ §k Ÿ̀l . ©gE «xë xÜÄ lM̈
.d ¥x §U¤r WŸl §W zFC ¦n x ©nFl Epl̈ z̈i ¥xFd
Fn §M .d ¥x §U¤r WŸl §W zi ¦x §A mFI ©d Epl̈ xk̈ §f
aEzM̈ o ¥k §e .m ¤c ¤T ¦n ep̈r̈ ¤l Ÿ §r ©cFd ¤W
FO ¦r a¥S©i §z¦I ©e ,op̈r̈ ¤A dëŸd §i c ¤x¥I ©e .Kz̈ẍFz §A

:x ©n¡̀ ¤p mẄ §e .dëŸd §i m ¥W §A `ẍ §w ¦I ©e .mẄ

Officiant

:`ẍ §w ¦I ©e eip̈R̈ l©r dëŸd §i xFa£r©I ©e
Officiant et assemblée 

m ¦i ©R ©̀  K ¤x ¤̀  oEP ©g §e mEg ©x l ¥̀  dëŸd §i dëŸd §i
` ¥UŸp mi ¦tl̈£̀ l̈ c ¤q ¤g x¥vŸp .z ¤n¡̀ ¤e c ¤q ¤g a ©x §e
Ep¥pF£r©l Ÿ §g©lq̈ §e .d ¥T©p §e d ῭ Ḧ ©g §e r ©W ¤të oFr̈

.EpŸ §l ©g §pE Ep ¥z`Ḧ ©g §lE

lFcB̈ rC̈ ©e §z ¤̀  Li¤l ¥̀ §e WŸx §c ¤̀  L §zŸ̀
dŸ ©̀  o ¥d .rc̈Fp l ¥̀ ẍ §U ¦i §aE dc̈Edi ¦A
r ©c ¥̀  .r ©c ¥̀  i ¦p£̀  i ©rẄ §t i ¦M .rc̈ ¥Y ©e i ¦p ©Y §x ©w£d
Ÿ̀l Li ¤n£g ©x oEn£d ¥nE Ep §g©p£̀  mi ¦n ¥W£̀  lä£̀

.Ep §gP̈ªf
FW §cẅ m ¥W §a i ¦M Ep §g ©H ¦W m ¦i ©R ©M eil̈ ¥̀  o ¥d

: Ep §gḧÄ
o¥bn̈ Ep §w ©t ¥d §e dë£̀©©Y yŸ¤t¤p §l L §n ¦W §a Ep §g ©hÄ
i ¦M dë §w ¦Y l ©C©l L §f ªrn̈ §A o ¥d .dë£̀ ©b i ¦l §A
i©lr̈ mi ¦̀ ¥B dë¥B .dë¥B x ¤n Ÿ̀Y ©e Eli ¦R §W ¦d

.mi ¦lC̈ §g¤p Ÿ̀l mi ¦r ¥a §U f¤bŸx §A mi ¦li ¦C §b ©n
a©fr̈ uS ¦x i ¦M mi ¦l §Cl ©C §z ¦n wi ¦v ¥O ©d l©l §B o ¥d

: mi ¦N ©C

EL MELEKH YOSHEV

Ô Dieu qui sièges sur un trône de miséricorde, qui
agis avec grâce, qui pardonnes les fautes de Ton
peuple, qui reconnais à chacun son mérite, qui
prodigues le pardon au pécheur, l’absolution au
rebelle, qui agis charitablement envers toute chair
et toute âme, qui ne sévis pas en proportion de la
faute. Dieu qui nous a appris à énoncer Tes treize
attributs, souviens-Toi en notre faveur aujourd’hui
de Ton alliance, ainsi que Tu la révélas à Moïse à
cette époque, comme il est écrit dans le livre de
Ton enseignement : “Dieu descendit dans la nuée.
Il se tint avec lui à cet endroit. Moïse invoqua le
Nom de l’Eternel.

L’Eternel passa devant lui et il s’écria :

Eternel, Eternel, Dieu miséricordieux et
compatissant, lent à la colère, plein de grâce et
de vérité, qui accordes Tes faveurs jusqu’à mille
générations, qui supportes la faute, le péché, la
transgression et les absous (...) Pardonne nos
fautes et nos péchés et fais de nous Ton
héritage.”1

Officiant : C’est Toi que je cherche, Seigneur, c’est
à Toi que je confesse ma misère.

Assemblée  : Car Tu es grand dans  l’assemblée de
Tes fidèles et Ton Nom est glorieux en Israël.

Officiant  :  Je  reconnais  l’étendue  de  mes  fautes,
nulle conscience n’est pure quand elle est scrutée
par Ton regard.

Assemblée  :  Nous  avouons  que  nous  sommes
pécheurs, mais nous ne désespérons point de Ta
miséricorde.

Officiant : Oui, c’est vers Toi que nous tendons nos
bras.

Assemblée  :  C’est  en  Ton  Nom  sacré  que  nous
mettons notre espérance.

Officiant  :  Nous  espérons  en  Toi  qui  fais  la
délectation de nos âmes, nous recherchons avec
humilité le secours de Ta grâce.

Assemblée : Oui, Ta protection est l’espoir de celui
qui est abattu. A ceux qui s’humilient, Tu dis :
“Relevez-vous !”

1. Exode 34 : 5-9
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d ¤cFn §M mi ¦̀ Ä .Edẍ §e Ec£gR̈ L §pi ¦C mi ¦N ©C
Ed ¥x §R ©k §Y mFI ©d mï §tC̈ o ¥d .Ed ¥n£g ©x §l a¥fFr §e
xc̈d̈ §e cFd `Ed .`Ed mi ¦x ªRi ¦M mFi i ¦M

.WÄ §k ¦i oŸer̈ §e m ¥g ©x §i aEWï WÄ §l ¦i
ai ¦̀ §ki© `Ed i ¦M .Wä §c ¦M i ¦t §A w ©Y §n ªd o ¥d

: WÄ §g¤i §e

xi ¦qï i ¦M .EcFi lM̈ Fn §W ¦l §e W ©A §g¤i §e
.EC ©e §z ¦i eip̈ẗ §l FO©r §e o ¥d .Ec¥aM̈ zF` §U ©n

.Ecf̈ x ¤W£̀  xäC̈ ©a i ¦M
`p̈ g©l §q .m ¦iEb §W zFbb̈ §WE zFpFc§f Ecf̈

.m ¦iEb£d Fni ¦t §A
xFw §n L §O ¦r i ¦M m ¦iEg£̀  i ¦g ¤z §l m ¥M©f o ¥d

: mi ¦I ©g

Officiant  : Nombreux sont les adversaires de la
vérité. Je suis environné d’embûches de toutes
parts.
Assemblée : Tu connais, Seigneur, mes angoisses.
Tu sais combien je suis faible en face des
passions.
Officiant  : Oui, c’est uniquement en Ton secours
que je me confie.
Assemblée :Tu ne délaisses point ceux qui crient
vers Toi leur détresse.
Officiant : Que Tes jugements sont redoutables, ô
Eternel, oui redoutables pour le pécheur !
Assemblée  : Mais combien douce est l’espérance
du pardon pour ceux qui abandonnent la voie du
mal !
Officiant  : Tu as préparé un remède pour nos
blessures car c’est le jour du Grand Pardon.
Assemblée  : Aujourd’hui, les taches peuvent être
lavées dans le bain salutaire du repentir.
Officiant : Oui, le miel est moins doux à nos lèvres
que cette parole :”Le Seigneur frappe, mais c’est
Lui qui guérit.”
Assemblée : Il soulage et chacun rend grâce à Son
Nom, car Il allège le fardeau trop lourd.
Officiant : C’est à Lui que Son peuple se confesse,
reconnaissant qu’il a été jugé selon Ses oeuvres.
Assemblée : Car il a péché par perversité et par
imprudence. C’est pourquoi sa bouche
répète :”Pardonne, oh ! pardonne !”
Officiant : Oui, gratifie-le de la vie éternelle, car la
source de vie est en Toi.

l ©g §nE g©l §q ,Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀
(mFi §aE d¤G ©d zÄ ©X ©d) mFi §A Epi ¥zFpF£r©l
.Ep ¥zN̈ ¦t §z ¦A Epl̈ x ¥zr̈ ¥d §e d¤G ©d mi ¦xER ¦M ©d
c¤b¤P ¦n Epi ¥z Ÿ̀H ©g §e Epi¥rẄ §R x¥a£r ©d §e d ¥g §n
.Kl̈ c ¤A §r ©Y §W ¦d §l Ep ¥x §v ¦i z ¤̀  sŸk §e .Li¤pi¥r
.z ¤n ¤̀ ¤A Li¤l ¥̀  aEWl̈ Ep ¥R §xr̈ z ¤̀  r©p §k ©d §e
lFnE .Li ¤c ªT ¦R xFn §W ¦l Epi ¥zFi §l ¦M W ¥C ©g §e
.L ¤n §W z ¤̀  d̈ ©̀ §x ¦i §lE dä£d ©̀ §l Ep ¥aä §l z ¤̀
z ¤̀  Li ¤dŸl¡̀  dëŸd §i ln̈E :L ¤zẍFz §A aEzM̈ ©M
dëŸd §i z ¤̀  dä£d ©̀ §l L¤r §x©f a ©a §l z ¤̀ §e L §aä §l
o©r ©n §l L §W §t©p lk̈ §aE L §aä §l lk̈ §A Li ¤dŸl¡̀

.Li¤I ©g

Notre Dieu et Dieu de nos ancêtres, absous nos
péchés en ce jour de (shabbat et de) Kippour.
Efface nos transgressions et fais-les disparaître de
devant Tes yeux. Soumets nos passions à Ta loi,
brise notre résistance pour faciliter notre retour
vers Toi. Réforme Toi-même nos sentiments pour
que nous puissions observer Tes préceptes et
disposer notre cœur à aimer et à vénérer Ton
Nom, comme il est écrit :”Le Seigneur disposera
ton cœur et le cœur de ta postérité, afin que tu
aimes l’Eternel ton Dieu de tout ton cœur et de
toute ton âme et que tu obtiennes la vie.”1

1. Deutéronome 30:
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.Epl̈ g©l §q Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl`¥e Epi ¥dŸl¡̀
:Epl̈Îx ¤R ©M .Epl̈ l ©g §n

L ¤O ©r Ep ῭  i ¦M

Li¤p ©A Ep ῭  ;Epi ¥dŸl¡̀  dŸ ©̀ §e L ¤O©r Ep ῭  i ¦M
:Epi ¦a ῭  dŸ ©̀ §e

L¤p Ÿ̀v Ep ῭  ;Ep¥pFc£̀  dŸ ©̀ §e Li ¤cä£r Ep ῭
:Ep¥rFx dŸ ©̀ §e

L ¤zl̈£g©p Ep ῭  ;Ep ¥x §nFW dŸ ©̀ §e L ¤n §x ©k Ep ῭
:Ep ¥w §l ¤g dŸ ©̀ §e

L ¤zN̈ ªr ¦R Ep ῭  ;Ep¥ri ¦WFn dŸ ©̀ §e Li ¤eŸw Ep ῭
:Ep ¥x §vFi dŸ ©̀ §e

L ¤O©r Ep ῭  ;Ep ¥aFx §w dŸ ©̀ §e L ¤zN̈ ªb §q Ep ῭
:Ep ¥M §l ©n dŸ ©̀ §e

Li ¤xi ¦n£̀ ©n Ep ῭  ;Ep ¥cFc dŸ ©̀ §e L ¤zï §r ©x Ep ῭
:Ep ¥xi ¦n£̀ ©n dŸ ©̀ §e

Notre Dieu et Dieu de nos ancêtres,
pardonne-nous, accorde-nous rémission
et expiation !

KI ANOU AMEKHA

Car nous sommes Ton peuple et Tu es notre Dieu,
nous sommes Tes enfants et Tu es notre Père.

Nous sommes Tes serviteurs et Tu es notre
Maître, nous sommes Ton troupeau et Tu es notre
pasteur.

Nous sommes Ta vigne et Tu es notre gardien,
nous sommes Ton héritage et Tu es notre bien
suprême.

Nous sommes Tes fidèles et Tu es notre sauveur,
nous sommes Ton ouvrage et Tu es l’ouvrier.

Nous sommes Tes bien-aimés et Toi Tu es l’Ami,
nous sommes Ton peuple et Tu es notre Roi.

Nous sommes l’objet de Tes pensées et Tu es
l’unique sujet de nos discours.
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x ¤nŸg ©M d¥P ¦d i ¦M

FzFv §x ¦A .x¥vFI ©d c©i §A x ¤nŸg ©M d¥P ¦d i ¦M
L §cï §A Ep §g©p£̀  o ¥M .x¥S ©w §n FzFv §x ¦aE ai ¦g §x ©n
.x¤v¥I ©l o ¤t ¥Y l ©̀ §e h¥A ©d zi ¦x §A©l ,x¥vFp c ¤q ¤g

FzFv §x ¦A .z ¥Y ©q §n ©d c©i §A o ¤a ¤̀ M̈ d¥P ¦d i ¦M
L §cï §A Ep §g©p£̀  o ¥M .z ¥Y ©k §n FzFv §x ¦aE f ¥gF`
o ¤t ¥Y l ©̀ §e h¥A ©d zi ¦x §A©l .z ¥zFn §nE d¤I ©g §n

.x¤v¥I ©l

FzFv §x ¦A .Wẍg̈ ¤d c©i §A o¤f §x©B ©M d¥P ¦d i ¦M
Ep §g©p£̀  o ¥M .W ©x ¥R FzFv §x ¦aE xF`l̈ w¥A ¦C
l ©̀ §e h¥A ©d zi ¦x §A©l .Wẍë i ¦pr̈ K ¥nFY L §cï §A

.x¤v¥I ©l o ¤t ¥Y

FzFv §x ¦A .gN̈ ©O ©d c©i §A d¤b ¤d ©M d¥P ¦d i ¦M
L §cï §A Ep §g©p£̀  o ¥M .g©N ¦W FzFv §x ¦aE f ¥gF`
o ¤t ¥Y l ©̀ §e h¥A ©d zi ¦x §A©l .gN̈ ©q §e aFh l ¥̀

.x¤v¥I ©l

FzFv §x ¦A .b¥B©f §n ©d c©i §A zi ¦kEk§G ©M d¥P ¦d i ¦M
L §cï §A Ep §g©p£̀  o ¥M .b¥bFn §n FzFv §x ¦aE b¥bFg
l ©̀ §e h¥A ©d zi ¦x §A©l .b¥bFW §e oFcf̈ xi ¦a£r ©n

.x¤v¥I©l o ¤t ¥Y

FzFv §x ¦A ,m ¥wFx ©d c©i §A dr̈i ¦x §i ©M d¥P ¦d i ¦M
L §cï §A Ep §g©p£̀  o ¥M .m ¥T©r §n FzFv §x ¦aE x ¥X©i §n
o ¤t ¥Y l ©̀ §e h¥A ©d zi ¦x §A©l .m ¥wFp §e Ÿ̀P ©w l ¥̀

.x¤v¥I ©l

FzFv §x ¦A .s ¥xFS ©d c©i §A s ¤q ¤M ©M d¥P ¦d i ¦M
L §cï §A Ep §g©p£̀  o ¥M .s ¥xv̈ §n FzFv §x ¦aE b ¥q §b ©q §n
l ©̀ §e h¥A ©d zi ¦x §A©l .s ¤x ¤Y xFfn̈ §l `i ¦v §n ©n

.x¤v¥I ©l o ¤t ¥Y

KI HINE KAHOMER

Telle la glaise dans la main du potier, qu’à son gré
il pétrit ou étire, nous voici en Ta main, Toi qui
détiens la grâce. Ne tiens compte que de l’alliance
passée avec nos ancêtres, néglige nos mauvaises
inclinations.

Telle la pierre dans la main du tailleur, à laquelle
à son gré il donne forme ou qu’il brise, nous voici
en Ta main, Toi qui accordes la vie ou la mort. Ne
tiens compte que de l’alliance passée avec nos
ancêtres, néglige nos mauvaises inclinations.

Tel le fer de hache dans la main du forgeron, qu’à
son gré il remet au feu pour le battre encore ou
qu’il laisse refroidir malgré ses scories, nous voici
en Ta main, Toi qui es le soutien du pauvre et du
démuni. Ne tiens compte que de l’alliance passée
avec nos ancêtres, néglige nos mauvaises
inclinations.

Tel le gouvernail dans la main du capitaine, qu’à
son gré il maintient fermement ou laisse aller,
nous voici en Ta main, Toi qui es bon et qui
pardonne. Ne tiens compte que de l’alliance
passée avec nos ancêtres, néglige nos mauvaises
inclinations.

Tel le verre dans la main du verrier, qu’à son gré
il façonne ou refond, nous voici en Ta main, Toi
qui effaces les fautes commises sciemment ou par
inadvertance. Ne tiens compte que de l’alliance
passée avec nos ancêtres, néglige nos mauvaises
inclinations.

Telle l’étoffe dans la main du brodeur, qu’à son
gré il pare de motifs réguliers ou non, nous voici
en Ta main, Toi qui es un Dieu exigeant, qui
sanctionnes les fautes. Ne tiens compte que de
l’alliance passée avec nos ancêtres, néglige nos
mauvaises inclinations.

Tel l’argent dans la main de l’orfèvre, qu’à son gré
il laisse chargé d’impuretés ou qu’il rend pur,
nous voici en Ta main, Toi qui soignes les
malades. Ne tiens compte que de l’alliance passée
avec nos ancêtres, néglige nos mauvaises
inclinations.
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IEc ¦e

Ÿ̀aŸ `P̈ ῭  Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀
,Ep ¥zP̈ ¦g §Y ¦n m©N©r §z ¦Y l ©̀ §e ,Ep ¥zN̈ ¦t §Y Li¤pẗ §l
x ©nFl s ¤xŸr i ¥W §wE mi ¦pẗ i¥G ©r Ep ῭  oi ¥̀ ¤W
Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Li¤pẗ §l
Ep §g©p£̀  lä£̀  .Ep`ḧg̈ Ÿ̀l §e Ep §g©p£̀  mi ¦wi ¦C ©v

.Ep`ḧg̈

.i ¦tŸc Ep §x ©A ¦C ,Ep §l©fB̈ ,Ep §c©bÄ ,Ep §n ©W ῭
Ep §l ©t©ḧ ,Ep §q ©ng̈ ,Ep §c©f ,Ep §r ©W §x ¦d §e ,Epi ¦e¡r ¤d
,Ep §c ©xn̈ ,Ep §v©l ,Ep §a©G ¦M ,rẍ Ep §v©rï .x ¤w ¤W
,Ep §x ©xv̈ ,Ep §r ©WR̈ ,Epi ¦er̈ ,Ep §x ©xq̈ ,Ep §v ©̀ ¦p
,Ep §a©r ¦Y ,Ep §z ©g ¦W ,Ep §r ©Wẍ .s ¤xŸr Epi ¦X ¦w

.Ep §rŸ §r ¦Y ,Epi ¦rŸ

mi ¦aFH ©d Li ¤hR̈ §W ¦O ¦nE Li ¤zF §v ¦O ¦n Ep §x ©q
`Ä ©d lM̈ l©r wi ¦C ©v dŸ ©̀ §e .Epl̈ dëẄ Ÿ̀l §e
.Ep §rẄ §x ¦d Ep §g©p£̀ ©e z̈i ¦Ur̈ z ¤n¡̀  i ¦M Epi¥lr̈

CONFESSION

Notre Dieu et Dieu de nos ancêtres, que notre
prière Te parvienne. Ne Te dérobe pas à notre
supplication. Car nous ne sommes pas assez
téméraires ni arrogants pour affirmer devant Toi,
notre Dieu et Dieu de nos ancêtres, que nous
sommes justes et que nous n’avons pas péché.
Au contraire, nous reconnaissons avoir péché de
toutes les façons possibles :

par abus de confiance, par incitation au mal, par
des jugements trop rapides, des paroles
inconsidérées, par dureté de cœur ; en fermant
les yeux sur la sottise, la violence et le crime ; en
refusant notre concours à des causes justes ; en
donnant de mauvais conseils, en tournant en
dérision des choses respectables et en accordant
de la valeur à des choses futiles.

Par tout cela et combien d’autres choses encore,
nous nous sommes écartés de Tes
commandements si judicieux, sans qu’il nous en
ait coûté. Et pourtant, Toi Tu es juste en tout ce
qui nous arrive. Tu pratiques la justice pendant
que nous péchons.
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ml̈Fr l ¤W FpFA ¦x

.zFxEn£g §e zFN ©w zFx¥a£r l©r d ¤Cë §z¡̀
.zFxEn §W ©̀  sFq §l x ©g ©X §A

x ¥nFW .l¥lFr §z ¦d §l r ©W ¤x §A zFli ¦l£r i ¦x §v ¦i
.li¥N ¦OÎd ©n x ¥nFW .dl̈ §i ©N ¦O d ©n

Ÿ̀l dl̈ §i ©lë mFi §e EzF`¥i Ÿ̀h£d©l i©pi¥r §e i ¦A ¦l
.EzFA §W ¦i

Li¤pi¥r §A r ©xd̈ zFU£r©l i ©xä ¥̀  x ©̀ §WE
ci ¦nŸ dl̈ §i ©N ©dÎlk̈ §e mFI ©dÎlM̈ .EW£g©l §z ¦i

EW¡g¤i Ÿ̀l
l©r §e d ¥U£r zFe §v ¦n l©r i ¦Y §x ©ar̈ x ¤W£̀  o©r©i §e
dl̈ §il̈Îlk̈ §A d ¤g §U ©̀  .d ¤W£r ©Y Ÿ̀l zFe §v ¦n

.d ¤q §n ©̀  i ¦q §x©r i ¦zr̈ §n ¦c §A ii ¦zḦ ¦n
mFi .dl̈i ¦l£r `ẍFp i ¦i §k ¦A lFw r ©n §W ¦i i ©lE`

.dl̈ §iN̈ ©A i ¦Y §w©rv̈
i ¦r §yŸ¦R l©r i ¦lFw mi ¦x ῭ §e mn̈Fi `ẍ §w ¤̀

.i ¦l dÏ ¦nEc Ÿ̀l §e dl̈ §i ©l §e i ¦l£r ©nE
d ¤tFv i¥pt ¦l xi ¦M §f ©n i ¦p£̀  i ©̀ ©h£g-z ¤̀
d ¤cF` §e zFcFd §l mEw ῭  x ¤wFA .zFci ¦z£r

.dF̈d §i ©l d¤G ©d mFI ©d .i©pFc §fE i ©rẄ §R i¥l£r

RIBONO SHEL OLAM

Maître du monde, je veux Te confesser mes
fautes, les plus graves comme les plus
insignifiantes, mon penchant qui me porte à mal
agir attend impatiemment le soir.

Mon coeur et mes yeux aspirent au péché, ils
n’ont de cesse ni le jour ni la nuit.

Quant aux autres parties de mon corps, elles
complotent de faire ce qui est mal à Tes yeux. Le
jour ni la nuit, jamais elles n’abdiquent.

Parce que j’ai transgressé Tes commandements et
Tes interdits, chaque nuit je couvre ma couche de
larmes.

Peut-être le Tout-Puissant écoute-t-Il mon
gémissement lorsque je L’invoque du fond de ma
nuit ?

Le jour j’appelle, mettant à nu tous mes péchés.
La nuit même ne me laisse aucun répit.

J’énonce mes fautes à Celui qui devance l’avenir.
Je me lève le matin pour m’en confesser. Je
reconnais ma perversité, en ce jour consacré à
l’Eternel.

37



AJTM - Office de Kol Nidré

Ep`ḧg̈
: Ep ¥x §vFi epl̈ g©l §q Ep ¥xEv Ep`ḧg̈

: cg̈ ¤̀  dF̈d §i Epi ¥dŸl¡̀  dF̈d §i l ¥̀ ẍ §U ¦i r ©n §W
.mi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed dF̈d §i .mi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed dF̈d §i

.Epi¥pŸc£̀  dF̈d §i mi ¦x §nF` dl̈ §r ©n i¥l£̀ §x ©̀
`Ed dF̈d §i .mi ¦x §nF` §e mi ¦pFr dN̈ ªb §q i ¥xi ¦g §A

.mi ¦dŸl¡̀ d̈
.mi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed dF̈d §i .mi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed dF̈d §i

.Epi¥pŸc£̀  dF̈d §i mi ¦x §nF` dl̈ §r ©n i¥l §B §l©B
.mi ¦x §nF` §e mi ¦pFr dN̈ ªb §q i ¥xi ¦g §A

.mi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed dF̈d §i
.mi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed dF̈d §i .mi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed dF̈d §i
ml̈Fr §l KŸl §n ¦i dF̈d §i j©ln̈ dF̈d §i j¤l ¤n dF̈d §i

.c¤rë

dF̈d §i .EgŸ §n ¦p mi ¦wẍ£̀ §e mi ¦w ©g §W m ¤x ¤h §A
dF̈d §i .Egẍf̈ zFxF` §n Ÿ̀l c©r §e .j¤l ¤n
m ¦i ©nẄ §e d¤l §a ¦Y c¤b ¤A ©M u ¤x ῭ d̈ §e .j©ln̈

c¤rë ml̈Fr §l KŸl §n ¦i dF̈d §i .Egl̈ §n ¦p oẄr̈ §M

ml̈Fr §l KŸl §n ¦i dF̈d §i j©ln̈ dF̈d §i j¤l ¤n dF̈d §i
.c¤rë

.j¤l ¤n dF̈d §i .zFvEg §e u ¤x ¤̀  dÜr̈ Ÿ̀l c©r §e
dF̈d §i .zFvẍ£̀  i¥l£r mi ¦xEv §i Fpi ¦k ©d ©aE
r ©A §x ©̀ ¥n mi ¦vEt §p u ¥A ©w §i z¥r §e .j©ln̈

.c¤rë ml̈Fr §l KŸl §n ¦i dF̈d §i .zFSEt §p

ml̈Fr §l KŸl §n ¦i dF̈d §i j©ln̈ dF̈d §i j¤l ¤n dF̈d §i
.c¤rë

dïd̈ `Ed .d¤I §d ¤̀  x ¤W£̀  d¤I §d ¤̀ §A cg̈Ei §n
zi ¦n ¥n `Ed .d¤i §d ¦i `Ed §e d ¤eŸd `Ed §e
Ÿ̀l eiẍ£g ©̀ §e .l ¥̀  x ©vFp Ÿ̀l eip̈ẗ §l .d¤I ©g §nE

.d¤i §d ¦i

HATANOU

Nous avons péché, ô notre rocher.
Pardonne-nous, ô notre Créateur !
Ecoute Israël, l’Eternel est notre Dieu, l’Eternel est
Un.
L’Eternel, c’est bien Lui qui est Dieu.

Les messagers d’en haut disent : “L’Eternel est
notre Maître.”
Les êtres d’élite leur font écho : “L’Eternel est
Dieu.”
L’Eternel, c’est bien Lui qui est Dieu.

Les astres proclament : “L’Eternel est notre
Maître.”
Les porteurs de Sa bannière leur répondent :
“L’Eternel est Dieu.”
L’Eternel, c’est bien Lui qui est Dieu.

L’Eternel règne, l’Eternel a régné, l’Eternel
régnera à tout jamais.

Avant que les cieux et la terre ne fussent
déployés, l’Eternel régnait. Depuis que les
luminaires brillent, l’Eternel règne. La terre,
comme un vêtement, s’usera ; les cieux, comme
des cendres, se disperseront ; mais l’Eternel
régnera à tout jamais.

L’Eternel règne, l’Eternel a régné, l’Eternel
régnera à tout jamais.

Alors qu’Il n’avait pas encore créé la terre,
l’Eternel régnait. Lorsqu’Il y installa des créatures,
l’Eternel a régné; et lorsqu’Il rassemblera les
exilés des quatre horizons, l’Eternel régnera à
tout jamais.

L’Eternel règne, l’Eternel a régné, l’Eternel
régnera à tout jamais.

Il est unique par sa nature de “Celui qui est”. Il
fut, Il est, Il sera. Il fait vivre et mourir. Avant Lui
n’était point de Dieu, après Lui il n’y en aura pas.
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` §h¥g l ©r

Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i ,Li¤pẗ §N ¦n oFvẍ i ¦d §i o ¥k §aE
lM̈ l©r Epl̈ g©l §q ¦Y ¤W Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e
.Epi ¥zFpF£r lM̈ l©r Epl̈ lg̈ §n ¦z §e .Epi ¥z Ÿ̀H ©g

.Epi¥rẄ §R lM̈ l©r Epl̈ x ¤R ©k §zE
.a¥N ©d uEO ¦̀ §A Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ ¤W ` §h ¥g l©r §e
iEH ¦a §A Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ ¤W ` §h ¥g l©r §e

m ¦iz̈ẗ §U.
iElB̈ ©A Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ ¤W ` §h ¥g l©r §e.x ¤zQ̈ ©aE 

.d ¤R xEA ¦c §A Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ ¤W ` §h ¥g l©r §e
.a¥N ©d xFd §x ©d §A Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ ¤W ` §h ¥g l©r §e

.d ¤R iEC ¦e §A Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ ¤W ` §h ¥g l©r §e
.db̈b̈ §W ¦aE oFcf̈ §A Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ ¤W ` §h ¥g l©r §e

.m ¥X ©d lEN ¦g §A Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ ¤W ` §h ¥g l©r §e
§e.d ¤R zEW §t ¦h §A Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ ¤W ` §h ¥g l©r

mi ¦r §cFiA Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ ¤W ` §h ¥g l©r §e
.mi ¦r §cFi Ÿ̀l §aE

.c ©gŸW z ©R ©k §A Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ ¤W ` §h ¥g l©r §e
.rẍd̈ oFW §l ¦A Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ ¤W ` §h ¥g l©r §e
.oFxB̈ z©I ¦h §p ¦A Li¤pẗ §l Ep`«ḧg̈ ¤W ` §h ¥g l©r §e
.o ¦ir̈ xET ¦U §A Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ ¤W ` §h ¥g l©r §e
.g ©v ¥n zEG©r §A Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ ¤W ` §h ¥g l©r §e

.zEli ¦l §t ¦A Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ ¤W ` §h ¥g l©r §e
.o ¦ir̈ zExv̈ §A Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ ¤W ` §h ¥g l©r §e

§e.s ¤xŸr zEi §W ©w §A Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ ¤W ` §h ¥g l©r
.zEli ¦k §x ¦A Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ ¤W ` §h ¥g l©r §e

.mP̈ ¦g z ©̀ §p ¦U §A Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ ¤W ` §h ¥g l©r §e
.aä¥l oFdn ¦z §A Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ ¤W ` §h ¥g l©r §e
,Epl̈ g©l §q ,zFgi ¦l §q ©DFl¡̀  ,mN̈ ªM l©r §e

.Epl̈Îx ¤R ©M ,Epl̈ l ©g §n

AL HETH

Eternel notre Dieu et Dieu de nos ancêtres,
daigne nous pardonner tous nos manquements,
effacer toutes nos fautes et nous accorder
l’expiation de tous nos péchés :

Pour le péché que nous avons commis devant Toi
par dureté de cœur.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
par des propos déplacés.

Pour le péché que nous avons commis devant Toi
ouvertement ou en secret.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
par des paroles vaines.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en concevant des pensées mal intentionnées.

Pour le péché que nous avons commis devant Toi
par des paroles superficielles.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
sciemment ou par inadvertance.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en profanant Ton Nom.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en nous répandant en propos inconsidérés.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en connaissance de cause ou par ignorance.

Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en nous livrant à la corruption.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
par médisance.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en faisant preuve d’arrogance.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
par des allusions blessantes.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en faisant preuve d’insolence.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en portant des jugements hâtifs sur les autres.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en faisant preuve d’étroitesse d’esprit.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en faisant preuve d’entêtement.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en proférant des calomnies.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en faisant preuve de haine et d’intolérance.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
par indifférence du cœur.
Pour tout cela Eternel, qui entends les suppliques,
accorde-nous le pardon, la rémission, l’expiation.
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däEW §Y ©d l©r §e mi ¦aẄ l ¥A ©w §n mEg ©x dŸ ©̀ §e
Epi¥pi¥r däEW §Y ©d l©r §e EpŸ §g ©h §a ¦d W Ÿ̀x ¥n

.Kl̈ zFl£g©i §n
i ¦n zF`i ¦b §W ;Li¤pẗ §l x ©n ῭  L §C §a©r c ¦ec̈ §e

 .i ¦p ¥T©p zFxŸ §q ¦P ¦n ,oi ¦aï
Ep ¥x£d ©h §e Epi¥rẄ §R lM̈ ¦n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Ep ¥T©p
m ¦i ©n Epi¥lr̈ wFx§fE Epi ¥zF` §n ªh lM̈ ¦n
:L ¤̀ i ¦a §p c©i l©r aEzM̈ ©M .Ep ¥x£d ©h §e mi ¦xFd §h
;m ¤Y §x ©d §hE mi ¦xFd §h m ¦i ©n m ¤ki¥l£r i ¦Y §¦w ©xf̈ §e
x ¥d ©h£̀  m ¤ki¥lEN ¦B lM̈ ¦nE m ¤ki ¥zF` §n ªh lŸM ¦n

.m ¤k §z ¤̀
LFnM̈ l ¥̀  i ¦n :Li¤pẗ §l x ©n ῭  L §C §a©r dk̈i ¦n
zi ¦x ¥̀ §W ¦l r ©W¤R l©r x¥aFr §e oFr̈ ` ¥UŸp
u ¥tg̈ i ¦M FR ©̀  c©rl̈ wi ¦f¡g ¤d Ÿ̀l Fzl̈£g©p
WFA §k ¦i Ep ¥n£g ©x §i aEWï .`Ed c ¤q ¤g
lM̈ mï zFlEv §n ¦A Ki ¦l §W ©z §e Epi ¥zŸpFr
l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A L §O©r z Ÿ̀H ©g lk̈ §e .mz̈ Ÿ̀H ©g
Ÿ̀l §e Ex §kf̈ ¦i Ÿ̀l x ¤W£̀  mFw §n ¦A Ki ¦l §W ©Y

o ¥Y ¦Y .ml̈Fr §l a¥l l©r El£r©i Ÿ̀l §e Ec §wR̈ ¦i
x ¤W£̀  ,md̈ẍ §a ©̀ §l c ¤q ¤g ,aŸw£r©i §l z ¤n¡̀

.m ¤c ¤w i ¥ni ¦n Epi ¥zFa£̀ ©l Ÿ §r ©A §W¦p
d ¥H ©d :Li¤pẗ §l r ©E ¦W zFcEn£g Wi ¦̀  l ¥̀ i ¦pC̈
d ¥̀ §xE Li¤pi¥r g ©w §R rn̈ §WE L §p §f ῭  i ©dŸl¡̀
L §n ¦W `ẍ §w ¦p x ¤W£̀  xi ¦rd̈ §e Epi ¥zŸn §nŸW
Ep §g©p£̀  Epi ¥zFw §c ¦v l©r Ÿ̀l i ¦M ;d̈i¤lr̈
Li ¤n£g ©x l©r i ¦M Li¤pẗ §l Epi¥pEp£g ©Y mi ¦li ¦R ©n
ip̈Ÿc£̀  dg̈l̈ §q ip̈Ÿc£̀  dr̈n̈ §W ip̈Ÿc£̀  .mi ¦A ©xd̈
i ©dŸl¡̀  L §p ©r ©n §l x ©g ©̀ §Y l ©̀  d ¥U£r ©e däi ¦W §w ©d

.L ¤O©r l©r §e L §xi ¦r l©r `ẍ §w ¦p L §n ¦W i ¦M

Ô Miséricordieux, Tu accueilles ceux qui se
repentent. Notre espoir est dans Ton pardon.
David, Ton serviteur, n’a-t-il pas dit : “Qui donc
pourrait éviter toute erreur ? Efface, Eternel, les
fautes que nous ignorons.”1

Pardonne-nous, Eternel, pour tous nos péchés,
lave-nous de toutes nos taches et verse sur nous
une onde pure afin que nous soyons purifiés,
comme il est écrit par la main du prophète : “Je
verserai sur vous une onde pure et vous serez
purifiés. Je vous délivrerai de toutes vos
souillures.”2 

Et Michée, Ton serviteur, a dit : “Qui comme Toi,
Seigneur, pardonne les offenses et efface les
iniquités du reste de Ton héritage ? Tu n’aimes
point le châtiment, c’est la clémence que Tu
préfères. Tu retrouveras en notre faveur Ta
mansuétude, nos péchés disparaîtront, Tu les
enfouiras dans les abîmes de la mer. Oui, Tu
détruiras si bien les égarements de Ton peuple
Israël qu’ils ne seront plus ni décomptés, ni
considérés et que tout souvenir en sera à jamais
aboli. Ainsi, Tu manifesteras Ta fidélité envers
Jacob, Ta bienveillance envers Abraham, comme
Tu l’as promis à nos pères aux anciens jours.”3

Daniel, Ton bien-aimé, pria aussi devant Toi :
“Prête, mon Dieu, Ton oreille et écoute, ouvre les
yeux et vois nos ruines et la ville pour laquelle
Ton Nom a été invoqué.”4

Seigneur, exauce-nous ! Seigneur, pardonne-nous
pour la gloire de Ton Nom. Nous T’implorons non
pas à cause de nos mérites, mais en raison de Ta
grande miséricorde. Eternel écoute, Eternel
pardonne, Eternel entends-nous, Eternel
accorde-nous rémission pour Ta gloire. Mon Dieu,
oui, Ton Nom a été invoqué en faveur de Ta ville
et de Ton peuple.

1. Psaumes 19:13
2. Ezéchiel 36:25
3. Michée 7:18-20
4. Daniel 9:18
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i ¦Y §WŸA i ©dŸl¡̀  :Li¤pẗ §l x ©n ῭  x ¥tFQ ©d `ẍ §f¤r
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Ÿ̀l §e c ¤q ¤g a ©x §e m ¦i ©R ©̀  K ¤x ¤̀  mEg ©x §e oEP ©g

Ep ¥W §H ¦Y l ©̀ §e Epi ¦a ῭  Ep ¥a §f ©r ©Y l ©̀  .mŸ §a©f£r
U©r ©Y l ©̀ §e Ep ¥x §vFi Ep ¥gi ¦p §f ©Y l ©̀ §e Ep ¤̀ §xFA
dëŸd §i Epl̈ m¤I ©w §e .Epi ¥z Ÿ̀H ©g §M dl̈M̈ EpÖ ¦r
dl̈Ä ©w §A EpŸ §g ©h §a ¦d ¤W xäC̈ ©d z ¤̀  Epi ¥dŸl¡̀
mi ¦nÏ ©A xEn ῭ M̈ .L¤fFg Edï §n §x ¦i i ¥c §i l©r
z ¤̀  W ©T ªa §i dëŸd §i m ª̀ §p ,`i ¦d ©d z¥räE m ¥dd̈
dc̈Ed §i z Ÿ̀H ©g z ¤̀ §e ,EP¤pi ¥̀ §e l ¥̀ ẍ §U ¦i oF£r
 .xi ¦̀ §W ©̀  x ¤W£̀ ©l g©l §q ¤̀  i ¦M dp̈`¤vÖ ¦z Ÿ̀l §e
L ¤C §q ©g i ¥̀ ¥n §v L §aEh i ¥a¥r §x L §zl̈£g©p §e L §O©r
dëŸd §i ©l i ¦M Er §c¥i §e Exi ¦M©i L¤r §W ¦i i ¥a ¥̀ §Y

.zFgi ¦l §Q ©d §e mi ¦n£g ©xd̈ Epi ¥dŸl¡̀

Ezra, le scribe, T’as adressé cette parole : “Mon
Dieu j'éprouve de la honte et de la confusion à
élever ma face vers toi; ô mon Dieu car nos
fautes se sont multipliées jusqu'à nous submerger
et nos torts sont si grands qu'ils atteignent le
ciel.”1

Mais Toi, Tu es un Dieu de pardon, clément et
miséricordieux, longanime et plein de grâce et Tu
n’as pas abandonné Israël. Ne nous abandonne
donc pas, ô notre Père ! Ne nous délaisse pas, ô
notre Créateur ! Ne nous repousse pas, Toi,
l’auteur de notre existence et ne nous châtie pas
selon nos péchés ! Accomplis cette promesse qui
nous a été transmise par Jérémie :”En ces jours
et en ce temps-là, dit le Seigneur, on recherchera
le péché d'Israël et il aura disparu, les
prévarications de Juda et on ne les retrouvera
point  ;  car  Mon  pardon  est  assuré  à  ceux  que
J'aurai conservés.”2 Puissent tous ceux qui
aspirent à Ta bonté, qui ont soif de Ta grâce et
qui sont avides de Ton secours apprendre et
reconnaître que le salut et le pardon sont dans la
main de l’Eternel notre Dieu.

1. Ezra 9:6
2. Jérémie 50:20
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Ep¥p £r
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Ep¥p£r .Ep¥p£r xẄï §e K©f Ep¥p£r .Ep¥p£r zFng̈¤p §A

 .Ep¥p£r mÏ ©w §e i ©g

a ¥WFi Ep¥p£r .Ep¥p£r m ¦i©pi¥r xFd §h Ep¥p£r
Ep¥p£r .Ep¥p£r ©gŸM xi ¦A ©M Ep¥p£r .Ep¥p£r m ¦i ©nẄ
K¤l ¤n Ep¥p£r.Ep¥p£r r ©W ¤x §A u ¥tg̈ l ¥̀  Ÿ̀l
aB̈ §U ¦p §e `ẍFp Ep¥p£r .Ep¥p£r mi ¦kl̈ §O ©d i ¥k §l ©n

.Ep¥p£r

x¥fFr Ep¥p£r .Ep¥p£r mi ¦l §tFp j ¥nŸq Ep¥p£r
.Ep¥p£r li ¦S ©nE d ¤cFR Ep¥p£r .Ep¥p£r mi ¦N ©C
aFxẅ Ep¥p£r .Ep¥p£r wi ¦C §v ©nE wi ¦C ©v Ep¥p£r
.Ep¥p£r `Ü ¦p §e mẍ Ep¥p£r .Ep¥p£r ei ῭ §xFw lk̈ §l
K ¥nFY Ep¥p£r .Ep¥p£r mi ¦wg̈ §X o ¥kFW Ep¥p£r

.Ep¥p£r mi ¦ni ¦n §Y

d¤pFrd̈ Ep¥p£r .Ep¥p£r md̈ẍ §a ©̀  i ¥dŸl¡̀  Ep¥p£r
.Ep¥p£r wg̈ §v ¦i c ©g ©RE Ep¥p£r .Ep¥p£r dẍv̈ z¥r §a
xi ¦a£̀  Ep¥p£r .Ep¥p£r oFvẍ z¥r §a g¤pFrd̈ Ep¥p£r
mi ¦n£g ©x z¥r §a d¤pFrd̈ Ep¥p£r .Ep¥p£r aŸw£r©i
i ¥dŸl¡̀  Ep¥p£r .Ep¥p£r c ¦eC̈ o¥bn̈ Ep¥p£r .Ep¥p£r

.Ep¥p£r oEp ©g §e mEg ©x Ep¥p£r .Ep¥p£r däM̈ §x ¤n ©d

ANENOU

Réponds-nous, notre Père, réponds-nous !
Réponds-nous, notre Créateur, réponds-nous !
Réponds-nous, notre Sauveur, réponds-nous !
Réponds-nous, Toi que nous recherchons,
réponds-nous ! Réponds-nous du haut de Ta
majesté, réponds-nous ! Réponds-nous Toi qui
peux consoler, réponds-nous ! Réponds-nous, Toi
le pur et l’intègre, le vivant et le fort,
réponds-nous !

Réponds-nous, Toi qui éclaires les yeux,
réponds-nous ! Réponds-nous Toi qui sièges dans
les hauteurs, réponds-nous ! Réponds-nous, Toi
dont la force est immense, réponds-nous !
Réponds-nous, Toi qui n’agrées point le mal,
réponds-nous ! Réponds-nous, souverain parmi
les puissants, sublimement élevé, réponds-nous !
Réponds-nous Toi qui soutiens ceux qui tombent,
réponds-nous !

Réponds-nous, Toi qui viens en aide aux
misérables, réponds-nous ! Réponds-nous Toi qui
rachètes et qui sauves, réponds-nous !
Réponds-nous, Toi qui es juste et qui reconnais
les justes, réponds-nous ! Réponds-nous Toi qui
es proche de tous ceux qui T’invoquent,
réponds-nous ! Réponds-nous Toi qui es
suprêmement exalté et qui habites les nuées,
réponds-nous ! Réponds-nous Toi qui assistes
ceux qui font du bien, réponds-nous !

Réponds-nous Dieu d’Abraham qui réponds dans
le temps de détresse, réponds-nous ! Réponds-
nous Toi qu’a adoré Isaac, réponds-nous !
Réponds-nous, Toi qui entends lorsqu’il le faut,
réponds-nous ! Réponds-nous, rocher de Jacob,
réponds-nous ! Réponds-nous Toi qui exauces
dans Ta miséricorde, réponds-nous !
Réponds-nous, soutien de David, réponds-nous !
Réponds-nous, Toi qui accomplis des merveilles,
réponds-nous ! Réponds-nous, Toi qui es
miséricordieux et compatissant, réponds-nous !
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 Epi ¥zẗ §U i §x §c ¦pÎlM̈

Ep ¥A ¦l §A ¤W zFlÄ ©w Epi ¥zẗ §U i ¥x §c ¦pÎlM̈
Ep` ¥H ¦aE Epi ¦bd̈ ¤W däEW §Yd i ¥xEd §x ¦d §e
dïd̈ ¤W xER ¦M mFi §A Epi ¥zFN ¦t §z i ¥t §l ©̀ §A

Epi¥i ©g g ©xŸ̀  EP ¦W Ÿ̀l
Ep ¥zN̈ ª̀ §b E`i ¦a ¥d Ÿ̀l
.dn̈ §i ©Y §q ¦P ¤W dp̈Ẅ ©A

Ep ¥zEa£d©l §z ¦d i ¥nFx §O ¦n
Ep¥l¥B §x ¤d oi ¦l ªg l ¤̀

.dl̈i ¦r §p m ¦r cï ¦n Ep §a ©W

Ep ¥xq̈£̀ ©n z ¤̀  xi ¦Y ©Y m ¦̀  Ep ¥zḧẍ£g r ©n §W ¦z£d
? dẍ §b ¦W l ¤W x¤v¥i i ¥ci ¦A

KOL NIDRE SEFATENOU

(Nous reconnaissons que) tous les voeux de nos
lèvres,
toutes les résolutions qui ont germé dans nos
cœurs,
les intentions de repentir que nous avons
formulées, 
celles que nous avons conçues en nous-mêmes
et celles que nous avons exprimées à voix haute, 
dans les innombrables prières que nous avons
récitées à Yom Kippour l’année dernière
n’ont pas bouleversé de façon significative notre
mode de vie et n’ont pu conduire à notre
délivrance
au cours de l’année qui s’est écoulée.
Même au plus fort de l’émotion et de la ferveur,
nous sommes encore trop marqués par le
quotidien
et nous y sommes retournés dès la fin du jeûne
après Neïla.

Seras-Tu sensible à nos regrets,
nous délivreras-Tu de l’emprise de la routine et de
ses tentations ?
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L’assemblée se lève. On ouvre le Arone Hakodesh.

.Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭

.Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
.dŸ ῭  `N̈ ¤̀  K¤l ¤n Epl̈ oi ¥̀  .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
.L ¤n §W o©r ©n §l EpÖ ¦r d ¥U£r .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
.däFh dp̈Ẅ Epi¥lr̈ W ¥C ©g .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭

zFx¥G §B lM̈ Epi¥lr̈ ¥n l ¥H ©A .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
.zFWẅ

dn̈¥l §W d ῭ Et §x g©lW .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
.L ¤O©r i¥lFg §l

dn̈¥l §W däEW §z ¦A Ep ¥xi ¦f£g ©d .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
.Li¤pẗ §l

.Epi ¥zFpF£rÎlk̈ §l l ©g §nE g©l §q .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
.Ep §gp̈£̀  xẗr̈ i ¦M xŸk §f .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭

.mi ¦aFh mi¦I ©g x ¤t ¥q §A Ep ¥a §zM̈ .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
 .zFI ªk §f x ¤t ¥q §A Ep ¥a §zM̈ .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭

dN̈E` §b x ¤t ¥q §A Ep ¥a §zM̈ .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
.dr̈EWi ¦e

oFvẍ §aE mi ¦n£g ©x §A l ¥A ©w .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
.Ep ¥zN̈ ¦t §YÎz ¤̀
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.L ¤W §cẅ m ¥W

.Ep¥ri ¦WFd §e L §p ©r ©n §l d ¥U£r .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭

AVINOU MALKENOU

Notre Père, notre Roi, nous avons péché contre
Toi.
Notre Père, notre Roi, nous n’avons d’autre Maître
que Toi.
Notre Père, notre Roi, pardonne-nous pour la
gloire de Ton Nom.
Notre Père, notre Roi, renouvelle pour nous une
année heureuse.
Notre Père, notre Roi, éloigne de nous tout mal et
tout danger.

Notre Père, notre Roi, accorde la guérison à nos
malades.

Notre Père, notre Roi, ramène-nous à Toi par un
repentir sincère.

Notre Père, notre Roi, purifie-nous de tous nos
péchés.
Notre Père, notre Roi, souviens-Toi que nous
sommes poussière.
Notre Père, notre Roi, inscris-nous au Livre de
vie. 
Notre Père, notre Roi, inscris-nous au Livre des
mérites.

Notre Père, notre Roi, inscris-nous au Livre de
délivrance et du salut.

Notre Père, notre Roi, accueille avec bonté et
miséricorde notre prière.

Notre Père, notre Roi, exauce-nous en mémoire
de ceux qui ont été martyrisés pour Ton saint
Nom.

Notre Père, notre Roi, exauce-nous pour Ta gloire
et sauve-nous.

On ferme le Arone Hakodesh.
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:`Ï ©n §lr̈

m ©nFx §z ¦i §e x ©̀ R̈ §z ¦i §e g ©A ©Y §W ¦i §e K ©xÄ §z ¦i
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.m ¦i ©nẌ ©d o ¦n mi ¦n£g ©x §A Ex ¥zr̈ ¥z §e Epr̈ §Y
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l¥a ¤z:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e 

KADDISH TE’ANOU

Que le Nom sublime du Seigneur soit exalté et
sanctifié en ce monde qu'Il a créé selon Sa
volonté. Qu'Il établisse Son règne, qu’Il accorde
Son salut et hâte la venue du Messie, pour Israël
et pour l'humanité, bientôt et de nos jours. Dites :
« Amen ! »

Béni soit à jamais le Nom divin !

Qu'Il soit loué, exalté, magnifié, glorifié, célébré et
élevé jusqu’aux plus hauts sommets, le Nom,
Saint-béni-soit-Il, Lui qui est au-dessus de toute
louange, de toute action de grâce et de toute
bénédiction et adoration, qui s’élèvent de la terre
vers les hauteurs. Dites : « Amen ! »

Soyez entendus et exaucés du haut du ciel ! Que
votre appel soit reçu, que votre prière soit
écoutée avec indulgence ! Qu’il soit répondu au
son de votre supplication. Que se réalise pour
vous ce qui est écrit : “L’Eternel, Dieu de vos
ancêtres, ajoutera à ce que vous avez mille fois
plus. . Qu’Il vous bénisse ainsi qu’Il vous l’a
promis”. Qu’il en soit ainsi. Dites : « Amen ! »

Que les prières et demandes de toute la maison
d’Israël soient agréées par son Père qui est au
ciel et sur la terre. Dites : « Amen ! »

Que la paix céleste se répande avec la vie sur
nous et sur tout Israël.
Dites : « Amen ! »

Celui qui fait régner l’harmonie dans les cieux
fera fleurir la paix parmi nous et dans toute
l’humanité entière.
Dites : « Amen ! »
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Epi¥lr̈

Epi¥lr̈dN̈ ªc §B z ¥zl̈ ,lŸM ©d oFc£̀ ©l ©g ¥A ©W §l 
i¥iFb §M EpÜr̈ Ÿ̀N ¤W ,zi ¦W` ¥x §A x¥vFi §l
zFg §R §W ¦n §M Epn̈Ü Ÿ̀l §e ,zFvẍ£̀ d̈
Ep¥lẍFb §e ,m ¤dM̈ Ep ¥w §l ¤g mÜ Ÿ̀l ¤W ,dn̈c̈£̀ d̈
mi ¦r §xFM Ep §g©p£̀ ©e .mp̈Fn£dÎlk̈ §M
i ¥k §l ©n K¤l ¤n i¥p §t ¦l ,mi ¦cFnE mi ¦e£g ©Y §W ¦nE
`Ed ¤W .`Ed KExÄ WFcT̈ ©d ,mi ¦kl̈ §O ©d
Fxẅ §i a ©WFnE ,u ¤x ῭  c ¥qFi §e m ¦i ©nẄ d ¤hFp
i ¥d §ab̈ §A FG ªr z©pi ¦k §WE ,l©r ©O ¦n m ¦i ©nẌ ©A
.x ¥g ©̀  cFr oi ¥̀  Epi ¥dŸl¡̀  `Ed ,mi ¦nFx §n
aEzM̈ ©M ,Fzl̈Ef q ¤t ¤̀  Ep ¥M §l ©n z ¤n¡̀
z̈Ÿa ¥W£d ©e mFI ©d Ÿ §r ©cï §e :FzẍFz §A
mi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed dëŸd §i i ¦M ,L ¤aä §lÎl ¤̀
oi ¥̀  z ©gŸ ¦n u ¤x ῭ d̈Îl©r §e ,l©r ©O ¦n m ¦i ©nẌ ©A

.cFr

dẍ ¥d §n zF` §x ¦l ,Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i L §N d ¤E ©w §p o ¥MÎl©r
,u ¤x ῭ d̈Îo ¦n mi ¦lEN ¦B xi ¦a£r ©d §l ,L¤G ªr z ¤x ¤̀ §t ¦z §A
ml̈Fr o ¥T ©z §l ,oEz ¥xM̈ ¦i zFxM̈ mi ¦li ¦l¡̀ d̈ §e
,L ¤n §W ¦a E` §x §w ¦i xÜä i¥p §AÎlk̈ §e ,i ©C ©W zEk §l ©n §A
Er §c¥i §e Exi ¦M©i .u ¤x ῭  i ¥r §W ¦xÎlM̈ Li¤l ¥̀  zFp §t ©d §l
,K ¤x ¤AÎlM̈ r ©x §k ¦Y L §l i ¦M ,l ¥a ¥z i ¥a §WFiÎlM̈
Er §x §k ¦i Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Li¤pẗ §l .oFWl̈ÎlM̈ r ©aẌ ¦Y
mN̈ ªk El §A ©wi ¦e ,Ep ¥Y ¦i xẅ §i L §n ¦W cFa §k ¦l §e ,ElŸR ¦i §e
dẍ ¥d §n m ¤di¥l£r KŸl §n ¦z §e ,L ¤zEk §l ©n lŸr z ¤̀
i ¥n §lFr §lE ,`i ¦d L §N ¤W zEk §l ©O ©d i ¦M .c¤rë ml̈Fr §l
dëŸd §i ,L ¤zẍFz §A aEzM̈ ©M ,cFak̈ §A KŸl §n ¦Y c©r

 .c¤rë ml̈Fr §l KŸl §n ¦i

,u ¤x ῭ d̈ÎlM̈Îl©r K¤l ¤n §l dëŸd §i dïd̈ §e x ©n¡̀ ¤p §e
.cg̈ ¤̀  Fn §WE cg̈ ¤̀  dëŸd §i d¤i §d ¦i `Ed ©d mFI ©A

ALÉNOU1

Il est de notre devoir de louer le Maître de toutes
choses et de glorifier le Créateur à l’origine de
tout. Car Il ne nous a pas traités comme les autres
nations et ne nous a pas donné le destin des
peuples de la terre. Il n'a pas constitué notre
héritage, ni notre sort comme celui de nombreuses
populations.
Alors, nous, nous nous agenouillons, nous nous
prosternons, nous rendons hommage au Roi de
tous les rois, le Saint-Béni-Soit-Il.
C’est Lui qui a fait le ciel et qui maintient la terre.
Son trône précieux est au-dessus des cieux et le
siège de Sa toute puissance se trouve dans les
hauteurs lointaines. Il est notre Dieu. Il n’en est
point d’autre. Il est vérité notre Roi. Et nul autre
n’est comme Lui. Ainsi qu’il est écrit dans Sa loi,
la Torah : Tu sauras pour toujours et graveras
dans ton cœur que l’Éternel est notre Dieu, en
haut dans le ciel et en bas sur la terre. Il n’en est
point d’autre.

Notre ferme espoir, Seigneur, est de voir bientôt la
puissance de Ta force faire disparaître les
impuretés de la terre, et anéantir superstitions et
idoles. Que Ton règne arrive pour rendre le
monde parfait, et que toutes les créatures
douées d'intelligence invoquent Ton Nom. Que
tous les hommes mauvais de la terre reviennent
à Toi. Alors, tous les habitants du monde sauront
et reconnaîtront que tous doivent Te louer et
s’incliner devant Toi et que toutes les langues
doivent T’invoquer. Ils s’agenouilleront et se
prosterneront devant Toi, Éternel notre Dieu, il
leur sera donné de rendre hommage à la gloire de
Ton Nom. Ils se soumettront tous ainsi à Ton
règne et Tu règneras bientôt sur eux à jamais !
Car la royauté T’appartient et Tu régneras
éternellement avec gloire. Comme il est écrit dans
Ta loi, la Torah :

« L'Éternel régnera à jamais. Il régnera sur la
terre entière. L'Éternel est Un, et en ce jour-là,
Un sera Son Nom. » 

1. D'après la tradition, cette prière a été créée et récitée par Josué après avoir fait entrer les enfants d'Israël en Terre
d'Israël. D’autres pensent qu’elle a été composée par Rabbi Abba bar Aybo, rabbin babylonien du IIIe siècle.
A l’origine, cette prière se trouvait dans la Amidah du Moussaf de Rosh Hashana, plus précisément dans le Malkhouyot
(le royaume de Dieu).Elle comportait deux paragraphes, dont le premier était également inclus au même endroit dans
l’office de Yom Kippour.

Au Moyen-Âge, la coutume se répandit de lire le premier paragraphe chaque jour à la fin de la prière du matin ou à la
fin des prières de la journée. Au 16ème siècle, le kabbaliste Hayyim ben Joseph Vital, s'appuyant sur l'opinion de son
maître, Rabbi Isaac Ashkenazi de Louria, institua la lecture des deux paragraphes à l'issue de tous les offices.
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dÄM̈ §W ©d
z ©g ©Y  dp̈Fi §l¤r däi ¦Wi ¦A dp̈Fk §p dg̈Ep §n
mi ¦WFc §w z©l£r ©n §A dp̈i ¦k §X ©d i ¥t §p ©M
mi ¦xi ¦̀ §n ©ri ¦wẍd̈ x ©dŸf §M mi ¦xFd §hE
z ©xR̈ ©k §e mi ¦nv̈£r uEN ¦g §A .mi ¦xi ¦d §f ©nE
r ©W¤i z ©aẍ §w ©d §e r ©W ¤R z ©wg̈ §x ©d §e mi ¦nẄ£̀
dp̈Fr §n o ¥kFW i¥p §t ¦N ¦n dp̈i ¦p£g ©e dl̈ §n ¤g §e
mẄ .`Ä ©d ml̈Frd̈ i¥ig̈ §l `äḧ dẅN̈ ªg §e
m ¥X ©d W¤t¤p z ©ai ¦Wi ¦e z©vi ¦g §nE zp̈ §n ` ¥d §Y
`Ed o ¤c¥r o©b §A EP ¤gi ¦p §Y dëŸd §i ©gEx . aFH ©d

ll̈ §k ¦A l ¥̀ ẍŸy ¦i FO©r i ¥a §kFWÎlk̈ §emi ¦n£g ©xd̈ 
. o ¥n ©̀  x ©n Ÿ̀p §e oFvẍ i ¦d §i o ¥k §e . zFgi ¦l §Q ©d §e

W ¦C ©w

.o ¥n ῭  .`Ä ©x D ¥n §W W ©C ©w §z ¦i §e l ©C©B §z ¦i
Ki ¦l §n©i §e D ¥zEr §x ¦M `ẍ §aÎi ¦C `n̈ §lr̈ §A
.D ¥gi ¦W §n a ¥xẅi ¦e D¥pẅ §xER g ©n §v©i §e D ¥zEk §l ©n
Îzi¥AÎlk̈ §c i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g §A

§n ¦̀ §e .ai ¦xẅ o ©n§f ¦aE `l̈b̈£r ©A l ¥̀ ẍ §U ¦ix .o ¥n ῭  E

i ¥n §lr̈ §lE m©lr̈ §l K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W ` ¥d §i
.`Ï ©n §lr̈

m ©nFx §z ¦i §e x ©̀ R̈ §z ¦i §e g ©A ©Y §W ¦i §e K ©xÄ §z ¦i
D ¥n §W lN̈ ©d §z ¦i §e d¤N©r §z ¦i §e xC̈ ©d §z ¦i §e ` ¥V©p §z ¦i §e
ÎlM̈Îo ¦n  `N̈¥r §l .`Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw §C
`z̈n̈¡g¤p §e `z̈g̈ §A §W ªY `z̈ẍi ¦W §e `z̈k̈ §x ¦A

.o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e .`n̈ §lr̈ §A oẍi ¦n£̀ ©C

Epi¥lr̈ mi ¦I ©g §e `Ï ©n §W o ¦n `Ä ©x `n̈l̈ §W ` ¥d §i
.o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e .l ¥̀ ẍ §U ¦iÎlM̈Îl©r §e

mFlẄ d ¤U£r©i `Ed ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸr
ÎlM̈Îl©r §e l ¥̀ ẍ §U ¦iÎlM̈Îl©r §e Epi¥lr̈

.o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e .l ¥a ¤zÎi ¥a §WFi

RAPPEL DES NOMS : HASHKAVAH

Ô Dieu, notre Père céleste, Toi qui disposes de la
vie et de la mort, Toi qui Te révèles à nous
comme le Dieu d'amour et de miséricorde, donne
aux âmes de Tes serviteurs la lumière et la paix,
et dans cette vie terrestre, le vrai réconfort aux
malheureux que l'épreuve a frappés, auxquels
nous adressons le vœu traditionnel : « Que
l'Éternel vous accorde Sa consolation avec tous
les endeuillés de Sion et de Jérusalem. »

En filiale soumission à Ta volonté, et dans
l'attente confiante de la vie à venir, nous
rappelons devant Toi la mémoire des êtres chers
qui nous ont quittés, tout particulièrement........

et nous glorifions Ton saint Nom.

KADDISH FINAL1

Que le Nom sublime du Seigneur soit exalté et
sanctifié en ce monde qu'Il a créé selon Sa
volonté. Qu'Il établisse Son règne, qu’Il accorde
Son salut et hâte la venue du Messie, pour Israël
et pour l'humanité, dans un proche avenir. Dites :
« Amen ! » 

Béni soit à jamais le Nom divin !

Qu'Il soit loué, exalté, magnifié, glorifié, célébré et
élevé jusqu’aux plus hauts sommets, le Nom,
Saint-béni-soit-Il, Lui qui est au-dessus de toute
louange, de toute action de grâce et de toute
bénédiction et adoration, qui s’élèvent de la terre
vers les hauteurs. Dites : « Amen ! »

Celui qui fait régner l'harmonie dans les cieux
fera fleurir la paix sur nous, sur Israël et sur
l'humanité entière. 
Dites : « Amen ! »

Transcription phonétique du kaddish
Yitgadal veyitkadash shemé rabah, Amen. Bealma
divera khirouté, veyamlïkh malkhouté, veyatsmah
pourkané, vikarèv meshihé. Amen.
Behayékhone ouvyomékhone ouvhayé dekhol beth
yisrael, baagala ouvizmane kariv, veimrou : Amen.
Yehé shemé raba mevarakh lealam mil'aimé almaya.
Yitbarakh, veyishtabah veyitpaar veyitromam
veyitnassé, veyithadar veyit'alé veyithalal shemé
dekoudsha berikh hou (Amen). Leéla mine kol birkhata
veshirata toushbehata venéhémata daamirane bealma,
veimrou : Amen.
Yehé shelama raba mine shemaya, vehayim alénou veal
kol yisrael, veimrou : Amen.
Ossé shalom bimromav, hou yaassé shalom alénou veal
kol amo yisrael veal kol yoshvé tevel, veimrou : Amen.

1. Le Kaddish, ou Sanctification du Nom de Dieu, est la prière par laquelle nous nous soumettons à la volonté divine,
quelles que soient les circonstances. En conséquence, les personnes frappées par un deuil ou ayant demandé le rappel
d'un nom se joignent à l'officiant dans la récitation de cette prière.

47



AJTM - Office de Kol Nidré

Rite séfarade

räÜ §e mi ¦I£g ©̀ Ï ©n §W o ¦n `Ä ©x `n̈l̈ §W ` ¥d §i
dN̈ ª̀ §bE d ῭ Et §xE `äf̈i ¥W §e dn̈g̈¤p §e dr̈EWi ¦e
Epl̈ dl̈S̈ ©d §e g ©e ¤x §e dẍR̈ ©k §e dg̈i ¦l §qE

.o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e .l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©rÎlk̈ §lE
ein̈£g ©x §a `Ed ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸr
l ¥̀ ẍ §U ¦iÎlM̈Îl©r §e Epi¥lr̈ mFlẄ d ¤U£r©i

.o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e . l ¥a ¤zÎi ¥a §WFiÎlM̈Îl©r §e

ml̈Fr oFc£̀

ml̈Fr oFc£̀ K©ln̈ x ¤W£̀  
 : `ẍ §a ¦p xi ¦v §i lM̈ m ¤x ¤h §A
lŸM Fv §t ¤g §a dÜ£r©p z¥r §l
 : `ẍ §w ¦p Fn §W K¤l ¤n i©f£̀

lŸM ©d zFl §k ¦M i ¥x£g ©̀ §e
: `ẍFp KFl §n ¦i FC ©a §l

d ¤eŸd `Ed §e dïd̈ `Ed §e
 : dẍ ῭ §t ¦z §A d¤i §d ¦i `Ed §e

i ¦p ¥W oi ¥̀ §e cg̈ ¤̀  `Ed §e
 : dẍi ¦A §g ©d §l Fl li ¦W §n ©d §l
zi ¦l §k ©z i ¦l §A zi ¦W` ¥x i ¦l §A

 : dẍ §U ¦O ©d §e fŸrd̈ Fl §e
i ¦l£̀ŸB i ©g §e i ¦l ¥̀  `Ed §e

 : dẍv̈ z¥r §A i ¦l §a ¤g xEv §e
i ¦l qFpn̈E i ¦Q ¦p `Ed §e

 : `ẍ §w ¤̀  mFi §A i ¦qFM zp̈ §n
i ¦gEx ci ¦w §t ©̀  Fcï §A

 : dẍi ¦r ῭ §e o ©Wi ¦̀  z¥r §A
i ¦zÏ ¦e §B i ¦gExÎm ¦r §e

: `ẍi ¦̀  Ÿ̀l §e i ¦l dëŸd §i

! däFh dn̈i ¦z£g x ©n §B

Transcription phonétique du rite sépharade : 

Yehé shelama raba mine shemaya, hayim vessava
vishou'a venéhama, veshézava ourefoua ougueoula
ousseliha vekhapara verévah vehatsala, lanou oulekhol
amo yisrael, veimrou : Amen.

Ossé shalom bimromav, hou verahamav yaassé shalom
alénou veal kol amo yisrael veal kol yoshvé tevel,
veimrou : Amen.

ADONE OLAM

Maître de l'univers qui a régné

Avant même qu'aucune créature ne fût créée,

A l'instant où par Sa volonté tout fut créé,

Son Nom fut invoqué comme Roi.

Et lorsque tout sera anéanti,

Seul Il régnera, redoutable...

Il a existé et Il existe,

Et Il continuera à exister dans la magnificence.

Il est unique et Il n’y a aucun second

Qui puisse Lui être comparé, Lui être adjoint.

Sans commencement et sans limite,

Il détient la force et la puissance.

Il est mon Dieu, mon vivant libérateur,

Le rocher de mon refuge en temps de malheur ;

Il est mon étendard et Il m’éclaire

Il est mon Protecteur le jour où je L'invoque.

En Sa main, je confie mon âme

A l'instant où je m'endors et où je m'éveille,

Et avec mon âme, mon corps.

Dieu est avec moi et je ne craindrai rien.

Soyez inscrits dans
le livre de la vie, que la décision

finale vous soit favorable !
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ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
s ¥H©r §z ¦d §l EpË ¦v §e ,eiz̈F §v ¦n §A EpẄ §C ¦w x ¤y£̀

.z ¦vi ¦S ©A

EaŸH d ©n
EaŸH d ©n Li ¤zFp §M §W ¦n ,aŸw£r©i Li¤ld̈Ÿ̀

,L ¤zi ¥A `Fa ῭  L §C §q ©g aŸx §A i ¦p£̀ ©e .l ¥̀ ẍ §U ¦i
.L ¤z ῭ §x ¦i §A L §W §cẅ l ©ki ¥dÎl ¤̀  d ¤e£g ©Y §W ¤̀
o ©M §W ¦n mFw §nE L ¤zi ¥A oFr §n i ¦Y §a ©d ῭  dëŸd §i
,dr̈ẍ §k ¤̀ §e d ¤e£g ©Y §W ¤̀  i ¦p£̀ ©e .L ¤cFa §M
Îi ¦zN̈ ¦t §z i ¦p£̀ ©e .i ¦UŸr dëŸd §iÎi¥p §t ¦l dk̈ §x §a ¤̀
L ¤C §q ©gÎaẍ §A mi ¦dŸl¡̀  ,oFvẍ z¥r dëŸd §i L §l

.L¤r §W ¦i z ¤n¡̀ ¤A i ¦p¥p£r

ml̈Fr oFc£̀

ml̈Fr oFc£̀ .K©ln̈ x ¤W£̀  
 : `ẍ §a ¦p xi ¦v §i lM̈ m ¤x ¤h §A
.lŸM Fv §t ¤g §a dÜ£r©p z¥r §l
 : `ẍ §w ¦p Fn §W K¤l ¤n i©f£̀

.lŸM ©d zFl §k ¦M i ¥x£g ©̀ §e
: `ẍFp KFl §n ¦i FC ©a §l

.d ¤eŸd `Ed §e dïd̈ `Ed §e
 : dẍ ῭ §t ¦z §A d¤i §d ¦i `Ed §e

.i ¦p ¥W oi ¥̀ §e cg̈ ¤̀  `Ed §e
 : dẍi ¦A §g ©d §l Fl li ¦W §n ©d §l
.zi ¦l §k ©z i ¦l §A zi ¦W` ¥x i ¦l §A

 : dẍ §U ¦O ©d §e fŸrd̈ Fl §e
.i ¦l£̀ŸB i ©g §e i ¦l ¥̀  `Ed §e

 : dẍv̈ z¥r §A i ¦l §a ¤g xEv §e
.i ¦l qFpn̈E i ¦Q ¦p `Ed §e

 : `ẍ §w ¤̀  mFi §A i ¦qFM zp̈ §n
.i ¦gEx ci ¦w §t ©̀  Fcï §A

 : dẍi ¦r ῭ §e o ©Wi ¦̀  z¥r §A
.i ¦zÏ ¦e §B i ¦gExÎm ¦r §e

: `ẍi ¦̀  Ÿ̀l §e i ¦l dëŸd §i

BENEDICTION DU TALETH

Sois loué Éternel notre Dieu, Roi du monde, qui
nous as sanctifiés par Tes commandements et
nous as ordonné de nous envelopper des tsitsith.

MAH TOVOU

Que tes tentes sont belles, ô Jacob, tes
résidences, ô Israël !
Seigneur, Tu me fais la grâce immense de
m’ouvrir Ta maison. Pénétré de respect, je me
prosterne devant Ton sanctuaire.
J’aime l’asile que m’offre Ton Temple, le lieu où
réside Ta majesté.
Je viens m’incliner en toute humilité devant Toi et
célébrer les louanges de Dieu, mon Créateur.
Puisses-Tu en cette heure, accueillir ma prière.
Exauce-moi en m’apportant le vrai secours, celui
que seul Tu donnes, ô Dieu très bon.

ADONE OLAM

Maître de l'univers qui a régné

Avant même qu'aucune créature ne fût créée,

A l'instant où par Sa volonté tout fut créé,

Son Nom fut invoqué comme Roi.

Et lorsque tout sera anéanti,

Seul Il régnera, redoutable...

Il a existé et Il existe,

Et Il continuera à exister dans la magnificence.

Il est unique et Il n’y a aucun second

Qui puisse Lui être comparé, Lui être adjoint.

Sans commencement et sans limite,

Il détient la force et la puissance.

Il est mon Dieu, mon vivant libérateur,

Le rocher de mon refuge en temps de malheur ;

Il est mon étendard et Il m’éclaire

Il est mon Protecteur le jour où je L'invoque.

En Sa main, je confie mon âme

A l'instant où je m'endors et où je m'éveille,

Et avec mon âme, mon corps.

Dieu est avec moi et je ne craindrai rien.
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dn̈Ẅ §p i ©dŸl¡̀
dŸ ©̀  .`i ¦d dẍFd §h i ¦A Ÿ ©zP̈ ¤W dn̈Ẅ §p i ©dŸl¡̀
i ¦A DŸ §g ©t §p dŸ ©̀  DŸ §x ©v §i dŸ ©̀  Dz̈`ẍ §A

 ci ¦zr̈ dŸ ©̀ §e i ¦A §x ¦w §A Dẍ §O ©W §n dŸ ©̀ §eDl̈ §H ¦l
ci ¦zr̈¤l i ¦A Dẍi ¦f£g ©d §lE i ¦p ¤O ¦no ©n§fÎlM̈ .`Fal̈ 

dëŸd §i Li¤pẗ §l i ¦p£̀  d ¤cFn i ¦A §x ¦w §A dn̈¨§W §P ©d ¤W
 oFA ¦x i ©zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e i ©dŸl¡̀oFc£̀  mi ¦U£r ©O©d lM̈

zFnẄ§p xi¦f£g ©O©d dëŸd§i dŸ ©̀  KExÄ .zFnẄ§P ©d lM̈
mi ¦xb̈ §t ¦l.mi ¦z ¥n 

ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
:Fn §l ©v §A i ¦p ©U©r ¤W

ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
:l ¥̀ ẍU ¦i i ¦p ©U©r ¤W

Ÿ̀l ¤W ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
:c ¤ar̈ i ¦p ©Ur̈

©g ¥wFR ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
:mi ¦x §e ¦r

ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
:FpFv §x ¦M i ¦p ©U©r ¤W

ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
:mi ¦n ªx£r Wi ¦A §l ©n

ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
:mi ¦xEq£̀  xi ¦Y ©n

s ¥wFf ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
:mi ¦tEt §M

r ©wFx ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
:m ¦iÖ ©d l©r u ¤x ῭ d̈

ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
:i ¦M §xv̈ÎlM̈ i ¦N dÜr̈ ¤W

ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
:x ¤ab̈Îi ¥c£r §v ¦n oi ¦k ¥O ©d

x¥fF` ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
:dẍEa §b ¦A l ¥̀ ẍ §W ¦i

ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
:dẍ ῭ §t ¦z §A l ¥̀ ẍ §U ¦i x ¥hFr

ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
©gŸM s¥rÏ ©l o ¥zFP ©d:

ELOHAÏ NESHAMAH

Éternel mon Dieu, l’âme que Tu as mise en moi est
pure. Tu l'as créée, Tu l'as formée et Tu l'as
insufflée en moi. Tu la conserves en mon sein, Tu
me la prendras un jour et Tu me la rendras au
jour de la résurrection. Aussi longtemps que
cette âme sera en mon sein, je Te rendrai
grâce, Éternel, mon Dieu et Dieu de mes
ancêtres, Souverain de toutes les créatures,
Maître de toutes choses, Seigneur de toutes les
âmes. Sois loué Éternel, qui rends les âmes aux
morts.

Béni sois-Tu Éternel notre Dieu, Roi de l’univers,
qui m’as créé à Ton image.

Béni sois-Tu Éternel notre Dieu, Roi de l’univers,
qui m’as fait naître dans la famille d’Israël.

Béni sois-Tu Éternel notre Dieu, Roi de l’univers,
qui ne m’as pas fait naître esclave.

Béni sois-Tu Éternel notre Dieu, Roi de l’univers,
qui éclaires les aveugles.

Béni sois-Tu Éternel notre Dieu, Roi de l’univers,
qui m’as créé selon Ta volonté.

Béni sois-Tu Éternel notre Dieu, Roi de l’univers,
qui habilles ceux qui sont nus.

Béni sois-Tu Éternel notre Dieu, Roi de l’univers,
qui délivres les prisonniers.

Béni sois-Tu Éternel notre Dieu, Roi de l’univers,
qui redresses ceux qui sont courbés.

Béni sois-Tu Éternel notre Dieu, Roi de l’univers,
qui étends la terre sur les eaux.

Béni sois-Tu Éternel notre Dieu, Roi de l’univers,
qui pourvois à tous mes besoins.

Béni sois-Tu Éternel notre Dieu, Roi de l’univers,
qui affermis les pas de l’homme.

Béni sois-Tu Éternel notre Dieu, Roi de l’univers,
qui entoures Israël de sa force.

Béni sois-Tu Éternel notre Dieu, Roi de l’univers,
qui couronnes Israël de gloire.

Béni sois-Tu Éternel notre Dieu, Roi de l’univers,
qui donnes de la force à celui qui est fatigué.
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i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Li¤pẗ §N ¦n oFvẍ i ¦di ¦e
Ep ¥w §A ©c §e .L ¤zẍFz §A Ep¥li ¦B §x ©Y ¤W Epi ¥zFa£̀
.` §h ¥g i ¥ci ¦l Ÿ̀l Ep ¥̀ i ¦a §Y l ©̀ §e .Li ¤zF §v ¦n §A
.oFiQ̈ ¦p i ¥ci ¦l Ÿ̀l §e .oFr̈ §e dẍ ¥a£r i ¥ci ¦l Ÿ̀l §e
x¤v¥i EpÄ h¤l §W ©Y l ©̀ §e .oFiG̈ ¦a i ¥ci ¦l Ÿ̀l §e
.rẍ x ¥ag̈ ¥nE rẍ mc̈ ῭ ¥n Ep ¥wi ¦g §x ©d §e .rẍd̈
.mi ¦aFh mi ¦U£r ©n §aE aFH ©d x¤v¥i §A Ep ¥w §A ©c §e
Ep¥p §zE .Kl̈ c ¤A §r ©Y §W ¦d §l Ep ¥x §v ¦i z ¤̀  sFk §e
mi ¦n£g ©x §lE c ¤q ¤g §lE o ¥g §l mFiÎlk̈ §aE ,mFI ©d
Ep¥l §n §b ¦z §e .Epi ¥̀ FxÎlk̈ i¥pi¥r §aE Li¤pi¥r §A
.dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ .mi ¦aFh mi ¦cq̈£g

.l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r §l mi ¦aFh mi ¦cq̈£g l ¥nFB ©d

i ¥dŸl` ¥e i ©dŸl¡̀  dëŸd §i Li¤pẗ §N ¦n oFvẍ i ¦d §i
i¥G ©r ¥n mFiÎlk̈ §aE mFI ©d i ¦p¥li ¦S ©Y ¤W i ©zFa£̀
x¥ag̈ ¥nE .rẍ mc̈ ῭ ¥n .mi ¦pR̈ zEG©r ¥nE mi ¦pẗ
oḧV̈ ¦nE .rẍ r©b ¤R ¦nE .rẍ o ¥kẌ ¦nE .rẍ
.d ¤Wẅ oi ¦C l©r ©A ¦nE d ¤Wẅ oi ¦C ¦n .zi ¦g §W ©O ©d
Fpi ¥̀ ¤W oi ¥aE zi ¦x §AÎo ¤a `Ed ¤W oi ¥A

: zi ¦x §AÎo ¤A
x ¤z ¥Q §A m ¦i ©nẄ ` ¥x §i mc̈ ῭  ` ¥d §i ml̈Fr §l

:iElB̈ ©aE
Faä §l ¦A z ¤n¡̀  x ¥aFc §e ,z ¤n¡̀ d̈Îl©r d ¤cFnE

:x ©n Ÿ̀i §e m ¥M §W©i §e

mi ¦nl̈Frd̈ÎlM̈ oFA ¦xEpi ¥zFw §c ¦v l©r Ÿ̀l 
l©r i ¦M Li¤pẗ §l Epi¥pEp£g ©Y mi ¦li ¦R ©n Ep §g©p£̀
,Epi¥I ©g d ¤n Ep §g©p£̀  dn̈ .mi ¦A ©xd̈ Li ¤n£g ©x
Ep ¥zr̈EW§IÎd ©n Ep ¥w §c ¦SÎd ©n Ep ¥C §q ©g d ¤n
x ©n Ÿ̀PÎd ©n .Ep ¥zẍEa §BÎd ©n Ep ¥gŸMÎd ©n
.Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Li¤pẗ §l
i ¥W§p ©̀ §e Li¤pẗ §l o ¦i ©̀ §M mi ¦xFA ¦B ©dÎlM̈ Ÿ̀l£d
rC̈ ©n i ¦l §a ¦M mi ¦nk̈£g ©e Eid̈ Ÿ̀l §M m ¥X ©d
m ¤di ¥U£r ©n aŸx i ¦M .l ¥M §U ©d i ¦l §a ¦M mi ¦pFa §pE
x ©zFnE Li¤pẗ §l l ¤a ¤d m ¤di¥I ©g i ¥ni ¦e EdŸY

.l¤ad̈ lŸM ©d i ¦M ,o ¦i ῭  dn̈ ¥d §A ©dÎo ¦n mc̈ ῭ d̈

Qu’il soit de Ta volonté, notre Dieu et Dieu de nos
ancêtres, que nous respections Ta Loi, la Torah et
que nous soyons attachés à Tes commandements !
Éloigne de nous l'occasion de tomber dans le
péché, de transgresser Ta Loi, de commettre des
fautes. Préserve-nous de la tentation et de la
honte. Que l’attrait du mal soit sans pouvoir sur
nous. Éloigne de nous les méchants et les traîtres.
Inspire-nous de bonnes pensées et de nobles
actions et influence nos intentions dans le sens de
Ton service. Donne-nous, aujourd'hui et tous les
jours de notre vie, l’occasion de mériter, à Tes
yeux et aux yeux de tous ceux qui nous voient,
grâce, miséricorde et réconfort ; comble-nous des
bienfaits de Ta mansuétude. Sois loué Éternel, qui
combles Ton peuple Israël de grâce et de
mansuétude.

Qu’il soit de Ta volonté, Éternel, mon Dieu et
Dieu de mes ancêtres, de nous préserver
aujourd'hui comme tous les jours, de l'insolence
et de l'agressivité d'un homme méchant, d'un
mauvais ami, d'un mauvais voisin, d’une
occurrence malheureuse, d’un adversaire
destructeur, d'un jugement inique, d’un
plaideur difficile, que cette personne soit ou non
un enfant d'Israël.

L'homme a le devoir de vénérer l’Éternel de façon
permanente, en son for intérieur, comme en
public.

Il doit rendre hommage à la vérité et porter la
sincérité en son cœur. Il dira en se levant le
matin :

« Ribone kol haolamim. »

Souverain Maître de tout l’univers, ce n'est pas
nos mérites que nous mettons en avant lorsque
nous demandons Ta grâce, mais plutôt Ton
infinie miséricorde. Que sommes-nous ? Et notre
vie, qu’est-elle ? Que sont notre bonté, notre
justice, notre force, notre puissance ? Que
pouvons-nous évoquer devant Toi, Éternel, notre
Dieu et Dieu de nos ancêtres ? Les plus puissants ne
sont-ils pas comme le néant, les plus illustres
comme s'ils n'existaient point, les sages comme
s’ils n’avaient aucun savoir et les plus habiles,
comme s’ils étaient sans intelligence ? La plupart de
leurs actions sont vaines, tout comme sont vains,
face à Toi, les jours de leur vie. La supériorité de
l’homme sur l’animal n’est rien, car tout est
vanité.
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md̈ẍ §a ©̀  i¥p §A .L ¤zi ¦x §a i¥p §A L §O©r Ep §g©p£̀  lä£̀
r ©x¤f .dÏ ¦xFO ©d x ©d §A FN Ÿ §r ©A §W¦P ¤W L §a ©dŸ̀
z ©c£r . ©g¥A§f ¦O ©d a©B l©r c ©w¡r¤P ¤W .Fci ¦g §i wg̈ §v ¦i
Ÿ §a ©d ῭ ¤W L §zä£d ©̀ ¥O ¤W .L ¤xFk §A L§p ¦A aŸw£r©i
z ¤̀  z̈`ẍẅ .FAÎŸ §g ©nV̈ ¤W L §zg̈ §n ¦V ¦nE FzF`

: oEx ªWi ¦e l ¥̀ ẍ §U ¦i Fn §W

L §l zFcFd §l mi ¦aÏ ©g Ep §g©p£̀  Kk̈i ¦t §l
z ¥zl̈ §e W ¥C ©w §lE K ¥xä §lE L ¤x£̀ ẗ §lE ,L£g¥A ©W §lE
aFHÎd ©n Epi ¥x §W ©̀  .L ¤n §W ¦l dïc̈Fd §e g ©a ¤W
dẗÏÎd ©nE Ep¥lẍFB mi ¦rP̈Îd ©nE Ep ¥w §l ¤g
mi ¦ni ¦M §W ©n Ep §g©p£̀ ¤W Epi ¥x §W ©̀  .Ep ¥zẌ ªx §i
m ¦i ©n£r ©R mi ¦x §nF` §e x ¤wŸaë a ¤x¤r mi ¦ai ¦x£r ©nE

:mFiÎlk̈ §A

.cg̈ ¤̀  dëŸd §i Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i l ¥̀ ẍ §U ¦i r ©n §W
.c¤rë ml̈Fr §l FzEk §l ©n cFa §M m ¥W KExÄ

dŸ ©̀  .ml̈Frd̈ `ẍ §a ¦p Ÿ̀N ¤W c©r `Ed dŸ ©̀
ml̈FrÄ `Ed dŸ ©̀  .ml̈Frd̈ `ẍ §a ¦P ¤X ¦n `Ed
W ¥C ©w .`Ä ©d ml̈Frl̈ `Ed dŸ ©̀ §e .d¤G ©d
W ¥C ©w §e L ¤n §W i ¥Wi ¦C §w ©nÎl©r L §n ¦WÎz ¤̀
mi ¦xŸ L §zr̈EWi ¦aE .L ¤nl̈Fr §A L §n ¦WÎz ¤̀

 dŸ ©̀  KExÄ .Ep¥p §x ©w ©Di ¦A §b ©z §edëŸd §i
.mi ¦A ©xÄ Fn §W W ¥C ©w §n ©d

u ¤x ῭ äE m ¦i ©nẌ ©A Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i `Ed dŸ ©̀
dŸ ©̀  z ¤n¡̀  .mi ¦pFi §l¤rd̈ m ¦i ©nẌ ©d i ¥n §W ¦aE
oFx£g ©̀  `Ed dŸ ©̀ §e oFW` ¦x `Ed
Li¤eŸw u¥A ©w .mi ¦dŸl¡̀  oi ¥̀  Li ¤cr̈ §l ©A ¦nE
Er §c¥i §e Exi ¦M©i .u ¤x ῭ d̈ zFt §p ©M r ©A §x ©̀ ¥n
mi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed dŸ ©̀  i ¦M ml̈Fr i ¥̀ ÄÎlM̈

§lz̈i ¦Ur̈ dŸ ©̀  .u ¤x ῭ d̈ zFk §l §n ©n lŸk §l L §C ©a
z ¤̀ §e mÏ ©dÎz ¤̀  u ¤x ῭ d̈Îz ¤̀ §e m ¦i ©nẌ ©dÎz ¤̀
Li ¤cï d ¥U£r ©nÎlk̈ §A i ¦nE .mÄ x ¤W£̀ ÎlM̈

F` mi ¦pFi §l¤rÄL §l x ©n Ÿ̀I ¤W mi ¦pFY §g ©Y ©a 
.d ¤U£r ©YÎd ©n

Mais nous sommes Ton peuple, les enfants de
Ton Alliance. Nous sommes les fils d'Abraham,
Ton bien-aimé, à qui Tu as fait une promesse sur le
Mont Moriah : les descendants d'Isaac, son fils
distingué, qui fut ligoté sur le dos comme un objet de
sacrifice. Nous sommes le peuple de Jacob, Ton
fils, Ton aîné, que Tu aimas et à qui par amour, Tu
as donné un destin heureux ; Tu l’as nommé
« Israël » et « Yeshouroun ».

Il nous appartient de T’adresser nos louanges, de
T’honorer, de rendre grâce à Ta splendeur et de
louer et sanctifier, rendre hommage et glorifier
Ton Nom. Soyons heureux car notre héritage est
bon, notre destin est beau et nos possessions
précieuses. Soyons heureux puisque en nous
levant à l’aube et en accueillant la tombée de la
nuit, soir et matin, nous répétons deux fois par
jour :

« Écoute Israël, l'Éternel est notre Dieu, l'Éternel
est Un.

Loué soit Son Nom. Son règne glorieux est
éternel. »

Seigneur, Tu es l’Éternel qui existais avant la
création du monde, Tu es Dieu pour l’Eternité et
c’est par Toi que tout l’univers a été créé. Tu es
l’Éternel dans ce monde-ci et tu es l’Éternel dans
le monde futur. Que Ton Nom soit sanctifié par
ceux qui l'invoquent dans Ton univers partout et à
jamais. Ton aide élève et accroît nos forces. Loué
sois-Tu, Éternel, dont le Nom est sanctifié par les
foules.

Tu es l’Éternel notre Dieu dans les cieux et sur la
terre, et au-delà de l'univers visible, dans les
sphères les plus élevées. Tu es le Dieu vrai, Tu es
le premier et le dernier et il n’y a pas d’autre Dieu
que Toi. Qu’on se rassemble des quatre coins de la
terre, que le monde entier reconnaisse et sache
que Tu es le seul Dieu, pour tous les royaumes de
la terre. Tu as fait les cieux, la terre et la mer,
ainsi que tout ce qu’ils contiennent ! Toutes Tes
créations, les plus élevées comme les plus
subalternes, témoigneront de Tes œuvres.
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x ©n ῭ ¤W KExÄ

.`Ed KExÄ .ml̈Frd̈ dïd̈ §e x ©n ῭ ¤W KExÄ
x ¥nF` KExÄ .zi ¦W` ¥x §A d ¤UFr KExÄ
KExÄ .m¥I ©w §nE x¥fFB KExÄ .d ¤UFr §e
l©r m ¥g ©x §n KExÄ .u ¤x ῭ d̈ l©r m ¥g ©x §n
aFh xk̈Ü m¥N ©W §n KExÄ .zFI ¦x §A ©d
.g©v¤pl̈ mÏ ©w §e c©rl̈ i ©g KExÄ .ei ῭ ¥xi ¦l

.Fn §W KExÄ .li ¦S ©nE d ¤cFR KExÄ
 

.ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

.FO©r i ¦t §A lN̈ ªd §n ©d ,on̈£g ©xd̈ a ῭ d̈ l ¥̀ d̈
eic̈ä£r ©e eic̈i ¦q£g oFW §l ¦A x ῭ Ÿt §nE gÄ ªW §n
dëŸd §i L §l¤N ©d §p L ¤C §a©r c ¦ec̈ i ¥xi ¦W §aE
L §l ¤C©b §p zFxi ¦n §f ¦aE zFgä §W ¦A Epi ¥dŸl¡̀
L §ki ¦l §n©p §e L §n ¦W xi ¦M §f©p §e L §x ¤̀ ẗ §pE L£g¥A ©W§pE
K¤l ¤n .mi ¦nl̈Frd̈ i ¥g ci ¦gï Epi ¥dŸl¡̀  Ep ¥M §l ©n
.lFcB̈ ©d Fn §W c©r i ¥c£r x ῭ Ÿt §nE gÄ ªW §n

lN̈ ªd §n K¤l ¤n dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ.zFgÄ §W ¦Y ©A 

w mldz

lM̈ dëŸdi©l Eri ¦x ©d .dc̈Fz §l xFn§f ¦n
E Ÿ̀A dg̈ §n ¦U §A dëŸd §iÎz ¤̀  Ec §a ¦r : u ¤x ῭ d̈
`Ed dëŸd §i i ¦M Er §C : dp̈p̈ §x ¦A eip̈ẗ §l
FO©r Ep §g©p£̀  Fl §e .EpÜr̈ `Ed mi ¦gŸl ¤̀
dc̈FzA eiẍr̈ §WE E Ÿ̀A .Fzi ¦r §x ©n o Ÿ̀v §e
Fn §W Ek §xÄ Fl EcFd .dN̈ ¦d §z ¦A eiz̈Fx¥v£g
c©r §e FC §qg̈ ml̈Fr §l dëŸd §i aFhÎi ¦M

.Fzp̈En¡̀  xŸcëÎxŸC

BAROUKH SHÉAMAR

Béni soit Celui dont la parole a créé l'univers, béni
soit-Il  ! Béni soit le Créateur, à l’origine de tout.
Béni soit Celui qui parle et agit. Béni soit Celui qui
décide de la vie. Béni soit Celui qui étend Sa
miséricorde sur la terre. Béni soit Celui qui étend
Sa miséricorde sur toutes les créatures. Béni soit
Celui qui récompense ceux qui le vénèrent. Béni
soit le Dieu de vie, debout jusqu’à la victoire ! Béni
soit celui qui délivre et protège ! Béni soit Son
Nom !

Béni sois-Tu, Éternel notre Dieu, Roi du monde,
Père miséricordieux, glorifié par la bouche de Ton
peuple, Toi que louent et célèbrent Tes fidèles et
Tes serviteurs par leur parole. Et par les cantiques
de David, Ton serviteur, nous Te rendons
hommage, Éternel notre Dieu. Par des louanges
et par des chants, nous Te glorifions, T’exaltons,
nous vantons Ta magnificence, célébrons la
splendeur de Ton Nom et Te proclamons notre
Souverain, notre Roi, notre Dieu, Dieu unique,
Créateur des mondes, Roi glorifié et célébré à
jamais pour Ton Nom ineffable.
Béni sois-Tu Éternel, Roi célébré par les louanges.

PSAUME 100 : PSAUME DE RECONNAISSANCE

Que toute la terre acclame l’Éternel ! Servez
l’Éternel avec joie, présentez-vous devant Lui
avec des chants d’allégresse. Reconnaissez que
l’Éternel est Dieu : c’est Lui qui nous as créés.
Nous existons pour Lui, nous sommes Son
peuple, le troupeau dont Il est le pasteur.
Franchissez Ses portes avec reconnaissance,
pénétrez dans Ses parvis avec des louanges.
Rendez-Lui hommage, bénissez Son Nom. Car
l’Éternel est bon, Sa miséricorde est éternelle, Sa
fidélité se perpétue de génération en génération.
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u ¤x ῭ d̈ÎlM̈ h ¥tFW

ci ¦n£r©i hR̈ §W ¦n §A Dz̈F` §e u ¤x ῭ d̈ÎlM̈ h ¥tFW
ci ¦n §v ©z i ¦pr̈ m©r l©r c ¤q ¤gë mi ¦i ©g `p̈

ci ¦n£r ©z dl̈Fr mFw §n ¦A x ©g ©X ©d z©N ¦t §YÎz ¤̀ §e
ci ¦nŸ ©d z©lŸr §l x ¤W£̀  x ¤wŸA ©d z©lŸr

oFx §z ¦i ©d c ©a §l L §l d ¤h£r ©nE dẅc̈ §v W¥aFl
oFx §a ¤g i¥pi ¥W §i dẍ §kf̈ mi ¦U£r ©n EpÄ oi ¥̀  m ¦̀

ci ¦nŸ dëŸd §i i¥p §t ¦l oFxM̈ ¦f §l El£r©i m ¥d §e
ci ¦nŸ ©d z©lŸr §l x ¤W£̀  x ¤wŸA ©d z©lŸr

dï ¦g §z ¦l Wi ¦̀  zFH ©d §l c ¤q ¤g i ¥R©l §k d ¥H ©n
dïg̈ §e eil̈r̈ `p̈ lFn §B c ¤q ¤g §l d ¥H ©d L §O©r

ci ¦nŸ Fg §v ¦n l©r dïd̈ §e mi ¦I ©g eiŸ eil̈r̈ aFz §M
ci ¦nŸ ©d z©lŸr §l x ¤W£̀  x ¤wŸA ©d z©lŸr

i ©W §cẅ xi ¦r oFI ¦vÎz ¤̀  L §pFv §x ¦A däi ¦h ¥d
i ©WC̈ ªw §n ¦l L §zi ¥a §A m ¥Wë cï Ÿ ©zp̈ §e

ci ¦nŸ x¥p zFl£r ©d §l iẌ ¦iÎo ¤a §l x¥p z ©ki ¦x£r
ci ¦nŸ ©d z©lŸr §l x ¤W£̀  x ¤wŸA ©d z©lŸr

FfErn̈E l ¥̀ §A i ¦O©r m ¤k §a ©a §l u ¥n£̀ ©i §e Ew §f ¦g
Ff z ©O ªr §l FfÎz ¤̀  m©B Ex §S ¦z i ¦M eiz̈Fc¥r

ci ¦nŸ eip̈ẗ EW §T ©A Ff ªr §e dëŸd §i EWx ¦c
ci ¦nŸ ©d z©lŸr §l x ¤W£̀  x ¤wŸA ©d z©lŸr

Eiz̈ ¤̀ ¤i L §WC̈ §w ¦n §l mFI ©d Li ¤cä£r i¥p §A
Ei §g ¦i m ¤di¥l£r ip̈Ÿc£̀  mz̈Fa£̀  zFw §c ¦v mi ¦x §kFf

ci ¦nŸ dëŸd §i c¤b¤p Eid̈ §e xFM §f ¦Y mz̈F`
ci ¦nŸ ©d z©lŸr §l x ¤W£̀  x ¤wŸA ©d z©lŸr

SHOFETH KOL HAARETZ

Juge de toute la terre, Toi qui l’appelles en
jugement,
Donne à Ton peuple affligé et la vie et Ta grâce.
Que sa prière du matin remplace l’holocauste
journalier,

Le sacrifice matinal de l’holocauste quotidien.

Toi qui es revêtu de charité, seul possesseur de
toute perfection,
Si nos mérites sont nuls, rappelle-Toi nos pères
qui dorment à Hebron;
Que leur souvenir s’élève pour toujours devant
l’Éternel,

Le sacrifice matinal de l’holocauste quotidien.

Toi qui recours à la miséricorde pour amener
l’homme à sa renaissance,
Sois miséricordieux envers Ton peuple afin qu’il
vive,
Inscris sur lui la marque de la vie et qu’elle reste
toujours sur son front,

Le sacrifice matinal de l’holocauste quotidien.

Que Ta volonté bénéficie à Sion, ville sainte.
Rétablis et restaure dans Ton Temple nos pontifes
sacrés, 
Rallume le flambeau du fils de Jessé et qu’il brûle
sans cesse

Le sacrifice matinal de l’holocauste quotidien.

Mon peuple, que ton coeur prenne courage,
espoir et confiance en Dieu et en Sa force.
Si tu gardes Ses lois, Il te rendra mesure pour
mesure.
Recherche toujours l’Éternel et demande Son
appui, 

Le sacrifice matinal de l’holocauste quotidien.

Les enfants de Tes serviteurs viennent
aujourd’hui s’incliner dans Ton Temple,
Ils invoquent en leur faveur les mérites de leurs
ancêtres pour obtenir la vie.
Tu Te souviendras d’eux et ils seront toujours
présents face à l’Éternel

Le sacrifice matinal de l’holocauste quotidien.
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mi ¦x §R ©q §n m ¦i ©nẌ ©d :c ¦ec̈ §l xFn§f ¦n ©g¥S©p §n©l
:©ri ¦wẍd̈ ci ¦B ©n eic̈ï d ¥U£r ©nE l ¥̀  cFa §M
d ¤E ©g §i dl̈ §i ©l §l dl̈ §i ©l §e x ¤nŸ̀  ©ri ¦A©i mFi §l mFi
rn̈ §W ¦p i ¦l §A mi ¦xä §C oi ¥̀ §e x ¤nŸ̀  oi ¥̀  : z©rC̈
d¥v §w ¦aE mË ©w `v̈ï u ¤x ῭ d̈ lk̈ §A : ml̈Fw
: m ¤dÄ l ¤dŸ̀  mÜ W ¤n ¤X©l m ¤di¥N ¦n l ¥a ¥z
xFA ¦b §M Ui ¦Uï FzR̈ ªg ¥n `¥vŸi oz̈g̈ §M `Ed §e
F`v̈Fn m ¦i ©nẌ ©d d¥v §w ¦n : g ©xŸ̀  uExl̈
xŸ §q ¦p oi ¥̀ §e mz̈Fv §w l©r FzẗEw §zE
z ©ai ¦W §n dn̈i ¦n §Y dëŸd §i z ©xFY : FzÖ ©g ¥n
: i ¦z ¤R z ©ni ¦M §g ©n dp̈n̈¡̀ ¤p dëŸd §i zEc¥r W¤tp̈
z ©e §v ¦n a¥l i ¥g §O ©U §n mi ¦xẄ §i dëŸd §i i ¥cET ¦R
dëŸd §i z ©̀ §x ¦i : m ¦ip̈i¥r z ©xi ¦̀ §n dẍÄ dëŸd §i
z ¤n¡̀  dëŸd §i i ¥h §R §W ¦n c©rl̈ z ¤c ¤nFr dẍFd §h
aẍ fR̈ ¦nE ad̈G̈ ¦n mi ¦cn̈¡g¤P ©d :eC̈ §g©i Ew §cv̈
m©B : mi ¦tEv z ¤tŸp §e W ©a §C ¦n mi ¦wEz §nE
: aẍ a ¤w¥r mẍ §nẄ §A m ¤dÄ xd̈ §f ¦p L §C §a©r
m©B : i ¦p ¥T©p zFxŸ §q ¦P ¦n oi ¦aï i ¦n zF`i ¦b §W
f ῭  i ¦a El §W §n ¦i l ©̀  L ¤C §a©r KU£g mi ¦c¥G ¦n
oFvẍ §l Ei §d ¦i : aẍ r ©W¤R ¦n i ¦zi ¥T ¦p §e ,mz̈i ¥̀
i ¦xEv dëŸd §i Li¤pẗ §l i ¦A ¦l oFi §b ¤d §e ,i ¦t i ¥x §n ¦̀

:i ¦l£̀ Fb §e

PSAUME 19

Chant de David pour le vainqueur. Les cieux
racontent la gloire de Dieu et l’oeuvre de Ses
mains, le firmament les proclame. Le jour au jour
en fait le récit et la nuit à la nuit en donne
connaissance. Point de parole, point de discours.
Leur voix n’est pas entendue. Leurs chants
pourtant montent de toute la Terre et leurs
accents jusqu’aux confins du monde, là où Dieu a
assigné une demeure au soleil. Celui-ci, comme
l’époux qui sort de la chambre nuptiale, se réjouit
tel un vaillant de courir son chemin.

Il sort de l’extrémité des cieux et son orbite
embrasse toute leur étendue. Rien ne se dérobe à
sa chaleur.

La loi de Dieu est parfaite. Elle réconforte. Le
témoignage de l’Éternel est vrai, il rend sage
l’homme simple. Les préceptes de l’Éternel sont
droits, ils réjouissent le coeur. Son enseignement
est lumineux, il éclaire les yeux. La crainte de
l’Éternel incite pour toujours à la pureté : les
jugements de Dieu sont à la fois vérité et justice.

Ses enseignements sont plus agréables que
l’argent et l’or fin et plus doux que le miel et ses
rayons. Aussi, Ton serviteur trouve en eux la
lumière, il les respecte et en est récompensé. Toi
qui comprends ce qui est caché, efface mes
fautes, annule pour Ton serviteur les mauvaises
actions, qu’elles ne me soient pas imputées afin
que je sois lavé de mes nombreux péchés. 

dëŸd §i c ¦ec̈ §l xFn§f ¦n : eh imildz

.L ¤W §cẅ x ©d §A oŸMW ¦iÎi ¦n L¤l¢d ῭ §A xEbïÎi ¦n
z ¤n¡̀  x ¥aŸc §e w ¤c¤v l¥rŸtE ci ¦nŸ K¥lFd
dÜr̈Î Ÿ̀l FpW §lÎl©r l©bẍÎ Ÿ̀l .Faä §l ¦A
.FaŸx §wÎl©r `Üp̈Î Ÿ̀l dR̈ §x ¤g §e dr̈ẍ Ed¥r ¥x §l
dëŸd §i i ¥̀ §x ¦iÎz ¤̀ §e q ῭ §n ¦p eip̈i¥r §A d¤f §a ¦p
FR §q ©M .x ¦nï Ÿ̀l §e r ©xd̈ §l r ©A §W¦p c ¥A ©k §i
gẅl̈Î Ÿ̀l i ¦wp̈Îl©r c ©gŸW §e K ¤W¤p §A o ©zp̈Î Ÿ̀l

.ml̈Fr §l hFO ¦i Ÿ̀l d¤l ¥̀  d ¥UŸr

PSAUME 15 : CANTIQUE DE DAVID

Éternel, qui séjournera sous Ta tente ? Qui
habitera sur Ta montagne sainte ?
Celui qui marche avec droiture, qui agit avec
justice et dit la vérité de tout son coeur. Celui
dont la langue ne profère point de calomnie, qui
ne fait pas de mal à son semblable et n’outrage
pas son prochain. Méprisable à ses yeux, tel est
l’homme vil. Mais ceux qui craignent l’Éternel, Il
les honore. A-t-il juré à son détriment ? Il ne se
rétracte point. Il ne prête point son argent
comme l’usurier et n’accepte point de présent aux
dépens de l’innocent. Celui qui agit ainsi ne
chancellera jamais.
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 .mi ¦dŸl¡̀ d̈ÎWi ¦̀  d ¤WŸn §l dN̈ ¦t §Y

: xŸcë xŸc §A EpN̈ z̈i ¦id̈ dŸ ©̀  oFrn̈ ip̈Ÿc£̀
l ¥a ¥z §e u ¤x ¤̀  l¥lFg §Y ©e EcN̈ªi mi ¦xd̈ m ¤x ¤h §A
a ¥WŸ : l ¥̀  dŸ ©̀  ml̈FrÎc©r ml̈Fr ¥nE
: mc̈ ῭  i¥p §A EaEW x ¤n Ÿ̀Y ©e `M̈ ©C c©r WFp¡̀
i ¦M lFn §z ¤̀  mFi §M Li¤pi¥r §A mi ¦pẄ s¤l ¤̀  i ¦M
dp̈ ¥W mŸ §n ©x §f : dl̈ §iN̈ ©A dẍEn §W ©̀ §e xŸa£r©i
ui ¦vï x ¤wŸA ©A : sŸl£g©i xi ¦vg̈ ¤M x ¤wŸA ©A Ei §d ¦i
Epi ¦lk̈ i ¦M : W¥aï §e l¥lFn §i ax «¤¤rl̈ sl̈g̈ §e
Epi ¥zŸpF£r Ÿ ©W : Ep §ld̈ §a ¦p L §zn̈£g ©aE L ¤R ©̀ §A
i ¦M : Li¤pR̈ xF` §n ¦l Ep ¥n ªl£r L ¤C §b¤p §l
Epi¥pẄ Epi ¦N ¦M .L ¤zẍ §a¤r §a EpR̈ Epi ¥nïÎlM̈
mi ¦r §a ¦W m ¤dÄ Epi ¥zFp §W i ¥n §i : d¤b ¤d Fn §M
mÄ §dẍ §e dp̈Ẅ mi ¦pFn §W zŸxEa §b ¦A m ¦̀ §e dp̈Ẅ
©r ¥cFiÎi ¦n : dẗ ªrP̈ ©e Wi ¦g fb̈ i ¦M o ¤e ῭ ë ln̈r̈
zFp §n ¦l : L ¤zẍ §a¤r L §z ῭ §x ¦i §kE L ¤R ©̀  fFr
: dn̈ §kg̈ a ©a §l ` ¦ap̈ §e r ©cFd o ¥M Epi ¥nï
m ¥gP̈ ¦d §e iz̈n̈Îc©r dëŸd §i däEW
L ¤C §q ©g x ¤wŸA ©A Ep¥r §A ©U : Li ¤cä£rÎl©r
Ep ¥g §O ©U : Epi ¥nï lk̈ §A dg̈ §n §U¦p §e dp̈ §P ©x §pE
d ¤̀ ẍ¥i : dr̈ẍ Epi ¦̀ ẍ zFp §W Epz̈i ¦P ¦r zFni ¦M
: m ¤di¥p §AÎl©r L §xc̈£d ©e .L¤l¢rR̈ Li ¤cä£r l ¤̀
d ¥U£r ©nE epi¥lr̈ Epi ¥dŸl¡̀  ip̈Ÿc£̀  m©rŸ«p i ¦di ¦e
Epi ¥cï d ¥U£r ©nE Epi¥lr̈ dp̈ §pFM Epi ¥cï

: Ed¥p §pFM Epi ¥cï d §U£r ©nE :Ed¥p §pFM

PSAUME 90

PRIÈRE DE MOÏSE, HOMME DE DIEU

Seigneur, Tu as été notre refuge de génération en
génération. Avant la création du monde, avant
que fût établi le fondement des montagnes, de
toute éternité, Tu es le Dieu Tout-Puissant. Tu
invites l’homme à rentrer en lui-même, Tu dis :
“Ô mortels, revenez à Moi !” Mille ans sont à Tes
yeux comme le jour d’hier quand il a disparu, ils
s’écoulent comme une veille de la nuit.
Tu emportes nos années, rapides comme un
songe, elles passent comme l’herbe des champs.
Comme l’herbe qui croît le matin et se flétrit, qui
se dessèche et qu’on fauche le soir, ainsi se
consume notre vie. Nous sommes remplis de
crainte en songeant à Ta justice. Tu évoques nos
péchés devant Toi, nos défaillances cachées à la
lumière de Ta face. Tous nos jours s’effacent,
mais leur souvenir subsiste devant notre juge.
Cependant nous voyons s’évanouir nos années
comme un souffle. Soixante-dix, quatre-vingts
ans pour les plus vigoureux marquent la durée de
la vie humaine, et tout leur éclat n’est que peine
et misère. Quel orgueil l’homme peut-il tirer de
cette existence ? Elle fuit, en un instant elle est
évanouie. Ah ! Fais que je n’oublie point les
comptes que j’aurai à rendre devant Toi et que je
me pénètre de la crainte que doivent inspirer Tes
jugements. Apprends-nous à bien employer nos
jours, donne-nous la sagesse et la clairvoyance.
Ramène-nous à Toi, Seigneur. Jusques à quand
tarderions-nous  ?  Prends  en  pitié  Tes  serviteurs.
Fais-nous goûter chaque jour Ta bonté et toute
notre vie sera un hymne de reconnaissance et
d’allégresse. Que l’abondance de Tes joies
compense la durée de nos afflictions, les années
où nous avons connu le malheur. Révèle à Tes
serviteurs la puissance de Tes oeuvres, fais luire
sur leurs enfants la spendeur de Ta gloire. Que la
grâce du Seigneur notre Dieu soit sur nous.
Affermis l’ouvrage de nos mains.
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 zÄ ©X ©d mFi §l xi ¦W xFn§f ¦n

 .oFi §l¤r L §n ¦W §l x ¥O©f §lE .dëŸdi©l zFcŸd §l aFh
 .zFli¥N ©A L §zp̈En¡̀ ¤e .L ¤C §q ©g x ¤wŸA ©A ci ¦B ©d §l

 .xFP ¦k §A oFiB̈ ¦d i¥l£r .l ¤ap̈Îi¥l£r ©e xFUr̈Îi¥l£r
Li ¤cï i ¥U£r ©n §A .L¤l¢rẗ §A dëŸd §i i ¦p ©Y §g ©O ¦U i ¦M

 .o¥P ©x£̀
Ew §nr̈ cŸ̀ §n .dëŸd §i Li ¤U£r ©n El §cB̈Îd ©n

 .Li ¤zŸa §W §g ©n
oi ¦aïÎ Ÿ̀l li ¦q §kE rc̈¥i Ÿ̀l x©r ©A Wi ¦̀
.a ¤U¥r Fn §M mi ¦rẄ §x ©gŸx §t ¦A .z Ÿ̀fÎz ¤̀
 .c©rÎi ¥c£r mc̈ §nẌ ¦d §l .o ¤e ῭  i¥l£rŸRÎlM̈ Evi ¦vÏ ©e

 .dëŸd §i ml̈Ÿr §l mFxn̈ dŸ ©̀ §e
Li ¤a §iŸ̀  d¥P ¦dÎi ¦M .dëŸd §i Li ¤a §iŸ̀  d¥P ¦d i ¦M

 .o ¤e ῭  i¥l£rŸRÎlM̈ Ec §xR̈ §z ¦i .Ec ¥a Ÿ̀i
 .op̈£r ©x o ¤n ¤W §A i ¦zŸN ©A .i ¦p §x ©w mi ¥̀ §x ¦M m ¤xŸ ©e

mi ¦r ¥x §n i©lr̈ mi ¦nT̈ ©A iẍEW §A i ¦pi¥r h¥A ©Y ©e
 .ip̈ §f ῭  dp̈ §r ©n §W ¦Y

.d¤B §U ¦i oFpä §N ©A f ¤x ¤̀ §M ,gẍ §t ¦i xn̈Ÿ ©M wi ¦C ©v
Epi ¥dŸl¡̀  zFx §v ©g §A .dëŸd §i zi ¥a §A mi ¦lEz §W

 .Egi ¦x §t©i
 Ei §d ¦i mi ¦P©p£r ©x §e mi ¦p ¥W §C .däi ¥U §A oEaEp §i cFr
dz̈l̈ §e ©rÎ Ÿ̀l §e i ¦xEv dëŸd §i xẄïÎi ¦M ci ¦B ©d §l

.FA

PSAUME 92

CANTIQUE POUR LE JOUR DU SHABBAT

Il est doux de louer le Seigneur, de chanter en
l'honneur de Ton Nom, ô Très-Haut !

D'annoncer Ta bonté le matin et Ta fidélité
durant les nuits.

Avec la lyre, avec le luth, avec le murmure de la
harpe.

Oui, Ton œuvre me remplit de joie, je veux
célébrer les réalisations de Tes mains.

Qu'elles sont grandes Tes créations, ô mon
Dieu ! Combien profondes Tes pensées !

L'ignorant ne sait pas et le sot ne comprend
pas que les méchants croissent comme l’herbe,
que ceux qui oeuvrent au mal fleurissent, pour
disparaître à jamais.

Et Toi Seigneur, Tu es partout et pour toujours
sublime. Ainsi Tes ennemis, Seigneur, Tes
ennemis disparaissent, tous les artisans du mal
sont dispersés.

Quant à ma force, Tu l’élèves semblable au
buffle, et dans mes vieux jours je serai vert
comme l’olivier fertile.

Mes yeux verront la chute de ceux qui se
dressent contre moi, mes oreilles entendront
celle des méchants. 

Le juste fleurit comme le palmier, il s’élève
comme le cèdre du Liban.

Ceux qui sont implantés dans la maison du
Seigneur s'épanouiront dans Ses parvis.

Dans leur vieillesse, ils sont encore sages et
féconds ; ils resteront verts, pleins d’énergie, pour
proclamer :

L’Éternel est droit. Il est mon refuge, il n’y a pas
d’injustice de Son fait.
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i ¥x §W ©̀
i ¥x §W ©̀  :dl̈«¤Q LEl §l ©d §i cFr L ¤zi ¥a i ¥a §WFi

dëŸd §i ¤W  mr̈d̈ i ¥x §W ©̀  .FN dk̈M̈ ¤W mr̈d̈ i ¥x §W ©̀
 :eid̈Ÿl¡̀

.c ¦ec̈ §l dN̈ ¦d §Y
£̀L §n ¦W dk̈ §xä£̀ ©e .K¤l ¤O ©d i ©dFl¡̀  L §n ¦nFx

:c¤rë ml̈Fr §l
§A:c¤rë ml̈Fr §l L §n ¦W dl̈ §l ©d£̀ ©e .‚ ¤k §xä£̀  mFi lk̈
B̈ :x ¤w ¥g oi ¥̀  FzN̈ ªc §b ¦l §e .cŸ̀ §n lN̈ ªd §nE dëŸd §i lFc
C :Eci ¦B©i Li ¤zŸxEa §bE Li ¤U£r ©n g ©A ©W §i xFc §l xF
£d :dg̈i ¦U ῭  Li ¤zŸ̀ §l §t ¦p i ¥x §a ¦c §e .L ¤cFd cFa §M x ©c
¤e :dP̈ ¤x §R ©q£̀  L §zN̈Ec §bE Ex ¥n Ÿ̀i Li ¤zF` §xFp fEf¡r
¤f :Ep¥P ©x §i L §zẅ §c ¦v §e .Eri ¦A©i L §aEhÎa ©x x ¤k
©g :c ¤qg̈ lc̈ §bE m ¦i«©R ©̀  K ¤x ¤̀  .dëŸd §i mEg ©x §e oEP
h :eiÜ£r ©n lM̈ l©r ein̈£g ©x §e lŸM©l dëŸd §i aF
i :dk̈Ek §xä §i Li ¤ci ¦q£g ©e .Li ¤U£r ©n lM̈ dëŸd §i LEcF
§M :Ex ¥A ©c §i L §zẍEa §bE .Ex ¥n Ÿ̀i L §zEk §l ©n cFa
§lx ©c£d cFa §kE .eiz̈ŸxEa §b mc̈ ῭ d̈ i¥p §a ¦l ©ri ¦cFd

 :FzEk §l ©n
©nlk̈ §A L §Y §l ©W §n ¤nE .mi ¦nl̈Ÿr lM̈ zEk §l ©n L §zEk §l

 :xŸcë xFC
qlk̈ §l s ¥wFf §e .mi ¦l §tŸP ©d lk̈ §l dëŸd §i K ¥nF

 :mi ¦tEt §M ©d
¥rz ¤̀  m ¤dl̈ o ¥zFp dŸ ©̀ §e .Ex ¥A ©U §i Li¤l ¥̀  lŸk i¥pi

 :FY ¦r §A ml̈ §k ῭
R :oFvẍ i ©g lk̈ §l ©ri ¦A §U ©nE ,L ¤cï z ¤̀  ©g ¥zF
©v :eiÜ£r ©n lk̈ §A ci ¦qg̈ §e .eik̈ẍ §C lk̈ §A dëŸd §i wi ¦C
ẅEd ª̀ ẍ §w ¦i x ¤W£̀  lk̈ §l .ei ῭ §xŸw lk̈ §l dëŸd §i aFx

 :z ¤n¡̀ ¤a
§xr ©n §W ¦i mz̈r̈ §e ©W z ¤̀ §e .d ¤U£r©i ei ῭ ¥x §i oFv

 :m¥ri ¦yFi §e
WlM̈ z ¥̀ §e .eiä£dŸ̀  lM̈ z ¤̀  dëŸd §i x ¥nF

 :ci ¦n §W©i mi ¦rẄ §xd̈
§Ym ¥W xÜÄ lM̈ K ¥xäi ¦e .i ¦R x ¤A ©c §i dëŸd §i z©N ¦d

 :c¤rë ml̈Fr §l FW §cẅ
©e:DïEl §l ©d .ml̈Fr c©r §e dŸ©r ¥n Dï K ¥xä §p Ep §g©p£̀

ASHRÉ
Heureux ceux qui ont pris place dans Ta
maison ! Ils ne cesseront de Te louer.
Heureux le peuple pour qui il en est ainsi !
Heureux le peuple qui a l’Éternel pour Dieu !

Psaume 145

Je T'exalterai mon Dieu, mon Roi, je louerai
Ton Nom pour toujours. Chaque jour je Te
louerai et je célébrerai Ton Nom à jamais.

L'Éternel est grand et infiniment digne de
louange, il n'y a pas de limite à Sa grandeur.

Que de génération en génération, on glorifie
Tes œuvres et que l’on raconte Tes actes de
puissance.

Que l’on proclame Ta gloire et Ta splendeur.
Je raconterai le récit de Tes miracles, dirai
l'histoire de Tes prodiges. Je vanterai Ton
immensité.

Que l’on se souvienne de Ton intarissable
bonté et que l'on chante Ta justice !

L'Éternel est miséricordieux et magnanime,
longanime et clément. Ses bontés s’étendent
sur toutes Ses œuvres.

Que toutes Tes créatures Te glorifient, Seigneur
et que Tes fidèles Te louent. Qu’ils disent la
gloire de Ton règne et acclament Ta
toute-puissance. Pour faire connaître aux
hommes Tes forces et louer la gloire de Ton
règne. 

Ta royauté s'étend à tout l’univers et Ton
empire se maintient de génération en
génération.

Le Seigneur soutient ceux qui tombent, redresse
ceux qui sont courbés.

Tous les yeux regardent vers Toi pleins d'espoir
et à tous Tu donnes en temps voulu leur
subsistance. 

Tu ouvres Ta main et rassasies tous les êtres
vivants. L'Éternel est juste dans toutes ses voies
et fidèle dans toutes Ses œuvres. L’Éternel est
proche de tous ceux qui L'invoquent, de tous
ceux qui L'invoquent avec sincérité.

Il accomplit les désirs de ceux qui Le
craignent et Le respectent. Il entend leur
plainte et leur accorde le salut. Le Seigneur
protège tous ceux qui L'aiment, mais les
méchants, Il les détruit. 

Que ma bouche dise les louanges de l'Éternel,
que toute créature loue Son saint Nom pour
l’éternité !

Quant à nous, nous louons l'Éternel,
maintenant et à jamais. Alléluia ! 

Psaumes 115 :18
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enw mildz

 :dëŸd §iÎz ¤̀  i ¦W §t©p i ¦l §l ©d DïEl£l ©d
i ©dŸl`¥l dẍ §O©f£̀  .iÏ ©g §A dëŸd §i dl̈£l ©d£̀

 :i ¦cFr §A
oi ¥̀ ¤W .mc̈ ῭  o ¤a §a mi ¦ai ¦c §p ¦a Eg §h §a ¦YÎl ©̀

 :dr̈Ey §z Fl
`Ed ©d mFi ©A .Fzn̈ §c ©̀ §l a ªWï FgEx `¥v ¥Y

 :eiz̈ŸpŸY §W¤r Ec §a ῭
Fx §a ¦U .Fx §f¤r §A aŸw£r©i l ¥̀ ¤W i ¥x §W ©̀

 :eid̈Ÿl¡̀  dëŸd §iÎl©r
lM̈ z ¤̀ §e mÏ ©d z ¤̀  .u ¤x ῭ ë m ¦i ©nẄ d ¤UŸr

 :ml̈Fr §l z ¤n¡̀  x ¥nŸX ©d mÄ x ¤W£̀
m ¤g¤l o ¥zŸp .mi ¦wEW£r©l hR̈ §W ¦n d ¤UŸr

 :mi ¦xEq£̀  xi ¦Y ©n dëŸd §i mi ¦a¥r §xl̈
.mi ¦tEt §M s ¥wŸf dëŸd §i .mi ¦x §e ¦r ©g ¥wŸR dëŸd §i

 :mi ¦wi ¦C ©v a ¥dŸ̀  dëŸd §i
dp̈n̈ §l ©̀ §e mFzï .mi ¦x¥B z ¤̀  x ¥nŸW dëŸd §i

 :z ¥E©r §i mi ¦rẄ §x K ¤x ¤c §e .c ¥cFr §i
xŸc §l oFI ¦v K ¦i ©dŸl¡̀  ml̈Fr §l dëŸd §i KŸl §n ¦i

 :DïEl §l ©d .xŸcë

PSAUME 146

Alléluia. Loue l’Éternel, ô mon âme !

Je louerai l’Éternel tant que je vivrai.

Je chanterai mon Dieu tant que j’existerai.

Ne mettez pas votre confiance dans les grands.

Fils de l’homme, leur appui est vain.

Le souffle les abandonne, ils retournent à la
poussière

et leurs plus sages projets avec eux
s’évanouissent.

Heureux celui que protège le Dieu de Jacob

Et qui met son espoir dans l’Éternel son Dieu,

Qui a créé le ciel, la terre

Et la mer et tout ce qu’ils renferment,

Qui est éternellement fidèle à la vérité,

Qui soutient le droit des opprimés, 

Donne du pain aux affamés.

L’Éternel brise les fers des captifs.

L’Éternel éclaire les aveugles.

L’Éternel relève ceux qui sont courbés.

L’Éternel affectionne les justes. 

L’Éternel protège l’étranger,

Soutient la veuve et l’orphelin

Et détourne la voie des méchants.

Le Seigneur règne éternellement. Ton Dieu, ô
Sion, règnera de génération en génération.
Alléluia !

 fnw mildz
mi ¦rp̈ i ¦M Ep ¥dŸl¡̀  dẍ §O©f aFh i ¦M DïEl §l ©d
.dëŸd §i m ¦i ©lẄEx §i d¥pFA :dN̈ ¦d §z dë`p̈
.a¥l i ¥xEa §W ¦l ` ¥tFxd̈ :q¥P ©k §i l ¥̀ ẍ §U ¦i i ¥g §c ¦p
xR̈ §q ¦n d¤pFn :mz̈Fa §S©r §l W¥A ©g §nE
lFcB̈ :`ẍ §w ¦i zFn ¥W mN̈ ªk §l mi ¦ak̈FM©l
:xR̈ §q ¦n oi ¥̀  Fzp̈Ea §z ¦l . ©gŸM a ©x §e Epi¥pFc£̀
mi ¦rẄ §x li ¦R §W ©n .dëŸd §i mi ¦ep̈ ©r c ¥cFr §n
Ex §O©f .dc̈Fz §A dëŸd §i ©l Ep¡r :u ¤x ῭  i ¥c£r
.mi ¦ar̈ §A m ¦i ©nẄ d ¤Q ©k §n ©d :xFP ¦k §A Epi ¥dŸl`¥l
mi ¦xd̈ ©gi ¦n §v ©O ©d xḧn̈ u ¤x ῭ l̈ oi ¦k ¥O ©d
a ¥xŸr i¥p §a ¦l .Dn̈ §g©l dn̈ ¥d §a ¦l o ¥zFp :xi ¦vg̈

:E`ẍ §w ¦i x ¤W£̀

PSAUME 147

Louez le Seigneur car Il est bon. Qu’on célèbre
notre Dieu car il est bienveillant : à Lui
reviennent les louanges. L’Éternel rebâtira
Jérusalem, Il y assemblera les débris dispersés
d’Israël. C’est Lui qui guérit les coeurs brisés et
panse leurs douloureuses blessures. Il détermine
le nombre des étoiles et les désigne chacune par
leur nom. Grand et tout-puissant est notre
Maître. Sa sagesse est sans limite. L’Éternel
soutient les humbles et abaisse jusqu’à terre les
méchants. Adressez vos remerciements à
l’Éternel. Célébrez notre Dieu au son de la harpe.
C’est lui qui couvre le ciel de nuages, prépare la
pluie pour la terre, fait pousser l’herbe sur les
montagnes. Il donne leur pâture aux bêtes, aux
petits des corbeaux qui la réclament.
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lM̈ z ©n §W ¦pÎi ©g

dëŸd §i L §n ¦W z ¤̀  K ¥xä §Y i ©gÎlM̈ z ©n §W¦p
m ¥nFx §zE x ¥̀ ẗ §Y xÜÄ lM̈ ©gEx §e .Epi ¥dŸl¡̀
ml̈Frd̈Îo ¦n .ci ¦nŸ Ep ¥M §l ©n L §x §k ¦f
oi ¥̀  Li ¤cr̈ §l ©A ¦nE .l ¥̀  dŸ ©̀  ml̈Frd̈Îc©r §e
li ¦S ©nE d ¤cFR . ©ri ¦WFnE l ¥̀ FB K¤l ¤n Epl̈
.dẅEv §e dẍv̈ z¥rÎlk̈ §A m ¥g ©x §nE q¥p §x ©t §nE
i ¥dŸl¡̀  .dŸ ῭  `N̈ ¤̀  K¤l ¤n Epl̈ oi ¥̀
lM̈ ©DFl¡̀  .mi ¦pFx£g ©̀ d̈ §e mi ¦pFW` ¦xd̈
aŸx §A lN̈ ªd §n ©d .zFcl̈FY lM̈ oFc£̀  .zFI ¦x §A
c ¤q ¤g §A Fnl̈Fr b ¥d©p §n ©d .zFgÄ §W ¦Y ©d

©e .mi ¦n£g ©x §A eiz̈FI ¦x §aEx ¥r dëŸdimEpï Ÿ̀l 
ui ¦w ¥O ©d §e mi ¦p ¥W §i x ¥xFr §n ©d .oẄi ¦i Ÿ̀l §e
xi ¦Y ©O ©d §e ,mi ¦n §N ¦̀  ©gi ¦U ¥O ©d §e .mi ¦nC̈ §x ¦p
s ¥wFG ©d §e ,mi ¦l §tFp K ¥nFQ ©d §e ,mi ¦xEq£̀

.mi ¦cFn Ep §g©p£̀  L §C ©a §l L §l .mi ¦tEt §M

dP̈ ¦x Ep¥pFW §lE ,mÏ ©M dẍi ¦W `¥ln̈ Epi ¦t EN ¦̀
i ¥a£g §x ¤n §M g ©a ¤W Epi ¥zFz §t ¦U §e .eiN̈©B oFn£d ©M
. ©g ¥xÏ ©k §e W ¤n ¤X ©M zFxi ¦̀ §n Epi¥pi¥r §e . ©ri ¦wẍ
Epi¥l §b ©x §e .m ¦in̈Ẅ i ¥x §W ¦p §M zFWEx §R Epi ¥cï §e
mi ¦wi ¦R §q ©n Ep §g©p£̀  oi ¥̀  .zFlÏ ©̀ M̈ zFN ©w
i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i ,L §l zFcFd §l
z ©g ©̀ Îl©r L ¤n §WÎz ¤̀  K ¥xä §lE .Epi ¥zFa£̀
mi ¦nr̈ §R zFaä §x i ¥A ¦x §e mi ¦tl̈£̀  i ¥t §l ©̀  s¤l ¤̀ ¥n

.EpÖ ¦r §e Epi ¥zFa£̀ Îm ¦r z̈i ¦Ur̈ ¤W zFaFH ©d

zi¥A ¦nE .Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i EpŸ §l ©̀ §B m ¦i ©x §v ¦O ¦n
räÜ §aE EpŸ §p©f ar̈ẍ §A .Epz̈i ¦c §R mi ¦cä£r
x¤a ¤C ¦nE EpŸ §l ©S ¦d a ¤x ¤g ¥n .EpŸ §l ©M §l ¦M
mi ¦pn̈¡̀ ¤p §e mi ¦rẍ m ¦il̈¢g ¥nE .EpŸ §h©N ¦n
Li ¤n£g ©x EpExf̈£r dP̈ ¥dÎc©r .Epz̈i ¦N ¦C
dëŸd §i Ep ¥W §H ¦YÎl ©̀ §e .Li ¤cq̈£g EpEaf̈£rÎ Ÿ̀l §e

.g ©v¤pl̈ Epi ¥dŸl¡̀

NISHMAT KOL HAÏ

Que toute âme vivante célèbre Ton Nom, Seigneur
notre Dieu, et que le souffle de toute créature
glorifie et exalte à jamais Ton souvenir, ô notre
Roi  ! Depuis les temps éternels et pour
l’éternité, Tu es Dieu et nous n’avons nul roi,
libérateur ou sauveur, autre que Toi. Aucun
défenseur, aucun protecteur, aucun bienfaiteur
miséricordieux à l'heure de l'épreuve et de
l'angoisse, si ce n'est Toi, Seigneur, souverain
Maître des premières générations comme des
dernières. Dieu de toutes les créatures et de
toute la nature. Vers Toi s'élèvent toutes les
louanges, Toi qui gouvernes le monde avec bonté
et diriges Tes créatures avec miséricorde !
L’Éternel ne dort ni ne sommeille. Il réveille ceux
qui dorment et ranime ceux qui sont assoupis. Il
rend la parole aux muets. Il délivre les
prisonniers. Il soutient ceux qui chancellent et
redresse ceux qui sont courbés. Devant Toi,
devant Toi seul, nous nous prosternons.

Si nos bouches pouvaient être aussi pleines de
chants que la mer est remplie ! Si nos langues
pouvaient porter autant d’actions de grâce que le
nombre de ses vagues ! Si nos lèvres pouvaient
vanter Ta gloire jusqu'aux extrémités du
firmament  !  Si  nos  yeux  brillaient  comme  le
soleil et la lune ! Si nos mains s’étendaient
comme les ailes d’un aigle dans le ciel ! Si nos
pieds étaient légers comme ceux des biches !
Nous ne cesserions pas de Te louer, Éternel,
notre Dieu et Dieu de nos ancêtres, ni de bénir
Ton Nom, pour l’un ou l’autre des mille et mille
innombrables bienfaits dont Tu as comblé nos
ancêtres et que Tu nous prodigues encore.

Tu nous as délivrés, autrefois, d'Egypte et nous as
affranchis de l’esclavage. Tu nous as nourris durant
la famine et nous as comblés dans les temps
d’abondance. Tu nous as sauvés du glaive,
épargnés de la peste et préservés de longues et
cruelles maladies. Jusqu’à ce jour, Ta miséricorde
est notre force. Ta grâce est notre sécurité.
Éternel, notre Dieu, Tu ne nous abandonneras
jamais !
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©gEx §e ,EpÄ Ÿ §b ©N ¦R ¤W mi ¦xä ¥̀  o ¥MÎl©r
x ¤W£̀  oFWl̈ §e Epi ¥R ©̀ §A Ÿ §g ©tP̈ ¤W dn̈Ẅ §pE
Ek §xäi ¦e EcFi .m ¥d o ¥d Epi ¦t §A Ÿ §n ©U
Evi ¦x£r©i §e En §nFxi ¦e Ex£̀ ẗi ¦e Eg §A ©Wi ¦e
i ¦M .Ep ¥M §l ©n L §n ¦W z ¤̀  Eki ¦l §n©i §e EWi ¦C §w©i §e
.r ©aẌ ¦z L §l oFWl̈Îlk̈ §e d ¤cFi L §l d ¤RÎlk̈
Li¤pẗ §l dn̈FwÎlk̈ §e .r ©x §k ¦z L §l K ¤x¤AÎlk̈ §e
Îlk̈ §e .LE`ẍi ¦i zFaä §lÎlk̈ §e .d ¤e£g ©Y §W ¦z

a ¤x¤w zFil̈ §kE Ex §O©f §i .L ¤n §W ¦l xäC̈ ©M.aEzM̈ ¤W 
.LFnk̈ i ¦n dëŸd §i dp̈ §x ©n Ÿ̀Y i ©zFn §v©r lM̈

r ©n §W ¦Y dŸ ©̀  mi ¦I ¦p£r z©r §e ©W
©ri ¦WFz §e ai ¦W §w ©Y l ©C ©d z ©w£r©v

L¤G ªr zFn ªv £r ©z §A l ¥̀ d̈
cFa §k ¦A lFcB̈ ©d .L¤G ªr zFn ªv£r ©z §A l ¥̀ d̈

`ẍFP ©d §e g ©v¤pl̈ xFA ¦B ©d .L ¤n §W.Li ¤zF` §xFp §A 
.`V̈ ¦p §e mẍ ` ¥Q ¦M l©r a ¥WFI ©d K¤l ¤O ©d

 .Fn §W yFcẅ §e mFxn̈ c©r o ¥kFW
©A mi ¦wi ¦C ©v Ep §P ©x aEzk̈ §edëŸdimi ¦xẄ §i ©l 

 .dN̈ ¦d §z dë`p̈

i ¦t §A§i §z ¦Y   mi ¦xẄx .mn̈F
 i ¥x §a ¦c §aE©v§z ¦Y  mi ¦wi ¦CÄ .K ©x
 oFW §l ¦aE£g§z ¦Y   mi ¦ci ¦q©w .WC̈
a ¤x ¤w §aE§w§z ¦Y  mi ¦WFc©d.lN̈1

C'est pourquoi, ces membres que Tu nous as
donnés, cette pensée intelligente que Tu as mise
en nous, cette langue que tu as placée dans
notre bouche, tous ensemble ils Te rendent
grâce, Te louent et Te glorifient ; ils exaltent,
chantent, sanctifient et adorent Ton Nom, ô
notre Roi. Que toute bouche Te rende grâce,
que toute langue Te jure fidélité, que tout genou
fléchisse devant Toi, que tout être debout se
prosterne devant Toi, que tout cœur Te vénère,
que tout vivant chante en l’honneur de Ton
Nom. Ainsi qu'il est écrit: Tout mon être
s'exclame  :  Mon  Dieu,  qui  est comparable à
Toi ! »

Tu entends la plainte des misérables; 
Tu écoutes le cri du pauvre pour le sauver.

HAEL BETA’ATSOUMOTH OUZÉKHA

Dieu tout puissant, grand par la gloire de Ton
Nom, fort par Tes victoires, redoutable dans Tes
manifestations. Tu es le Roi qui trône sur un siège
majestueux. 

Il règne pour l’éternité. Son Nom est grandiose et
saint. Il est écrit : « Les justes entonnent des
cantiques en l’honneur de l’Éternel ;  il appartient
aux hommes droits de chanter des louanges ».

Que par la bouche des sages, Tu sois loué,
Que par les paroles des justes, Tu sois béni,
Que par la langue des hommes pieux, Tu sois
sanctifié,
Que par l’assemblée des saints, Tu sois glorifié.

.l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A L §O©r zFa §a ¦x zFl£d §w ©n §aE
xFCÎlk̈ §A ,Ep ¥M §l ©n L §n ¦W x ©̀ R̈ §z ¦i dP̈ ¦x §A
Li¤pẗ §l ,mi ¦xEv §i ©dÎlM̈ z ©aFg o ¥M ¤W .xFcë
,zFcFd §l ,Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i
,x ¥C ©d §l ,m ¥nFx §l ,x ¥̀ ẗ §l , ©g ¥A ©W §l ,l¥N ©d §l
i ¥x §a ¦CÎlM̈ l©r .q¥N ©w §lE d¥N©r §l ,K ¥xä §l
L §C §a©r i ©W ¦iÎo ¤A c ¦eC̈ zFg §A §W ¦z §e zFxi ¦W

.L ¤gi ¦W §n

Dans les innombrables assemblées de Ton peuple,
la maison d'Israël, Ton Nom, ô notre Roi, sera
célébré par des chants, de génération en
génération ; car il est du devoir de chaque
créature, ô Éternel, notre Dieu et Dieu de nos
ancêtres, de Te rendre grâce, de Te louer, Te
célébrer, Te chanter, T’exalter, Te fêter, Te bénir,
Te glorifier par toutes les paroles des cantiques et
des louanges de David, fils de Jessé, Ton serviteur,
celui que Tu as distingué.

1. lues verticalement, les lettres en gras sont les prénoms RIVKA et YITZHAK ( Rébecca et Isaac)
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g©A ©Y §W ¦i
K¤l ¤O ©d l ¥̀ d̈ .Ep ¥M §l ©n c©rl̈ L §n ¦W g ©A ©Y §W ¦i
L §l i ¦M .u ¤x ῭ äE m ¦i ©nẌ ©A WFcT̈ ©d §e lFcB̈ ©d
xi ¦W .Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i d ¤̀ p̈
g ©v¤p .dl̈Ẅ §n ¤nE fŸr dẍ §n ¦f §e l¥N ©d .dg̈ä §WE

 .z ¤x ¤̀ §t ¦z §e dN̈ ¦d §Y .dẍEa §bE dN̈ ªc §BdẌ ªc §w
 zF`c̈Fd §e zŸekẍ §A .zEk §l ©nEÎc©r §e dŸ©r ¥n

lFcB̈ K¤l ¤n l ¥̀  .dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ .ml̈Fr
.zF̀ l̈ §t¦P ©d oFc£̀ .zF̀ c̈Fd©d l¥̀  zFgÄ §W ¦Y©A
i ¥g l ¥̀  K¤l ¤n .dẍ §n ¦f i ¥xi ¦W §A x ¥gFA ©d

.mi ¦nl̈Frd̈

d̈i ¤zFk §x ¦aE r ©n §W z ©̀ i ¦x §w

Officiant.KẍŸa §n ©d dëŸd §i z ¤̀  Ek §xÄ
Assemblée .c ¤rë ml̈Fr §l KẍŸa §O ©d dëŸd §i KExÄ

.ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
mFlẄ d ¤UŸr .K ¤WŸg ` ¥xFaE xF` x¥vFi

.lŸM ©dÎz ¤̀  ` ¥xFaE

Ex §n Ÿ̀i lŸM ©d §e .LEg §A ©W §i lŸM ©d §e .LEcFi lŸM ©d
©M WFcẅ oi ¥̀dëŸdi. 

l ¥̀ d̈ .lŸM ©d x¥vFi dl̈ ¤Q LEn §nFx §i lŸM ©d
 .gẍ §f ¦n i ¥x£r ©W zFz §l ©C mFiÎlk̈ §A ©g ¥zFR ©d

dÖ ©g `i ¦vFn . ©ri ¦wẍ i¥pFN ©g ©r ¥wFaE
 .DŸ §a ¦W oFk §O ¦n dp̈ä §lE ,Dn̈Fw §O ¦n

`ẍÄ ¤W eiä §WFi §lE FN ªM ml̈Frl̈ xi ¦̀ ¥nE
mi ¦xC̈ ©l §e u ¤x ῭ l̈ xi ¦̀ ¥O ©d .mi ¦n£g ©x z ©C ¦n §A
W ¥C ©g §n FaEh §aE .mi ¦n£g ©x §A d̈i¤lr̈

 .zi ¦W` ¥x §A d ¥U£r ©n ci ¦nŸ mFiÎlk̈ §A
gÄ ªW §n ©d .f ῭ ¥n FC ©a §l mn̈Fx §n ©d K¤l ¤O ©d

 .ml̈Fr zFni ¦n ` ¥V©p §z ¦O ©d §e x ῭ Ÿt §n ©d §e
m ¥g ©x mi ¦A ©xd̈ Li ¤n£g ©x §A .ml̈Fr i ¥dŸl¡̀
o¥bn̈ .Ep ¥A©B §U ¦n xEv .Ep¥G ªr oFc£̀  .Epi¥lr̈

.Ep ¥c£r ©A aB̈ §U ¦n .Ep¥r §W ¦i

YISHTABAH

Que l'hommage qui T'est dû Te soit rendu, ô
notre Roi dont la souveraineté s'étend dans
les cieux et sur la terre. Tous les hymnes sont
pour Toi, Éternel notre Dieu et Dieu de nos
ancêtres, les chants, les louanges, les musiques,
la force, la puissance, la victoire, la gloire sont
pour Toi. La gloire, la magnificence, la sainteté,
la royauté, les bénédictions et les actions de
grâce Te sont destinées maintenant et à
jamais. Sois loué, Éternel notre Dieu, Roi
immense, vers qui vont toutes les louanges et
actions de grâce, Maître des merveilles, qui
accueilles les cantiques de Tes fidèles, ô Toi qui
règnes d'éternité en éternité.

BAREKHOU

Officiant : Bénissez l'Éternel ! A Lui toutes les
louanges !
Assemblée : Béni soit l'Éternel à qui toutes louanges
appartiennent à jamais.

Béni sois-Tu, Éternel, notre Dieu, Roi de l’Univers,
qui crées la lumière et amènes les ténèbres, qui
apportes la paix et es l’auteur de toute chose.

Toutes les créatures Te louent. Toutes, elles Te
rendent grâce et s’exclament : « Il n'y a de
saint que l'Éternel ! ».

Tout T'exalte, Toi le Créateur de toutes choses,
Sélah ! Le Seigneur ouvre tous les jours les portes
de l'Orient, enlève les voiles du firmament, fait
sortir le soleil de son palais, la lune de son séjour
et éclaire ainsi le monde et ses habitants, que dans
Sa miséricorde Il a créés. Ô Toi qui, par Ta grâce,
éclaires la Terre et ceux qui l'habitent, qui, par Ta
bonté, renouvelles tous les jours les œuvres de la
création, dès l'origine Tu as été, seul et par
Toi-même, un Roi puissant, loué, célébré et exalté
de toute éternité. Dieu de l'univers, que Ta
miséricorde s'étende sur nous ; aie pitié de nous,
Maître de notre force, rocher de notre refuge,
bouclier de notre salut, ô Toi, notre Protecteur !
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.d¤G ©d ml̈FrÄ Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i L §M §x¤r §M oi ¥̀
 .`Ä ©d ml̈Frd̈ i¥I ©g §l Ep ¥M §l ©n L §zl̈Ef oi ¥̀ §e

. ©gi ¦WÖ ©d zFni ¦l Ep¥l£̀ FB L §Y §l ¦A q ¤t ¤̀
z©I ¦g §z ¦l Ep¥ri ¦WFn L §NÎd ¤nFC oi ¥̀ §e

.mi ¦z ¥O ©d

oFc ῭  l ¥̀1

.mi ¦U£r ©O ©dÎlM̈ l©r oFc ῭  l ¥̀
Ä.dn̈Ẅ §pÎlM̈ i ¦t §A KẍŸa §nE KEx
B̈.ml̈Fr `¥ln̈ FaEh §e Fl §c
©C.FzF` mi ¦a §aFq dp̈Ea §zE z©r
©d .W ¤cŸT ©d zFI ©gÎl©r d ¤̀ B̈ §z ¦O
§e .däM̈ §x ¤O ©dÎl©r cFak̈ §A xC̈ §d¤p
§f .F` §q ¦k i¥p §t ¦l xFWi ¦nE zEk
¤g .FcFa §k i¥p §t ¦l mi ¦n£g ©x §e c ¤q
h.Epi ¥dŸl¡̀  `ẍÄ ¤W zFxF` §n mi ¦aF
§i .l ¥M §U ©d §aE dp̈i ¦a §A z©r ©c §A mẍv̈

ŸM .m ¤dÄ o ©zp̈ dẍEa §bE ©g
¦l .l ¥a ¥Y a ¤x ¤w §A mi ¦l §WFn zFi §d
§n .D©bŸp mi ¦wi ¦t §nE ei ¦f mi ¦̀ ¥l
p̈ .ml̈Frd̈Îlk̈ §A mëi ¦f d ¤̀
§U .m ῭ Fa §A mi ¦UÜ §e mz̈`¥v §A mi ¦g ¥n
r .mp̈Fw oFv §x dn̈i ¥̀ §A mi ¦UF
§R .Fn §W ¦l mi ¦p §zFp cFak̈ §e x ¥̀
v̈.FzEk §l ©n x ¤k¥f §l dP̈ ¦x §e dl̈¢d
ẅ .xF`Îg ©x§f ¦I ©e W ¤n ¤X©l `ẍ
ẍ .dp̈ä §N ©d z ©xEv oi ¦w §z ¦d §e d ῭
¤W .mFxn̈ `ä §vÎlM̈ FlÎmi ¦p §zFp g ©a
¦YzFI ©g §e mi ¦P ©tF` §e mi ¦tẍ §U dN̈ ªc §bE z ¤x ¤̀ §t

.W ¤cŸT ©d

Rien ne peut T'être comparé, rien n'existe sans
Toi, tout passe excepté Toi. Et qui peut Te
ressembler ? O Éternel notre Dieu, rien ne peut
T'être comparé dans ce monde et il n’y aura rien
excepté Toi, notre Roi, pour ceux qui vivront le
monde à venir. Rien ne pourra exister sans Toi,
notre libérateur, à l'arrivée du Messie et nul ne
pourra Te ressembler, ô notre Sauveur, à la
résurrection des morts.

EL ADONE

Seigneur, souverain de toute chose créée

Béni et loué par la bouche de tous les êtres
vivants, 

Sa puissance et Sa bonté remplissent le monde.

L'esprit et l'intelligence L’entourent.

Régnant avec majesté sur les saintes créatures,

Sa magnificence éclate sur la nature,

La perfection et la bienveillance sont Ses
apanages,

La grâce et la miséricorde sont Sa gloire.

Les astres que notre Dieu a créés sont bons :

Il les a faits avec intelligence et sagesse,

Il les a dotés de force et de puissance

Pour diriger la marche de l’univers.

Rayonnants, resplendissants de beauté,

Ils répandent la clarté sur le monde entier.

Sortant dans la joie, arrivant dans l’allégresse,

Ils exécutent avec respect la volonté du Maître,

Ils donnent à Son Nom gloire et honneur,

Ils se réjouissent et jubilent à la pensée de Sa
Royauté.

Il appela le Soleil et la lumière parut ;

Il vit cela et fixa les phases de la Lune.

Toute l'armée céleste Lui rend hommage,

Chante Sa gloire et Sa magnificence.

1. Les premières lettres de chaque vers  forment l’alaphabet hébraïque.

64



AJTM - Office de Shaharit

Uniquement le shabbat

z©aẄ x ¤W£̀  l ¥̀ l̈mFI ©A .mi ¦U£r ©O ©dÎlM̈ ¦n 
.FcFa §k ` ¥Q ¦MÎl©r a ©Wï §e dN̈ ©r §z ¦d i ¦ri ¦a §X ©d
`ẍẅ b¤pŸr .dg̈Ep §O ©d mFi §l dḧr̈ z ¤x ¤̀ §t ¦Y
mFI ©N ¤W g ©a ¤W d¤f : zÄ ©X ©d mFi §l
.FY §k`©l §nÎlM̈ ¦n l ¥̀  z ©aẄ FA ¤W .i ¦ri ¦a §X ©d
xŸen§f ¦n x ¥nF` §e ©g ¥A ©X §n i ¦ri ¦a §X ©d mFi §e

©l zFcFd §l aFh zÄ ©X ©d mFi §l xi ¦WdëŸdi.
.eiẍEv §iÎlM̈ l ¥̀ l̈ Ek §xäi ¦e Ex£̀ ẗ §i Kk̈i ¦t §l
x¥vFi K¤l ¤n l ¥̀ l̈ Ep §Y ¦i dN̈ ªc §bE xẅ §i g ©a ¤W
l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r §l dg̈Ep §n li ¦g §p ©O ©d lŸM
dëŸd §i L §n ¦W .W ¤cŸw z ©A ©W mFi §A FzẌ ªc §w ¦A
.x ©̀ R̈ §z ¦i Ep ¥M §l ©n L §x §k ¦f §e .W ©C ©w §z ¦i Epi ¥dŸl¡̀
.z ©gŸ ¦n u ¤x ῭ d̈Îl©r §e l©r ©O ¦n m ¦i ©nẌ ©A
d ¥U£r ©n g ©a ¤WÎl©r Ep¥ri ¦WFn K ©xÄ §z ¦Y
LEx£̀ ẗ §i z̈i ¦Ur̈ ¤W xF`Îi ¥xF` §nÎl©r §e Li ¤cï

.dl̈ ¤Q

` ¥xFA Ep¥l£̀Ÿb §e Ep ¥M §l ©n Ep ¥xEv K ©xÄ §z ¦Y
.Ep ¥M §l ©n c©rl̈ L §n ¦W g ©A ©Y §W ¦i .mi ¦WFc §w
mN̈ ªM eiz̈ §xẄ §n x ¤W£̀ ©e mi ¦z §xẄ §n x¥vFi
cg̈ ¤̀ §M mN̈ ªM dẄ ªc §w ml̈Fr mEx §A mi ¦c §nFr

: d ῭ §x ¦i §A mi ¦x §nŸe` §e mi ¦pŸer

zF`ä §v dëŸd §i WFcẅ WFcẅ WFcẅ
: FcFa §M u ¤x ῭ d̈Îlk̈ Ÿ̀l §n

lFcb̈ W©r ©x §A W ¤cŸT ©d zFi ©g §e mi ¦P ©tF`d̈ §e
mz̈Ö ªr §l mi ¦tẍ §U z ©n ªr §l mi ¦̀ §V©p §z ¦n

: mi ¦x §nF` §e mi ¦g §A ©W §n

:FnFw §O ¦n dëŸd §iÎcFa §M KE“Ä

Louanges au Tout-Puissant, qui s'est arrêté
après avoir tout créé. Le septième jour, Il
s’éleva pour s'installer sur Son trône
majestueux et se revêtit de parures pour le
jour de repos, le shabbat, qu'il appela oneg,
jour de délices. 
C'est un honneur, pour le septième jour, d’être
devenu un jour de repos pour l’Éternel, après
Ses œuvres de création. Alors le septième jour
entonne un cantique, un chant en l’honneur du
shabbat, disant : 
« Il est doux de louer l'Éternel ». 
Que toutes les créatures célèbrent donc et
louent l’Éternel Tout-Puissant, rendent
hommage à la gloire et à la magnificence du
Seigneur, Roi qui a tout créé et qui, dans Sa
sainteté, a accordé à Son peuple Israël le
repos du jour sanctifié, le shabbat.
Que Ton Nom, ô Éternel notre Dieu, soit
sanctifié, que Ton souvenir, ô notre Roi, soit
glorifié, en haut dans le ciel et ici-bas sur la
Terre !

Sois loué, notre Sauveur, pour la magnificence
des œuvres de Tes mains, pour les astres de
lumière que Tu as créés ! Sois éternellement
loué ! Sélah !

Sois loué, notre Protecteur, notre Roi et notre
libérateur, Créateur des êtres célestes. Que Ton
Nom soit à jamais glorifié, ô notre Roi qui les as
mis à Ton service. Pour remplir leur fonction,
ils se tiennent dans les régions élevées de
l'univers et toute cette sainte assemblée répond
comme une seule voix, disant avec crainte et
respect :

 « Saint, saint, saint est l'Éternel Tsevaot !
Toute la Terre est remplie de Sa majesté »

Les Ophanim avec toutes les saintes créatures se
transportent dans un grand tremblement près
des séraphins et tous ensemble entonnent des
louanges en s'exclamant :

« Que la majesté de l'Éternel soit louée en
Son séjour ! »
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i ©g l ¥̀  K¤l ¤n §l .Ep ¥Y ¦i zFni ¦r §p KExÄ l ¥̀ §l
zFgÄ §W ¦z §e Ex ¥n Ÿ̀i zFxi ¦n §f mÏ ©w §e
.zFxEa §B l¥rFR FC ©a §l `Ed i ¦M .Eri ¦n §W©i
©r ¥xFf .zFng̈ §l ¦n l©r ©A .zFWc̈£g d ¤UFr
` ¥xFA .zFrEW §i ©gi ¦n §v ©n .zFwc̈ §v
.zF`l̈ §t ¦P ©d oFc£̀  .zFN ¦d §z `ẍFp .zF`Et §x
d ¥U£r ©n ci ¦nŸ mFiÎlk̈ §A FaEh §A W ¥C ©g §n ©d
mi ¦lŸc §B mi ¦xF` d ¥UŸr §l xEn ῭ M̈ .zi ¦W` ¥x §A
oFI ¦vÎl©r Wc̈g̈ xF` : FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦M
KExÄ .FxF` §l dẍ ¥d §n EpN̈ ªk d ¤M§f ¦p §e xi ¦̀ Ÿ

.zFxF` §O ©d x¥vFi dëŸd §i dŸ ©̀
 

dÄ ©x dä£d ©̀

.Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i EpŸ §a ©d£̀  dÄ ©x dä£d ©̀

.Epi¥lr̈ Ÿ §l ©ng̈ dẍ ¥zi ¦e dl̈Fc §b dl̈ §n ¤g
Eg §hÄ ¤W Epi ¥zFa£̀  xEa£r ©A Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
Ep¥Pg̈ §Y o ¥M mi¦I ©g i ¥T ªg m ¥c §O©l §Y ©e L §a
m ¥g ©x §n ©d on̈£g ©xd̈ a ῭ d̈ Epi ¦a ῭  .Ep ¥c §O©l §zE
oi ¦ad̈ §l Ep ¥A ¦l §A o ¥z §e .Epi¥lr̈ m ¥g ©x
.c ¥O©l §lE cŸn §l ¦l . ©rŸn §W ¦l .li ¦M §U ©d §lE
i ¥x §a ¦CÎlM̈Îz ¤̀  m¥I ©w §lE zFU£r©l §e xŸn §W ¦l
Epi¥pi¥r x ¥̀ d̈ §e : dä£d ©̀ §A L ¤zẍFY cEn §l ©z
c ¥g©i §e .Li ¤zŸe §v ¦n §A Ep ¥A ¦l w¥A ©c §e .L ¤zẍFz §A
.L ¤n §W d ῭ §x ¦i §lE dä£d ©̀ §l Ep ¥aä §l
L §W §cẅ m ¥W §a i ¦M : c¤rë ml̈Fr §l WFa¥pÎ Ÿ̀l §e
dg̈ §n §U ¦p §e dl̈i ¦bp̈ Ep §gḧÄ `ẍFP ©d §e lFcB̈ ©d
r ©A §x ©̀ ¥n mFlẄ §l Ep ¥̀ i ¦a£d ©e : L ¤zr̈EWi ¦A
zEI ¦n §nFw Ep ¥ki ¦lFz §e u ¤x ῭ d̈ zFt §p ©M
dŸ ῭  zFrEW §i l¥rFR l ¥̀  i ¦M : Ep ¥v §x ©̀ §l
EpŸ §a ©x ¥w §e oFWl̈ §e m©rÎlM̈ ¦n Ÿ §x ©gä EpäE
L §l zFcFd §l z ¤n¡̀ ¤A dl̈ ¤q lFcB̈ ©d L §n ¦W §l
dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ : dä£d ©̀ §A L §c ¤g©i §lE

.dä£d ©̀ §A l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r §A x ¥gFA ©d

Adressez vos chants agréables à l'Éternel, loué
soit-Il, au Roi, Dieu vivant pour toujours.
Chantez des psaumes, prononcez des louanges.
Car Lui seul accomplit des actions puissantes et
reproduit sans cesse des merveilles. Il est le
Maître des armées. Il répand la justice et
développe Ses actions secourables. Il crée les
remèdes. Il est redoutable et digne de louanges.
Il est le seigneur des miracles, Celui qui, dans Sa
bonté, renouvelle tous les jours les merveilles
de la création. Ainsi qu'il est dit : “Louanges à
Celui qui a créé les grands astres, car Sa bonté
est éternelle.” Tu feras luire une nouvelle
lumière sur Sion et nous jouirons tous bientôt
de Sa lumière. Sois loué Éternel, qui crées les
astres de lumière !

AHAVA RABAH

Tu nous as aimés d'un amour infini, Éternel
notre Dieu ; Tu nous as protégés avec attention
et as pris soin de nous, ô notre Père et notre
Roi. Pour le souvenir de nos ancêtres qui
avaient mis en Toi leur confiance et auxquels Tu
avais appris Tes lois de vie, aie pitié de nous et
transmets-nous Ton enseignement. Notre Père
miséricordieux, prends-nous en pitié et donne à
nos cœurs l’intelligence et la sagesse, la
capacité d’écouter, d’apprendre et de
transmettre, d’observer, d'exécuter et
d'accomplir avec amour toutes les paroles de
Ton enseignement et de Ta loi, la Torah. Eclaire
nos yeux par l’étude de Ta Torah, rends nos
cœurs fidèles à Tes préceptes, que nos cœurs
s’unissent dans l’amour, la crainte et le respect
de Ton Nom. Nous ne serons plus jamais
humiliés, car nous avons foi en Ton Nom saint,
puissant et redoutable. Grâce à Ton secours
nous sommes heureux et joyeux.
Ramène-nous en paix des quatre coins de la
Terre et rétablis-nous dans notre terre, car Tu
es l’Éternel qui œuvres pour le secours. Tu nous
as choisis parmi tous les peuples ; Tu nous as
rendus proches de Toi, pour que nous Te
glorifiions et proclamions avec amour Ta vérité
et Ton unité. Sois loué Éternel, qui as fait choix
de Ton peuple Israël avec amour !
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 :c«g̈ ¤̀  d¬F̈d §i Epi¥dŸl¡̀  d¬F̈d §i l®¥̀ ẍ §U ¦i r©n §W
.c ¤rë ml̈Fr §l FzEk §l ©n cFa §M m ¥W KExÄ

¬L §a«ä §lÎlk̈ §A Li®¤dŸl¡̀  d´F̈d §i z¥̀  ½̈Y §a ©d´῭ §e
Eºid̈ §e :L «¤cŸ̀ §nÎlk̈ §aE L §W §t©pÎlk̈ §aEmi ´¦xä §C ©d 

mF I ©d ²L §E ©v §n i¯¦kŸp«῭  x ¤̧W£̀  d¤N À¥̀ d̈
m®Ä Ÿ §x ©A ¦c §e Li ½¤pä §l m´Ÿ §p©P ¦W §e :L«¤aä §lÎl©r
L §A §kẄ §a «E K ¤x ½¤C ©a Ĺ §Y §k¤l §aE ÆL ¤̧zi¥a §A ³L §Y §a ¦W §A
E¬id̈ §e L®¤cïÎl©r zF ̀ §l m¬Ÿ §x ©W §wE :L«¤nEw §aE
zF¬fªf §nÎl©r m²Ÿ §a ©z §kE :Li«¤pi¥r oi¬¥A zŸtḧŸ «h §l

L¤zi¥A:Li «¤xr̈ §W ¦aE 

i ½©zŸe §v ¦nÎl ¤̀  ÆEr §n §W ¦Y ©rŸ³nẄÎm ¦̀  dÀ̈id̈ §e
d º̈a£d«©̀ §l mF®I ©d m¤k §z ¤̀  d¬¤E ©v §n i²¦kŸp«῭  x¯¤W£̀
m¤k §a ©a §l lk̈ §A F ½c §ar̈ §lE Æm ¤ki ¥d «Ÿl¡̀  d³F̈d §iÎz ¤̀

m²¤k §v §x ©̀ Îx«©h §n i¯¦Y ©z«p̈ §e :m«¤k §W §t©pÎlk̈ §aEF Y ¦r §A 
L §W «Ÿxi ¦z §e L ½¤pb̈ §c ´Ÿ §t ©q«῭ §e WF ®w §l ©nE d´¤xFi
L®¤Y §n ¤d §a ¦l L §c «Ü §A a ¤U¬¥r i²¦Y ©z«p̈ §e :L «¤xd̈ §v ¦i §e

:Ÿ §r«äÜ §e Ÿ §l ©k«῭ §e

m À¤Y §x ©q §e m®¤k §a ©a §l d¤Y §t ¦iÎo ¤R m ½¤kl̈ Ex́ §n «Ẍ ¦d
:m«¤dl̈ m¤zi ¦e£g«©Y §W ¦d §e mi ½¦x ¥g£̀  mi´¦dŸl¡̀  Æm ¤Y §c ©a£r«©e
Æm ¦i ©̧nẌ ©dÎz ¤̀  x³©vr̈ §e m À¤kÄ d ¹̈eŸd §iÎs ©̀  d ¸̈xg̈ §e
D®l̈Ea §iÎz ¤̀  o¥Y ¦z `¬Ÿl d ½̈nc̈£̀ ´d̈ §e x ½̈hn̈ d́¤i §d«¦iÎ Ÿ̀l §e
x¬¤W£̀  d ½̈aŸH ©d u ¤x´῭ d̈ Æl ©r ¥n d À̈x ¥d §n m´¤Y §c ©a£̀ «©e

:m«¤kl̈ o¬¥zŸp dF̈d §i

SHEMA ISRAEL

ECOUTE ISRAËL, L'ÉTERNEL EST NOTRE DIEU,
L'ÉTERNEL EST UN

BÉNI SOIT-IL ! LA GLOIRE DE SON RÈGNE EST
ÉTERNELLE.

Tu aimeras l'Éternel ton Dieu de tout ton cœur,
de toute ton âme et de tout ton pouvoir.
Que les paroles que Je te prescris aujourd'hui
soient gravées dans ton cœur.
Tu les répèteras à tes enfants, tu en parleras
constamment, dans ta maison, en voyageant, en
te couchant et en te levant. Attache-les, comme
symbole sur ton bras, porte-les comme un signe,
entre tes yeux, et inscris-les sur les poteaux de ta
maison et sur tes portes.

Deutéronome 6:4-9

Or, si vous obéissez aux lois que Je vous impose
en ce jour, aimant l'Éternel, votre Dieu, le
servant de tout votre cœur et de toute votre
âme, Je donnerai à votre pays la pluie opportune,
pluie de printemps et pluie d'arrière-saison et
vous récolterez votre blé, votre vin et votre huile.
Je ferai croître l'herbe dans vos champs pour votre
bétail et vous mangerez et vous serez rassasiés.

Deutéronome 11:13-15

1Prenez garde que votre cœur ne cède à la tentation, que vous ne
deveniez infidèles, au point de servir d'autres dieux et de leur
rendre hommage. La colère du Seigneur s’enflammerait contre
vous, Il arrêterait l’eau du ciel et il n’y aurait plus de pluie, la
terre vous refuserait ses produits et vous disparaîtriez bientôt du
bon pays que l’Éternel vous destine.

Deutéronome 11:16-17

1. Il est d’usage de prononcer ces malédictions à voix basse
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m¤k §a ©a §lÎl©r d¤N ½¥̀  i ´©xä §CÎz ¤̀  Æm ¤Y §n ©U §e
ÆzF` §l m³z̈Ÿ̀  m ¤̧Y §x ©W §wE m®¤k §W §t©pÎl«©r §e
:m«¤ki¥pi«¥r oi¬¥A zŸtḧF «h §l E¬id̈ §e m ½¤k §c¤iÎl©r
m®Ä x́ ¥A ©c §l m¤ki¥p §AÎz ¤̀  m²z̈Ÿ̀  m¬¤Y §c ©O ¦l §e
K ¤x ½¤C ©a Ĺ §Y §k¤l §aE ÆL ¤̧zi ¥a §A ³L §Y §a ¦W §A
zF¬fEf §nÎl©r m²Ÿ §a ©z §kE :L«¤nEw §aE L §A §kẄ §a «E
Æm ¤ki ¥n §i E ³A §x ¦i o ©r ©̧n §l :Li «¤xr̈ §W ¦aE L¤zi ¥A
r¯©A §W¦p x ¤̧W£̀  d ½̈nc̈£̀ «d̈ l©µr m ½¤ki¥p §a i´¥ni ¦e
m ¦i©nẌ ©d i¬¥ni ¦M m®¤dl̈ z´¥zl̈ m¤ki ¥zŸ«a£̀ «©l d²F̈d §i

.u ¤x«῭ d̈Îl©r

xº¥A ©C :xŸ «n`¥N d¬¤WŸnÎl ¤̀  dF̈d §i x ¤n Ÿ̀¬I ©e
EU̧r̈ §e m ½¤d¥l£̀  ´Ÿ §x ©n«῭ §e Æl ¥̀ ẍ §U ¦i i³¥p §AÎl ¤̀
m®z̈ŸxŸ «c §l m¤di ¥c §b ¦a i¬¥t §p ©MÎl©r z²¦vi ¦v m¬¤dl̈
li¬¦z §R sp̈M̈ ©d z¬¦vi ¦vÎl©r E²p §z«p̈ §e
F ÀzŸ̀  m´¤zi ¦̀ §xE ¼z ¦vi ¦v §l »m ¤kl̈ d́ïd̈ §e :z¤l«¥k §Y
m¤zi ¦U£r«©e d ½̈eŸd §i zŸ́e §v ¦nÎlM̈Îz ¤̀  Æm ¤Y §x ©k §fE
i ´¥x£g«©̀ §e Æm ¤k §a ©a §l i³¥x£g«©̀  ExE ¹zz̈ ` ¸Ÿl §e m®z̈Ÿ̀
o ©r´©n §l :m«¤di ¥x£g«©̀  mi¦pŸf m¬¤Y ©̀ Îx ¤W£̀  m ½¤ki¥pi«¥r
m¬¤zi ¦i §d «¦e i®z̈Ÿe §v ¦nÎlM̈Îz ¤̀  m¤zi ¦U£r«©e E ½x §M §f ¦Y
m À¤ki ¥d «Ÿl¡̀  d´F̈d §i iº¦p£̀  :m«¤ki ¥d «Ÿl`¥l mi¦WŸc §w
m ¦i ½©x §v ¦n u ¤x´¤̀ ¥n Æm ¤k §z ¤̀  i ¦z ³̀¥vFd x ¤̧W£̀
.m«¤ki ¥d «Ÿl¡̀  d¬F̈d §i i¦p£̀  mi®¦dŸl «̀¥l m¤kl̈ zF¬i §d ¦l

Prenez donc mes paroles à cœur et
inspirez-vous-en  ; attachez-les, comme
symbole, sur votre bras et portez-les comme un
signe entre vos yeux. Enseignez-les à vos
enfants, prononcez-les quand vous serez à la
maison, ou en voyage, en vous couchant et en
vous levant. Inscrivez-les sur les poteaux de vos
maisons et sur vos portes. Alors, la durée de vos
jours et des jours de vos enfants sur le sol que
l'Éternel a promis de donner à vos pères,
s’étendra aussi longtemps que le ciel sera
au-dessus de la Terre.

Deutéronome 11:18-21

L'Éternel parla en ces termes à Moïse : « Parle
aux enfants d'Israël, et dis-leur de faire des
franges aux coins de leurs vêtements, eux et
toutes leurs descendances et d'ajouter à la
frange de chaque coin un cordon d'azur.
Lorsque vous verrez ces franges, cela vous
rappellera tous les commandements de
l'Éternel. Ainsi, vous les respecterez, sans être
tentés de suivre les mauvais penchants de votre
cœur ou les leurres qui attirent vos yeux, vous
entraînant à l'infidélité. Vous vous souviendrez
ainsi de Mes commandements et vous les
accomplirez tous et vous serez saints pour votre
Dieu. Je suis l'Éternel votre Dieu, qui vous ai fait
sortir du pays d'Egypte pour être votre Dieu, Moi
l'Éternel votre Dieu. »

Nombres 15:37-41
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z ¤n¡̀

.on̈¡̀ ¤p §e xẄï §e mÏ ©w §e oFkp̈ §e ai ¦S©i §e z ¤n¡̀
,aŸw£r©i xEv .Ep ¥M §l ©n ml̈Fr i ¥dŸl¡̀  z ¤n¡̀
dëŸd §i `Ed dŸ ©̀ ¤W z ¤n¡̀  .Ep¥r §W ¦i o¥bn̈
Epl̈ oi ¥̀ §e Epi ¥zFa£̀  l ¥̀ FB Ep¥l£̀ FB Epi ¥dŸl¡̀

: dl̈ ¤q L ¤zl̈Ef mi ¦dŸl¡̀  cFr

o¥bn̈ .ml̈Fr ¥n `Ed dŸ ©̀  Epi ¥zFa£̀  z ©x §f¤r
xFC lk̈ §A m ¤di ¥x£g ©̀  m ¤di¥p §a ¦l ©ri ¦WFnE
Li ¤hR̈ §W ¦nE .L ¤aẄFn ml̈Fr mEx §A .xFcë
i ¥x §W ©̀  z ¤n¡̀  .u ¤x ῭  i ¥q §t ©̀  c©r L §zẅ §c ¦v §e
L §xä §cE L §zẍFz §e Li ¤zF §v ¦n §l r ©n §W ¦i ¤W Wi ¦̀
EpŸ §l ©̀ §B m ¦i ©x §v ¦O ¦n z ¤n¡̀  :FA ¦lÎl©r mi ¦Uï
.Epz̈i ¦c §R mi ¦cä£r zi ¥A ¦n .Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i
l ¥̀ ẍ §U ¦i L §xFk §aE .Ÿ §b ©xd̈ m ¤di ¥xFk §AÎlM̈
En §nŸex §e mi ¦aEd£̀  Eg §A ¦W z Ÿ̀f l©r .Ÿ §l ©̀ B̈
zFxi ¦W zFxi ¦n §f mi ¦ci ¦c §i Ep §zp̈ §e .l ¥̀ l̈
.KẍŸa §nE `Ed KExÄ .oFi §l¤r l ¥̀ §l zFN ¦d §Y
dẍi ¦W Epr̈ L §l l ¥̀ ẍ §U ¦i i¥p §aE d ¤WŸn

:mN̈ ªk Ex §n ῭ §e ,dÄ ©x dg̈ §n ¦U §A

xC̈ §̀ ¤p dk̈ŸnM̈ i ¦n ,dëŸd §i m ¦l ¥̀ Ä dk̈Ÿnk̈Îi ¦n
 .W ¤cŸT ©A

 .`¤l ¤tÎd ¥UŸr ,zŸN ¦d §z `ẍFp

L §n ¦W §l mi ¦lE` §b Eg §A ¦W dẄc̈£g dẍi ¦W
 .mÏ ©d z ©t §UÎl©r

:Ex §n ῭ §e Eki ¦l §n ¦d §e EcFd mN̈ ªM c ©g©i
.c¤rë ml̈Fr §l KŸl §n ¦i dëŸd §i  

.l ¥̀ ẍ §U ¦i z ©x §f¤r §A dn̈Ew .l ¥̀ ẍ §U ¦i xEv
Ep¥l£̀ŸB .l ¥̀ ẍ §U ¦i §e dc̈Ed §i L ¤n ª̀ §p ¦k d ¥c §tE
KExÄ .l ¥̀ ẍ §U ¦i WFc §w Fn §W zF`ä §v dëŸd §i
.mi ¦qEn£rd̈ lk̈ §e l ¥̀ ẍ §U ¦i l ©̀ B̈ .dëŸd §i dŸ ©̀

EMETH

L’Éternel est notre Dieu. Cela est vérité, établi,
certain, permanent, juste et fiable.

En vérité  le Dieu de l’Univers est notre Roi, Il est
le rocher de Jacob, le bouclier de notre salut.

En vérité, Toi, Éternel notre Dieu, Tu es notre
sauveur, Celui qui a secouru nos pères, et nous
n’avons pas d’autre dieu que Toi Selah.

Tu as été, depuis toujours, le soutien de nos
ancêtres, et après eux, le protecteur et le sauveur
de leurs enfants, de génération en génération. Tu
sièges à jamais dans les hauteurs, mais Tes lois
et Ta justice s’étendent jusqu’aux confins de la
terre.

En vérité, heureux celui qui obéit à Tes
commandements et à Ta Loi, la Torah, et porte en
son coeur Tes paroles.

En vérité, l’Éternel notre Dieu nous a fait sortir
d’Egypte et délivrés de l’esclavage. Alors qu’il a
fait mourir tous les premiers-nés, il a épargné les
aînés d’Israël. Pour tout cela, ses adorateurs ont
rendu grâce et hommage à l’Éternel. Ses fidèles
ont adressé au Seigneur tout-puissant des
hymnes, des chants et des psaumes. Béni soit
l’Éternel !

Dans une immense allégresse, Moïse et les
enfants d’Israël ont entonné à Ton intention un
cantique proclamant tous ensemble : 

“Qui peut T’être comparé, Seigneur ! Qui peut
T’être comparé dans Ta Sainteté merveilleuse !
Toi, Redoutable, Glorieux, accomplissant des
miracles !”

Sur les bords de la Mer, les Hébreux, sauvés par
Ta main, ont glorifié Ton Nom par ce chant
nouveau. Tous ensemble, ils T’ont remercié et
proclamé Roi en répétant :

“ l’Éternel régnera à jamais !”

Rocher d’Israël,  viens secourir Israël ! Délivre,
selon Ta parole, Yehouda et Israël. Sauve-nous,
Seigneur dont le nom est Éternel Tsevaot, Dieu
Saint pour Israël !
Béni sois-Tu, Seigneur, Toi qui viens au secours
d’Israël et de tous les opprimés.
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:L ¤zN̈ ¦d §Y ci ¦B©i i ¦tE gŸ §t ¦Y i ©zẗ §U ip̈Ÿc£̀

Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
.aŸw£r©i i ¥dŸl` ¥e wg̈ §v ¦i i ¥dŸl¡̀  md̈ §ẍ §a ©̀  i ¥dŸl¡̀

xFA ¦B ©d lFcB̈ ©d l ¥̀ d̈oFi §l¤r l ¥̀  `ẍFP ©d §e 
x ¥kFf §e lŸM ©d d¥pFw §e mi ¦aFh mi ¦cq̈£g l ¥nFB
m¤¥di¥p §a i¥p §a ¦l l ¥̀ FB `i ¦a ¥nE zFa ῭  i ¥c §q ©g

:dä£d ©̀ §A Fn §W o©r ©n §l

Ep ¥a §zk̈ §e mi¦I ©g ©A u ¥tg̈ K¤l ¤n mi¦I ©g §l Ep ¥x §kf̈
.mi¦I ©g mi ¦dŸl¡̀  L §p ©r ©n §l mi¦I ©g ©d x ¤t ¥q §A

dŸ ©̀  KExÄ :o¥bn̈E ©ri ¦WFnE x¥fFr K¤l ¤n
:md̈ẍ §a ©̀  o¥bn̈ dëŸd §i

mi ¦z ¥n d¥I ©g §n ip̈Ÿc£̀  ml̈Fr §l xFA ¦B dŸ ©̀
:lḦ ©d ci ¦xFn : ©ri ¦WFd §l a ©x dŸ`

mi ¦n£g ©x §A mi ¦z ¥n d¥I ©g §n .c¤q ¤g §A mi¦I ©g l¥M §l ©k §n
xi ¦Y ©nE mi ¦lFg `¥tFx §e mi ¦l §tFp K ¥nFq mi ¦A ©x

ẗr̈ i¥p ¥Wi ¦l Fzp̈En¡̀  m¥I ©w §nE mi ¦xEq£̀i ¦n .x
K¤l ¤n KN̈ d ¤nFC i ¦nE zFxEa §B l©r ©A LFnk̈

 :dr̈EW §i ©gi ¦n §v ©nE d¤I ©g §nE zi ¦n ¥n

eiẍEv §i x ¥kFf .mi ¦n£g ©xd̈ a ©̀  LFnk̈ i ¦n
:mi ¦n£g ©x §A mi¦I ©g §l

dŸ ©̀  KExÄ .mi ¦z ¥n zFi£g ©d §l dŸ ©̀  on̈¡̀ ¤p §e
:mi ¦z ¥O ©d d¥I ©g §n dëŸd §i

lk̈ §A mi ¦WFc §wE WFcẅ L §n ¦W §e WFcẅ dŸ ©̀
 .dl̈ ¤Q LEl §l ©d §i mFi

lM̈ l©r Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i L §C §g ©t o ¥Y o ¥k §a §E
z̈`ẍÄ ¤WÎd ©nÎlM̈ l©r L §zn̈i ¥̀ §e Li ¤U£r ©n
Li¤pẗ §l Ee£g ©Y §W ¦i §e mi ¦U£r ©O ©dÎlM̈ LE`ẍi ¦i §e
z ©g ¤̀  dC̈ ªb£̀  mN̈ ªk EUr̈¥i §e .mi ¦̀ Ex §A ©dÎlM̈
Fn §M .m¥lẄ aä¥l §A L §pFv §x zFU£r©l
Li¤pẗ §l oḧ §lẌ ©d ¤W Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Ep §r ©cÏ ¤W
`ẍFp L §n ¦W §e .L¤pi ¦ni ¦A dẍEa §bE L §cï §A fŸr

.z̈`ẍÄ ¤X d ©n lM̈ l©r

AMIDAH

Éternel, ouvre mes lèvres, afin que ma bouche
dise Ta louange.

 Psaumes 51 : 17

Sois loué, Éternel notre Dieu et Dieu de nos
pères, Dieu d'Abraham, Dieu d'Isaac et Dieu de
Jacob. Dieu grand, tout puissant et redoutable.
Tu Te souviens des mérites des patriarches et
libères leurs descendants, pour la gloire de Ton
Nom et dans l’amour.

Souviens-Toi de nous pour la vie, ô Roi qui
aimes la vie et inscris-nous dans le Livre de
la vie, pour Toi, ô Maître de la vie !

Tu es notre secours, notre sauveur et notre
protecteur. Béni sois-Tu Éternel, protecteur
d'Abraham. Tu détiens éternellement la
puissance, Seigneur, Tu rends la vie aux morts,
Tu prodigues le secours.

Tu fais descendre la rosée.

Par Ta grâce, Tu nourris les vivants. Tes
miséricordes sans nombre font revivre les morts.
Tu soutiens ceux qui chancellent, Tu guéris les
malades, Tu libères ceux qui sont asservis et
tiens fidèlement la promesse faite à ceux qui
reposent dans la poussière. Qui est comme Toi,
Maître puissant et qui peut T'être comparé, ô
Roi qui disposes de la vie et de la mort et qui
permets le salut ?

Qui est comme Toi, Père miséricordieux qui
Te souviens de Tes créatures pour les faire
vivre par Ta miséricorde? 

Sois loué, Éternel, Maître de la vie et de la mort.

Tu es saint, Ton Nom est saint et tous les jours
les justes Te glorifient, Selah.

Inspire, ô Eternel notre Dieu, le respect à toutes
Tes œuvres et à toutes Tes créatures, et tous les
êtres Te vénéreront, toutes les créatures se
prosterneront devant Toi. Fais que tous, d’un
commun accord et avec un cœur sincère, ils
accomplissent Ta volonté sainte. Car nous le
reconnaissons, ô Eternel notre Dieu, à Toi
appartient la puissance, en Toi réside la force. Le
triomphe est dans Ta main et Ton Nom est
vénérable pour tous les êtres que Tu as créés.
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dN̈ ¦d §Y L ¤O©r §l dëŸd §i cFak̈ o ¥Y o ¥k §aE
oFg §z ¦tE Li ¤W §xFc §l däFh dë §w ¦z §e Li ¤̀ ¥xi ¦l
.L¤v §x ©̀ §l dg̈ §n ¦U .Kl̈ mi ¦l£g©i §n©l d ¤R
c ¦ec̈ §l o ¤x ¤w z ©gi ¦n §vE .L ¤xi ¦r §l oFUÜ §e
L ¤gi ¦W §n i ©W ¦iÎo ¤a §l x¥p z ©ki ¦x£r ©e .L «¤C §a©r

.Epi ¥nï §a dẍ ¥d §n ¦A
mi ¦xẄi ¦e Egn̈ §U ¦i §e E` §x ¦i mi ¦wi ¦C ©v o ¥k §aE
dz̈l̈Fr §e .Eli ¦bï dP̈ ¦x §A mi ¦ci ¦q£g ©e .EfŸl£r©i
oẄr̈ §M DN̈ ªM dr̈ §W ¦xd̈Îlk̈ §e .d̈i ¦RÎuR̈ §w ¦Y
oFcf̈ z¤l ¤W §n ¤n xi ¦a£r ©z i ¦M .d¤l §k ¦Y

.u ¤x ῭ d̈Îo ¦n

ÎlM̈ l©r L ¤C ©a §l dëŸd §i dŸ ©̀  KŸl §n ¦z §e
.L ¤cFa §M o ©M §W ¦n oFI ¦v x ©d §A .Li ¤U£r ©n
i ¥x §a ¦c §A aEzM̈ ©M .L ¤W §cẅ xi ¦r m ¦i ©lẄExi ¦aE
oFI ¦v K ¦i ©dŸl¡̀  ml̈Fr §l dëŸd §i KŸl §n ¦i :L ¤W §cẅ

.DïEl §l ©d :xŸcë xŸc §l
©DFl¡̀  oi ¥̀ §e L ¤n §W `ẍFp §e dŸ ©̀  WFcẅ
zF`ä §v dëŸd §i D ©A §b ¦I ©e aEzM̈ ©M .Li ¤cr̈ §l ©A ¦n
.dẅc̈ §v ¦A W ©C §w ¦p WFcT̈ ©d l ¥̀ d̈ §e hR̈ §W ¦O ©A

.WFcT̈ ©d K¤l ¤O ©d dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
Ÿ §a ©d ῭  .mi ¦O©rd̈ÎlM̈ ¦n EpŸ §x ©g §a dŸ ©̀
ÎlM̈ ¦n EpŸ §n ©nFx §e .EpÄ z̈i ¦vẍ §e Epz̈F`
Li ¤zF §v ¦n §A EpŸ §W ©C ¦w §e .zFpFW §N ©d
L §n ¦W §e L ¤zc̈Fa£r©l Ep ¥M §l ©n EpŸ §a ©x ¥w §e

.z̈`ẍẅ Epi¥lr̈ WFcT̈ ©d §e lFcB̈ ©d

Îz ¤̀  dä£d ©̀ §A Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Epl̈Îo ¤Y ¦Y ©e
dg̈Ep §n ¦l §e dẌ ªc §w ¦l d¤G ©d zÄ ©X ©d) mFi
dl̈i ¦g §n ¦l d¤G ©d mi ¦xER ¦M ©d (mFiÎz ¤̀ §e
FA lg̈ §n ¦l §e dẍR̈ ©k §lE dg̈i ¦l §q ¦l §e
W ¤cŸw `ẍ §w ¦n (dä£d ©̀ §A) Epi ¥zFpF£rÎlM̈Îz ¤̀

.m ¦iẍ §v ¦n z ©̀ i ¦vi ¦l x ¤k¥f

Ô Eternel, relève l’honneur de Ton peuple, la
gloire de ceux qui Te révèrent. Soutiens l’espoir
de ceux qui Te recherchent et ranime le courage
de ceux qui espèrent en Toi. Rends la joie à Ton
pays et l’allégresse à Ta cité. Rétablis la gloire de
Ton serviteur David et que le flambeau du fils de
Jessé, Ton messie, brille bientôt et de nos jours.
Alors les justes qui verront cela se réjouiront, les
hommes intègres seront dans l’allégresse et les
fidèles feront éclater leur joie. Le vice sera réduit
au silence, la méchanceté se dissipera comme la
fumée car Tu feras disparaître la puissance du
mal de la surface de la terre.

Et seul, ô Eternel, Tu régneras sur toutes Tes
œuvres, sur la montagne de Sion, résidence de
Ta gloire et dans Jérusalem, Ta ville sainte, ainsi
qu’il est dit dans Tes saintes écritures : “Le
Seigneur règne éternellement. Ton Dieu, Sion,
régnera de génération en générations. Alléluia.”

Psaumes 146:10

Tu es saint et Ton Nom est redoutable Seigneur.
Il n’y a pas d’autre Dieu que Toi, ainsi qu’il est
écrit : 
“L’Eternel Tsevaot est grand dans le jugement, le
Dieu saint est sanctifié par la justice. Béni sois-tu
Eternel, Roi de sainteté.” Isaïe 5:16

Seigneur Tu nous as choisis parmi tous les
peuples. Tu nous as aimés, Tu as agréé nos
hommages et Tu nous as distingués parmi les
nations. Tu nous as sanctifiés par Tes
commandements, Tu nous as rapprochés de Ton
culte, ô notre Roi et Tu as appelé sur nous Ton
Nom glorieux et saint.

Et dans Ton amour pour nous, ô Eternel notre
Dieu, Tu nous as donné (le shabbat pour la
sanctification et le repos, et) le jour de Kippour pour
le pardon des péchés, la clémence, la
miséricorde, l’expiation et l’oubli de toutes nos
fautes, en commémoration de la sortie d’Egypte.
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©ri ¦B©i §e Ÿ̀aï §e d¤l£r©i Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀
x ¥kG̈ ¦i §e c ¥wR̈ ¦i §e r ©nẌ ¦i §e d¤vẍ¥i §e d ¤̀ ẍ¥i §e

a£̀  oFx §k¦f §e Ep¥pFC §w ¦tE Ep¥pFx §k¦fEpi ¥zF
oFx §k ¦f §e L ¤C §a©r c ¦eC̈Îo ¤A ©gi ¦Wn̈ oFx §k ¦f §e
L §O©rÎlM̈ oFx §k ¦f §e L ¤W §cẅ xi ¦r m ¦i ©lẄEx §i
däFh §lE dḧi¥l §t ¦l .Li¤pẗ §l l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A
mFlẄ §lE mi ¦I ©g §l mi ¦n£g ©x §lE c ¤q ¤g §lE o ¥g §l
dëŸd §i Ep ¥x §kf̈ .d¤G ©d mi ¦xER ¦M ©d mFi §A

 Epi ¥dŸl¡̀.dk̈ẍ §a ¦l Fa Ep ¥c §wẗE .däFh §l FA
dr̈EW§i x©a §c ¦aE ;mi¦I ©g §l Fa Ep¥ri ¦WFd §e
Epi¥lr̈ m ¥g ©x §e .Ep¥Pg̈ §e qEg mi ¦n£g ©x §e

.Ep¥ri ¦WFd §eK¤l ¤n l ¥̀  i ¦M .Epi¥pi¥r Li¤l ¥̀  i ¦M 
.dŸ ῭  mEg ©x §e oEP ©g

*

Epi ¥zFpF£r©l lŸg §n Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀
.d¤G ©d mi ¦x ªR ¦M ©d (mFi §aE d¤G ©d zÄ ©W ©d) mFi §A
c¤b¤P ¦n Epi ¥z Ÿ̀H ©g §e Epi¥rẄ §t  x ¥a£r ©d §e d ¥g §n
d ¤gŸn `Ed i ¦kŸp ῭  i ¦kŸp ῭  :xEn ῭ M̈ .Li¤pi¥r
.xŸM §f ¤̀  Ÿ̀l Li ¤z Ÿ̀H ©g §e i ¦p£r ©n §l Li¤rẄ §t
op̈r̈ ¤k §e Li¤rẄ §R ar̈M̈ i ¦zi ¦gn̈ x ©n¡̀ ¤p §e
.Li ¦Y §l ©̀ §b i ¦M i ©l ¥̀  däEW ,Li ¤z Ÿ̀H ©g
m ¤ki¥l£r x ¥R ©k §i d¤G ©d mFI ©a i ¦M :x ©n¡̀ ¤p §e
i¥p §t ¦l m ¤ki ¥z Ÿ̀H ©g lŸM ¦n ,m ¤k §z ¤̀  x ¥d ©h §l

 .Exd̈ §h ¦Y gëŸd §i

`p̈ d¥v §x) Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀
 o ¥z §e Li ¤zF §v ¦n §A Ep ¥W §C ©w (Ep ¥zg̈Ep §n ¦aEp ¥w §l ¤g

 L¤aEH ¦n Ep¥r §A ©U .L ¤zẍFz §AEp ¥g §O ©U §e
Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Ep¥li ¦g §p ©d §e) L ¤zr̈EWi ¦A
Dä EgEpï §e L ¤W §cẅ z ©A ©W oFvẍ §aE dä£d ©̀ §A
Ep ¥A ¦l x ¥d ©h §e (L ¤n §W i ¥W §C ©w §n l ¥̀ ẍ §U ¦i
l ¥̀ ẍ §U ¦i §l og̈ §lq̈ dŸ ©̀  i ¦M .z ¤n¡̀ ¤A L §c §ar̈ §l
xFcë xFCÎlk̈ §A oEx ªW §i i ¥h §a ¦W §l ol̈¢gn̈E
©g¥lFq §e l ¥gFn K¤l ¤n Epl̈ oi ¥̀  Li ¤cr̈ §l ©A ¦nE

.`Ÿ ῭  `N̈ ¤̀

Notre Dieu et Dieu de nos pères, que notre
souvenir et celui de nos ancêtres, le souvenir du
Messie, fils de Ton serviteur David, celui de
Jérusalem Ta ville sainte et le souvenir de tout
Ton peuple Israël s’élèvent, arrivent, parviennent
devant Toi et soient accueillis avec faveur, pour
notre salut et notre bien, pour nous faire jouir de
Ton amour, de Ta grâce, de Ta miséricorde, de la
vie et de la paix, en ce jour de Kippour, en ce
jour de pardon, de fête solennelle et de sainte
convocation, pour avoir pitié de nous et nous
secourir. En ce jour, Eternel notre Dieu, pense à
nous pour le bien, souviens-Toi de nous pour
nous bénir et aide-nous à atteindre la félicité. Et
selon la promesse de Ton secours et de Ta
miséricorde, protège-nous, favorise-nous, aie
pitié de nous et sauve-nous. Nos yeux sont
tournés vers Toi, car Tu es un Dieu et un Roi
bienveillant et miséricordieux.

Notre Dieu et Dieu de nos ancêtres, pardonne
nos péchés en ce jour (de saint shabbat et) de
Kippour, jour de pardon et de fête solennelle.
Efface nos péchés, éloigne-les de Tes yeux, ainsi
qu’il est écrit : “C’est Moi, oui c’est Moi qui
effacerai tes iniquités pour l’amour de Mon Nom
et Je ne Me rappellerai plus tes péchés.”. Il est
dit aussi : “J’ai dissipé tes péchés comme un
nuage et tes iniquités comme une vapeur légère;
Reviens à Moi car Je t’ai délivré.” Et ailleurs : “En
ce jour aura lieu l’expiation qui doit vous purifier
de tous vos péchés et vous rendre purs devant le
Seigneur.”

Eternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, (le
shabbat : agrée notre repos,) sanctifie-nous par Tes
commandements et fais que nous respections Ta
loi, la Torah. Comble-nous de Tes bienfaits,
réjouis nous de Ton secours. (le shabbat :
Donne-nous part, Eternel, notre Dieu, à Ton saint
shabbat par amour et de plein gré et que tout Israël qui
reconnaît la sainteté de Ton Nom, observe un repos
absolu en ce jour.)
Purifie nos coeurs, afin que nous puissions Te
servir d’un cœur sincère, car Tu accordes pardon
à Israël et rémission aux tribus de Yeshouroun à
chaque génération ; nous n’avons pas d’autre Roi
que Toi.
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©g¥lFq §e l ¥gFn K¤l ¤n gëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A Fn©r zFpF£r©l §e Epi ¥zFpF£r©l
,dp̈Ẅ §e dp̈Ẅ lk̈ §A Epi ¥zFn §W ©̀  xi ¦a£r ©nE
( §e zÄ ©X ©d) W ¥C ©w §n u ¤x ῭ d̈ÎlM̈ l©r K¤l ¤n

.mi ¦x ªR ¦M ©d mFi §e l ¥̀ ẍ §U ¦i

l ¥̀ ẍ §U ¦i L §O©r §A Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i d¥v §x
dc̈Fa£rd̈ z ¤̀  a ¥Wd̈ §e .d¥r §W mz̈N̈ ¦t §z ¦a §e
l ¤W  z ¤x¤rFa d©li ¦t §zE .L ¤zi ¥A xi ¦a §c ¦l
oFvẍ §A l ¥A ©w §z dä£d ©̀ §A dẍ ¥d §n l ¥̀ ẍ §U ¦i
L ¤O©r l ¥̀ ẍ §U ¦i z ©cFa£r ci ¦nŸ oFvẍ §l i ¦d §zE

 .a¥lÎlM̈ z©li ¦t §zE
.mi ¦n£g ©x §A oFI ¦v §l L §aEW §A Epi¥pi¥r dp̈i¤f¡g ¤z §e
.oFI ¦v §l Fzp̈i ¦k §W xi¦f£g ©O ©d dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

dëŸd §i `Ed dŸ ©̀ Ẅ Kl̈ Ep §g©p£̀  mi ¦cFn
.c¤rë ml̈Fr §l Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀
xFc §l `Ed dŸ ©̀  Ep¥r §W ¦i o¥bn̈ Epi¥I ©g xEv
Epi¥I ©g l©r .L ¤zN̈ ¦d §Y x ¥R ©q §pE L §N d ¤cFp xFcë
Epi ¥zFn §W¦p l©r §e L ¤cï §A mi ¦xEq §O ©d
mFi lk̈ §A ¤W Li ¤Q ¦p l©r §e .Kl̈ zFcEw §R ©d
lk̈ §A ¤W Li ¤zFaFh §e Li ¤zF` §l §t ¦p l©r §e EpÖ ¦r
Ÿ̀l i ¦M aFH ©d .m ¦iẍ¢dv̈ §e x ¤wŸaë a ¤x¤r z¥r

Li ¤cq̈£g EO ©z Ÿ̀l i ¦M m ¥g ©x §n ©d §e Li ¤n£g ©x Elk̈
.Kl̈ Epi ¦E ¦w ml̈Fr ¥n

Ep ¥M §l ©n L §n ¦W m ©nFx §z ¦i §e K ©xÄ §z ¦i mN̈ ªM l©r §e
.c¤rë ml̈Fr §l ci ¦nŸ

.L ¤zi ¦x §a i¥p §A lM̈ mi ¦aFh mi¦I ©g §l aFz §kE 
z ¤̀  El §l ©di ¦e .dl̈ ¤Q LEcFi mi ¦I ©g ©d lŸk §e
Ep ¥zẍ §f¤r §e Ep ¥zr̈EW §i l ¥̀ d̈ .z ¤n¡̀ ¤A L §n ¦W
L §lE L §n ¦W aFH ©d .dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ .dl̈ ¤q

 .zFcFd §l d ¤̀ p̈

Béni sois-Tu Eternel, qui accordes rémission et
pardon pour nos péchés et ceux de Ton peuple
Israël, qui effaces nos fautes chaque année, ô Roi
qui règnes sur toute la terre, qui sanctifies (le
shabbat,) Israël et le jour des Expiations.

Eternel notre Dieu, agrée la prière d’Israël.
Puisses-Tu rétablir le culte du cœur dans les
parvis de Ta demeure.  Accueille promptement la
prière ardente d’Israël. Que Te soient agréables
les prières de Ton peuple et de tous les cœurs.

Permets-nous d’assister à Ton retour à Sion. Sois
loué, Eternel, qui rétablis Ta résidence et Ton
peuple à Sion.

Nous reconnaissons humblement que Tu es
l’Eternel notre Dieu et le Dieu de nos ancêtres,
aujourd’hui et à jamais. Tu es le rocher de notre
vie, le bouclier de notre salut. De génération en
génération, nous Te remercierons et nous nous
entretiendrons de Tes louanges, pour notre vie
qui est entre Tes mains et notre âme que Tu
préserves, pour les miracles que Tu fais
journellement en notre faveur, les merveilles
dont Tu nous entoures et les bontés que Tu nous
témoignes à toute heure, le matin, à midi et le
soir. Dieu de bonté, Ta miséricorde est infinie,
Tes grâces ne tarissent jamais et notre espoir
sera éternellement en Toi.

Pour tous ces bienfaits, que Ton Nom ô notre Roi,
soit béni et exalté sans cesse et pour toujours.
Tous les êtres vivants Te rendent grâce, Selah.

Inscris pour une vie remplie de bonheur
tous les enfants de Ton alliance.

Ils louent Ton grand Nom avec sincérité et ils Te
bénissent car notre Sauveur et protecteur est
toujours bon. Béni sois-Tu, Eternel. Parfait est
Ton Nom et seul Tu es digne de louanges.
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c ¤q ¤gë o ¥g .dk̈ẍ §aE däFh mFlẄ mi ¦U
.L ¤O©r l ¥̀ ẍ §U ¦i lM̈ l©r §e Epi¥lr̈ mi ¦n£g ©x §e
.Li¤pR̈ xF` §A cg̈ ¤̀ §M EpN̈ ªM Epi ¦a ῭  Ep ¥k §xÄ
Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i EpN̈ Ÿ ©zp̈ Li¤pR̈ xF`a i ¦M
dẅc̈ §vE .c ¤q«¤g z ©a£d ©̀ §e mi ¦I ©g z ©xFY
aFh §e .mFlẄ §e mi ¦I ©g §e mi ¦n£g ©x §e dk̈ẍ §aE
z¥r lk̈ §A l ¥̀ ẍ §U ¦i L §O©r z ¤̀  K ¥xä §l Li¤pi¥r §A

.L ¤nFl §W ¦A dr̈Ẅ lk̈ §aE

.däFh dq̈p̈ §x ©tE mFlẄ §e dk̈ẍ §A mi¦I ©g x¤t¥q §A
L §O ©r lk̈ §e Ep §g©p£̀  .Li¤pẗ §l a ¥zM̈ ¦p §e x¥kG̈ ¦p

 .mFlẄ §lE mi ¦aFh mi¦I ©g §l .l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A
   .mFlẌ ©d d ¥UFr dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

i ¦Y §x ©vFp Ÿ̀l ¤W c ©r i ©dŸl¡̀

,i` ©c §k i ¦pi ¥̀  i ¦Y §x ©vFp Ÿ̀l ¤W c©r i ©dŸl¡̀
;i ¦Y §x ©vFp Ÿ̀l EN ¦̀ §M i ¦Y §x ©vFp ¤W eiẄ §k©r §e
i ¥x£d ;i ¦zz̈i ¦n §A x ¤nŸgë l ©w iÏ ©g §A i ¦p£̀  xẗr̈
.dÖ ¦l §kE dẄEa `¥ln̈ i ¦l §k ¦M Li¤pẗ §l i ¦p£̀
i ¥dŸl` ¥e i ©dŸl¡̀  dëŸd §i Li¤pẗ §N ¦n oFvẍ i ¦d §i
i ¦z`ḧg̈ ¤X d ©nE .cFr `ḧ¡g ¤̀  Ÿ̀N ¤W i ©zFa£̀
Ÿ̀l lä£̀  .mi ¦A ©xd̈ Li ¤n£g ©x §A w ¥xn̈ Li¤pẗ §l

.mi ¦rẍ m ¦il̈¢gë mi ¦xEQ ¦i i ¥c §i l©r
q©r ©M ©d o ¦nE zE`¥B ©d §e zFi ¦p §R ©d o ¦n i ¦p ¥x §n §W ¦Y
x ῭ §WE zEli ¦k §xd̈ §e zEa §v©rd̈ §e zEpc̈ §R ©T ©d §e

.zFrẍ zFC ¦n

Ÿ̀l §e Ed¥r ¥x §A Wi ¦̀  z ©̀ §p ¦T ¦n i ¦p¥li ¦S ©z §e
i ¦z ῭ §p ¦w Ÿ̀l §e i ¦A ¦l l©r mc̈ ῭  z ©̀ §p ¦w d¤l£r ©z
d ¤̀ §x ¤̀ ¤W i ¦A ¦l §A o ¥Y dÄ ©x §C ©̀  .mi ¦x ¥g£̀  l©r

 .FpFx §q ¤g Ÿ̀l §e i ¦x ¥a£g z©l£r ©n

d ¤U£r©i `Ed .ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸr
ÎlM̈Îl©r §e l ¥̀ ẍ §U ¦iÎlM̈Îl©r §e Epi¥lr̈ mFlẄ

l¥a ¤zÎi¥a §WFi.o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e . 

Que la paix et la bénédiction divines, la grâce et
la miséricorde nous soient accordées, à nous, à
tous nos frères en Israël et à toute l’humanité !
Bénis-nous tous ensemble, ô notre Père, comme
Toi seul peux bénir, Toi qui par la lumière de Ta
présence nous as donné la loi de vie, l’amour du
bien, la justice, la bénédiction, la bonté, la vie et la
paix. Qu’il soit bon à Tes yeux de bénir Ton peuple
Israël, en tout temps, en toute heure et en tout
lieu, en lui accordant la paix.

Puissions-nous, nous et toute la maison
d'Israël, être mentionnés et inscrits dans
le Livre de vie, de bénédiction, de paix, de
prospérité, de bonheur, et puissions-nous
jouir d'une vie de bien et de plénitude !

Béni sois-Tu Éternel, dispensateur de la paix.

ELOHAÏ AD SHELO NOTSARTI

Mon Dieu, avant d’être formé je n’étais rien, et
maintenant que je suis créé, je suis comme si je
ne l’avais jamais été. Vivant, je ne suis que
poussière, je le serai d’autant plus après ma
mort  !  Je  ne  suis  devant  Toi  qu’un  être  plein  de
honte et d’indignité. Que ce soit donc un effet de
Ta volonté, que je ne faute plus et que les péchés
que j’ai commis soient effacés par Ta grande
miséricorde. Permets que je sois épargné des
châtiments douloureux et des mauvaises
maladies.

Préserve-moi de la suffisance et de l’orgueil, de
l’emportement colérique, de la sévérité excessive,
de l’impatience, de la tristesse, de la médisance
et de tous les autres mauvais penchants.

Protège-moi de la jalousie des autres et
préserve-moi de la jalousie envers mon prochain.
Rends-moi plutôt sensible aux mérites des autres
et non à leurs défauts.

Celui qui fait régner la paix dans les cieux établira
la paix parmi nous, sur tout Israël, et dans
l'humanité entière. Amen.
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SELIHOT

ml̈Fr l ¤W FpFA ¦x
oi ¥̀  .i ©xä §CÎlM̈ m ¤cFw .ml̈Fr l ¤W FpFA ¦x
.W Ÿ̀x mi ¦xd̈ §l g ©v ¤n Ÿ̀l §e .ai ¦Wd̈ §l  d ¤R i ¦l
c¥aM̈ `Ü ©n §M .i ¦W Ÿ̀x Ex §ar̈ i ©zFpFe£r i ¦M
zFp §n ¦N ¦n EA ©x i©rẄ §tE .i ¦P ¤O ¦n Ec §A §k ¦i
i ¦p£̀  d ¤C ©e §z ¦n .x ¥R ©Q ¦n En §vr̈ i ©z Ÿ̀H ©g §e
i ©zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e i ©dŸl¡̀  dëŸd §i Li¤pẗ §l
z ©ki ¦n §p ¦A .dn̈Fw z ©ti ¦t §k ¦A .W Ÿ̀x z ©ti ¦t §k ¦A
.a¥l z ©xi ¦a §W ¦A .l ¦i ©g zEWi ¦l£g ©A . ©gEx

.dr̈i ¦x §k ¦A .dk̈i ¦x §a ¦A .dc̈i ¦w §A.dïë£g ©Y §W ¤d §A 
.dc̈r̈ §x ¦A .d ῭ §x ¦i §A .`ẍFn §A .dn̈i ¥̀ §A

.dl̈g̈ §l ©g §A .c ©g ©t §Al©r §e zF`Ḧ ©g ©d l©r
i ¦z`ḧg̈ ¤yŸ .mi ¦rÿŸ§t ©d l©r §e .zFpŸe£rd̈

i ¦zi ¦er̈ ¤W §e§e ¤W .i ©dŸl¡̀  dF̈d §i Li¤pẗ §l i ¦Y §r ©yŸR̈
z©v §w ¦n i ©dŸl¡̀  dëŸd §i Li¤pẗ §l i ¦p£̀  x ©nF`
mi ¦lẅ §l ªw §nd̈ i ©kẍ §cE mi ¦rẍd̈ i ©U£r ©n

.mi ¦xr̈ ªk §O ©d i©lr̈ §t ¦nE
mz̈FN©b §l ©gŸk i ¦A oi ¥̀ §e .x ©Wt ¤̀  i ¦̀  mẍ §nb̈ §l
i ¦pi ¥̀ §e .mẍ §a ©g §l l ¦i ©gÎxv̈¡r ¤̀  Ÿ̀l §e mẍ §xä §lE
dg̈i ¦l §qE dl̈i ¦g §n m ¤di¥l£r yŸ¥T ©a §l i` ©c §k

.dẍR̈ ©k §e
xẗr̈ .wi ¦xë l ¤a ¤d i ¦p£̀  .iÏ ©g d ¤n .i ¦p£̀  dn̈
i ¦p£̀  W ¥WFA §z ¦n .dr̈¥lFze§ dÖ ¦x x ¤t ¥̀ §e
xR̈ §g¤p §e i ©zFpŸe£r ¥n i ¦p£̀  ml̈ §k ªnE i ©̀ ḧ£g ¥n
mẍ §A ©g §lE mẍ §xä §l `Fa ῭  m ¦̀ §e .i ©rẄ §R ¦n
El §k ¦i Ÿ̀l dÖ ¥d §e o ©n§G ©d d¤l §k ¦i .mẄ §xẗ §lE
.m ¤di¥l£r zFC ©e §z ¦d §l d ¤R oFg §z ¦R i ¦l oi ¥̀ §e
.x ¥R ©Q ¦n i©rẄ §t En §vr̈ .`FU§P ¦n i ¦pFe£r lFcB̈

.z ¤x ¤Y §g ©O ©A aP̈©B ©M i ¦Y §n©l §k ¦p m©b §e i ¦Y §yŸŸA
z ¤xẗ §l i ¦z`Ä m ¦̀  .ml̈Fr l ¤yŸ FpFA ¦x
El §k ¦i .mẍ ©̀ ä §lE mẄ §xẗ §lE .i ©̀ ḧ£gÎz ¤̀
m ¤d ¥n d¤f i ¥̀  l©r .El §k ¦i Ÿ̀l dÖ ¥d §e .o ©n§G ©d

.d ¤C ©e §z ¤̀  m ¤d ¥n d¤f i ¥̀  l©r §e .r ©A §z ¤̀

RIBONO SHEL OLAM

Maître du monde, avant même d’ouvrir la bouche,
la parole me manque et je n’ai pas le courage de
relever la tête, car mes iniquités s’élèvent
au-dessus de moi et m’accablent d’un lourd
fardeau. Mes péchés sont trop nombreux pour
être énumérés et mes fautes trop grandes pour
être racontées. Je viens donc devant Toi, Eternel
mon Dieu et Dieu de mes ancêtres, je viens le
front baissé, le corps courbé, l’esprit humilié, le
courage abattu, le cœur brisé; je m’humilie, je
m’incline, je m’agenouille, je me prosterne.
Pénétré de crainte, de respect et de frayeur, je
m’agite, je tremble, je tressaille à cause des
fautes, des iniquités et des péchés que j’ai si
souvent commis devant Toi, Eternel mon Dieu. 

Je dirai donc en Ta présence, Eternel mon Dieu,
quelques-unes de mes mauvaises actions; je
parlerai de ma conduite légère et de mes œuvres
perverses.

Hélas, je ne pourrai tout dire car la force me
manque pour tout avouer et tout mettre à jour; je
n’ai pas le courage de rassembler moi-même mes
fautes et je me sens incapable d’en demander
l’oubli, le pardon et l’expiation. 

Que suis-je ? Qu’est-ce que ma vie ? Vanité et
néant, poussière et cendre, vermine et
corruption  !  Je  suis  confus  de  mes  fautes,  je
rougis de mes iniquités, j’ai honte de mes péchés
et si je voulais en faire le récit, les rassembler et
en donner le détail, j’arriverais au terme de mon
temps, mais pas à celui de mes transgressions. La
parole me manque pour en faire l’aveu, mon
iniquité est trop grande pour que je la supporte,
mes péchés trop nombreux pour que je les
compte. Oui, je suis confus et honteux comme un
malfaiteur surpris en flagrant délit.

Maître de l’univers, oui je le répète, si je voulais
faire de mes fautes un récit détaillé, exhaustif et
honnête, j’arriverais au terme de mon temps,
mais non pas à celui de mes transgressions. Pour
laquelle de ces fautes T’adresserais-je mes prières
et ma confession, Te demanderais-je oubli,
indulgence et pardon ?
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dg̈i ¦l §qE dl̈i ¦g §n W¥T ©a£̀  m ¤d ¥n d¤f i ¥̀  l©r §e
l©r .hẍ §R ©d l©r F` ll̈ §M ©d l©r .dẍR̈ ©k §e
l©r zFl §b ¦P ©d l©r F` zFxŸ §q ¦P ©d
l©r zFpFx£g ©̀ d̈ l©r F` zFpFyŸ̀ ¦xd̈
zFpEn §H ©d l©r .zFpẄ §I ©d l©r F` zFyŸc̈£g ©d
l©r F` zFxM̈ §f ¦P ©d l©r .zFrEc§I ©d l©r F`

.i ¦p ¤O ¦n zFgM̈ §W ¦P ©d
.dẍFz Ÿ̀l i ¦A oi ¥̀ ¤W i ¦n §v©r §A ©r ¥cFi i ¦p£̀
Ÿ̀l . dp̈Ea §Y Ÿ̀l §e z©r ©c Ÿ̀l .dë §v ¦n Ÿ̀l §e

.mi ¦cq̈£g zEli ¦n §b Ÿ̀l .oFx §yŸ¦M Ÿ̀l §e dẅc̈ §v
Ÿ̀l §e lk̈q̈ i ¦p£̀  lä£̀  .aä¥l zEx §W©i Ÿ̀l §e

.o ©n¡̀ ¤p Ÿ̀l §e ol̈ §f©B . oi ¦a ¥n Ÿ̀l §e x©r ©A . ©r ¥cFi
rẍ .wi ¦c ©v Ÿ̀l §e rÿŸẍ .i` ©M©f Ÿ̀l §e aiÏ ©g
Ÿ̀l mi ¦aFh mi ¦U£r ©n-lk̈ §e .aFh Ÿ̀l §e

.i ¦zi ¦Ur̈

Le ferai-je pour toutes en général ou pour
chacune en particulier, pour celles qui sont
cachées ou pour celles qui sont publiques ? Les
premières ou les dernières, celles qui sont
récentes ou celles qui sont anciennes, celles que
j’ai dissimulées ou celles que j’ai laissé connaître,
celles dont je me souviens ou celles que j’ai
oubliées ?

Je reconnais au fond de mon cœur que je n’ai ni
foi, ni œuvres dont je puisse me prévaloir, ni
savoir, ni intelligence, ni justice, ni bonté, ni
charité, ni droiture; mais que je suis ignorant,
privé de sens et de raison, malhonnête, infidèle;
je suis coupable et non pas innocent, je suis impie
et non pas juste; je suis mauvais et non pas bon,
je n’ai pas accompli de bonnes actions.

iEC ¦e

Ÿ̀aŸ `P̈ ῭  Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀
Ep ¥zP̈ ¦g §Y ¦n m©N©r §z ¦Y l ©̀ §e ,Ep ¥zN̈ ¦t §Y Li¤pẗ §l
x ©nFl s ¤xŸr i ¥W §wE mi ¦pẗ i¥G ©r Ep ῭  oi ¥̀ ¤W
Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Li¤pẗ §l
Ep §g©p£̀  lä£̀  Ep`ḧg̈ Ÿ̀l §e Ep §g©p£̀  mi ¦wi ¦C ©v

.Ep`ḧg̈

.i ¦tŸc Ep §x ©A ¦C ,Ep §l©fB̈ ,Ep §c©bÄ ,Ep §n ©W ῭
Ep §l ©tḧ ,Ep §q ©ng̈ ,Ep §c©f ,Ep §r ©W §x ¦d §e ,Epi ¦e¡r ¤d
,Ep §c ©xn̈ ,Ep §v©l ,Ep §a©G ¦M ,rẍ Ep §v©rï .x ¤w ¤W
,Ep §x ©xv̈ ,Ep §r ©WR̈ ,Epi ¦er̈ ,Ep §x ©xq̈ ,Ep §v ©̀ ¦p
,Ep §a©r ¦Y ,Ep §z ©g ¦W ,Ep §r ©Wẍ .s ¤xŸr Epi ¦X ¦w

.Ep §rŸ §r ¦Y ,Epi ¦rŸ
,mi ¦aFH ©d Li ¤hR̈ §W ¦O ¦nE Li ¤zF §v ¦O ¦n Ep §x ©q
`Ä ©d lM̈ l©r wi ¦C ©v dŸ ©̀ §e .Epl̈ dëẄ Ÿ̀l §e
.Ep §rẄ §x ¦d Ep §g©p£̀ ©e z̈i ¦Ur̈ z ¤n¡̀  i ¦M ,Epi¥lr̈

VIDOUÏ (CONFESSION)

Notre Dieu et Dieu de nos ancêtres, que notre
prière Te parvienne ! Ne Te dérobe pas à notre
supplication car nous ne sommes pas assez
téméraires ni arrogants pour affirmer devant Toi,
notre Dieu et Dieu de nos ancêtres, que nous
sommes justes et que nous n’avons pas péché.
Au contraire, nous reconnaissons avoir péché de
toutes les façons possibles :

Par abus de confiance, par incitation au mal, par
des jugements trop rapides, des paroles
inconsidérées  ;  par dureté  de  cœur  ;  en  fermant
les yeux sur la sottise, la violence et le crime ; en
refusant notre concours à des causes justes ; en
donnant de mauvais conseils ; en tournant en
dérision des choses respectables et en accordant
de la valeur à des choses futiles. Pour tout cela et
combien d’autres choses encore, nous nous
sommes écartés de Tes commandements si
judicieux, sans qu’il nous en ait coûté. Et
pourtant, Toi Tu es juste en tout ce qui nous
arrive. Tu pratiques la justice pendant que nous,
nous péchons.
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d ©nE mFxn̈ a ¥WFi j̈i¤pẗ §l x ©n Ÿ̀P d ©n
lM̈ Ÿ̀l£d ,mi ¦wg̈ §W o ¥kFW Li¤pẗ §l x ¥R ©q §P

. ©r ¥cFi dŸ ©̀  zFl §b ¦p ©d §e zFxŸ §q ¦P ©d
zFnEl£r ©z §e .ml̈Fr i¥fẍ ©r ¥cFi dŸ ©̀
i ¥x §c ©gÎlM̈ W¥tFg dŸ ©̀  .ig̈ lM̈ i ¥x §z ¦q
xäC̈ oi ¥̀  .a¥lë zFil̈ §M d ¤̀ Fx o ¤hä
.Li¤pi¥r c¤b¤P ¦n xŸ §q ¦p oi ¥̀ §e .‚ ¤O ¦n ml̈ §r¤p

Que pourrions-nous dire devant Toi, ô Dieu qui
sièges dans les cieux ? Que pourrions-nous Te
répondre ô Dieu qui trônes dans les hauteurs
infinies ? 
Les choses les plus mystérieuses ne Te sont-elles
pas connues comme les plus évidentes ? Oui, Tu
connais les secrets de l’univers et ceux des êtres
vivants. Tu sondes les replis du cœur, Tu vois
jusqu’au fond des entrailles ; rien n’est caché
devant Toi, rien ne se soustrait de Tes yeux.
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` §h¥g l ©r

Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i ,Li¤pẗ §N ¦n oFvẍ i ¦d §i o ¥k §aE
lM̈ l©r Epl̈ g©l §q ¦Y ¤W Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e
.Epi ¥zFpF£r lM̈ l©r Epl̈ lg̈ §n ¦z §e .Epi ¥z Ÿ̀H ©g

.Epi¥rẄ §R lM̈ l©r Epl̈ x ¤R ©k §zE
.a¥N ©d uEO ¦̀ §A Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ ¤W ` §h ¥g l©r §e
iEH ¦a §A Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ ¤W ` §h ¥g l©r §e

m ¦iz̈ẗ §U.
iElB̈ ©A Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ ¤W ` §h ¥g l©r §e.x ¤zQ̈ ©aE 

.d ¤R xEA ¦c §A Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ ¤W ` §h ¥g l©r §e
.a¥N ©d xFd §x ©d §A Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ ¤W ` §h ¥g l©r §e

.d ¤R iEC ¦e §A Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ ¤W ` §h ¥g l©r §e
.db̈b̈ §W ¦aE oFcf̈ §A Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ ¤W ` §h ¥g l©r §e

.m ¥X ©d lEN ¦g §A Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ ¤W ` §h ¥g l©r §e
§e.d ¤R zEW §t ¦h §A Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ ¤W ` §h ¥g l©r

mi ¦r §cFiA Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ ¤W ` §h ¥g l©r §e
.mi ¦r §cFi Ÿ̀l §aE

.c ©gŸW z ©R ©k §A Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ ¤W ` §h ¥g l©r §e
.rẍd̈ oFW §l ¦A Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ ¤W ` §h ¥g l©r §e
.oFxB̈ z©I ¦h §p ¦A Li¤pẗ §l Ep`«ḧg̈ ¤W ` §h ¥g l©r §e
.o ¦ir̈ xET ¦U §A Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ ¤W ` §h ¥g l©r §e
.g ©v ¥n zEG©r §A Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ ¤W ` §h ¥g l©r §e

.zEli ¦l §t ¦A Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ ¤W ` §h ¥g l©r §e
.o ¦ir̈ zExv̈ §A Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ ¤W ` §h ¥g l©r §e

§e.s ¤xŸr zEi §W ©w §A Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ ¤W ` §h ¥g l©r
.zEli ¦k §x ¦A Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ ¤W ` §h ¥g l©r §e

.mP̈ ¦g z ©̀ §p ¦U §A Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ ¤W ` §h ¥g l©r §e
.aä¥l oFdn ¦z §A Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ ¤W ` §h ¥g l©r §e
,Epl̈ g©l §q ,zFgi ¦l §q ©DFl¡̀  ,mN̈ ªM l©r §e

.Epl̈Îx ¤R ©M ,Epl̈ l ©g §n

AL HETH

Eternel notre Dieu et Dieu de nos ancêtres,
daigne nous pardonner tous nos manquements,
effacer toutes nos fautes et nous accorder
l’expiation de tous nos péchés :

Pour le péché que nous avons commis devant Toi
par dureté de cœur.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
par des propos déplacés.

Pour le péché que nous avons commis devant Toi
ouvertement ou en secret.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
par des paroles vaines.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en concevant des pensées mal intentionnées.

Pour le péché que nous avons commis devant Toi
par des paroles superficielles.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
sciemment ou par inadvertance.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en profanant Ton Nom.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en nous répandant en propos inconsidérés.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en connaissance de cause ou par ignorance.

Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en nous livrant à la corruption.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
par médisance.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en faisant preuve d’arrogance.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
par des allusions blessantes.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en faisant preuve d’insolence.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en portant des jugements hâtifs sur les autres.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en faisant preuve d’étroitesse d’esprit.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en faisant preuve d’entêtement.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en proférant des calomnies.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en faisant preuve de haine et d’intolérance.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
par indifférence du cœur.
Pour tout cela Eternel, qui entends les suppliques,
accorde-nous le pardon, la rémission, l’expiation.
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K¤l ¤n l ¥̀

K¤l ¤n l ¥̀b ¥d©p §z ¦n ,mi ¦n£g ©x ` ¥Q ¦M l©r a ¥WFi 
xi ¦a£r ©n FO©r zFpF£r l ¥gFn .zEci ¦q£g ©A
mi ¦̀ Ḧ ©g §l dl̈i ¦g §n d¤A §x ©n .oFW` ¦x oFW` ¦x
m ¦r zFwc̈ §v d ¤UFr .mi ¦r §WFt §l dg̈i ¦l §qE
l ¥̀  .lFn §b ¦Y mz̈r̈ẍ §k Ÿ̀l . ©gE «xë xÜÄ lM̈
.d ¥x §U¤r WŸl §W zFC ¦n x ©nFl Epl̈ z̈i ¥xFd
Fn §M .d ¥x §U¤r WŸl §W zi ¦x §A mFI ©d Epl̈ xk̈ §f
aEzM̈ o ¥k §e .m ¤c ¤T ¦n ep̈r̈ ¤l Ÿ §r ©cFd ¤W
FO ¦r a¥S©i §z¦I ©e ,op̈r̈ ¤A dëŸd §i c ¤x¥I ©e .Kz̈ẍFz §A

:x ©n¡̀ ¤p mẄ §e .dëŸd §i m ¥W §a `ẍ §w ¦I ©e .mẄ

Officiant

:`ẍ §w ¦I ©e eip̈R̈ l©r dëŸd §i xFa£r©I ©e
Officiant et assemblée 

,m ¦i ©R ©̀  K ¤x ¤̀  ,oEP ©g §e mEg ©x l ¥̀  ,dëŸd §i dëŸd §i
,mi ¦tl̈£̀ l̈ c ¤q ¤g x¥vŸp .z ¤n¡̀ ¤e c ¤q ¤g a ©x §e
Ÿ §g©lq̈ §e .d ¥T©p §e ,d ῭ Ḧ ©g §e r ©W ¤të oFr̈ ` ¥UŸp

.EpŸ §l ©g §pE Ep ¥z`Ḧ ©g §lE Ep¥pF£r©l

lFcB̈ rC̈ ©e §z ¤̀  Li¤l ¥̀ §e WŸx §c ¤̀  L §zŸ̀
dŸ ©̀  o ¥d .rc̈Fp l ¥̀ ẍ §U ¦i §aE dc̈Edi ¦A
r ©c ¥̀  .r ©c ¥̀  i ¦p£̀  i ©rẄ §t i ¦M .rc̈ ¥Y ©e i ¦p ©Y §x ©w£d
Ÿ̀l Li ¤n£g ©x oEn£d ¥nE Ep §g©p£̀  mi ¦n ¥W£̀  lä£̀

.Ep §gP̈ªf
FW §cẅ m ¥W §a i ¦M Ep §g ©H ¦W m ¦i ©R ©M eil̈ ¥̀  o ¥d

: Ep §gḧÄ
o¥bn̈ Ep §w ©t ¥d §e dë£̀©©Y yŸ¤t¤p §l L §n ¦W §a Ep §g ©hÄ
i ¦M dë §w ¦Y l ©C©l L §f ªrn̈ §A o ¥d .dë£̀ ©b i ¦l §A
i©lr̈ mi ¦̀ ¥B dë¥B .dë¥B x ¤n Ÿ̀Y ©e Eli ¦R §W ¦d

.mi ¦lC̈ §g¤p Ÿ̀l mi ¦r ¥a §U f¤bŸx §A mi ¦li ¦C §b ©n
a©fr̈ uS ¦x i ¦M mi ¦l §Cl ©C §z ¦n wi ¦v ¥O ©d l©l §B o ¥d

: mi ¦N ©C

EL MELEKH YOSHEV

Ô Dieu qui sièges sur un trône de miséricorde, qui
agis avec grâce, qui pardonnes les fautes de Ton
peuple, qui reconnais à chacun son mérite, qui
prodigues le pardon au pécheur, l’absolution au
rebelle, qui agis charitablement envers toute chair
et toute âme, qui ne sévis pas en proportion de la
faute. Dieu qui nous a appris à énoncer Tes treize
attributs, souviens-Toi en notre faveur aujourd’hui
de Ton alliance, ainsi que Tu la révélas à Moïse à
cette époque, comme il est écrit dans le livre de
Ton enseignement : “Dieu descendit dans la nuée.
Il se tint avec lui à cet endroit. Moïse invoqua le
Nom de l’Eternel.

L’Eternel passa devant lui et il s’écria :

Eternel, Eternel, Dieu miséricordieux et
compatissant, lent à la colère, plein de grâce et
de vérité, qui accordes Tes faveurs jusqu’à mille
générations, qui supportes la faute, le péché, la
transgression et les absous (...) Pardonne nos
fautes et nos péchés et fais de nous Ton
héritage.”1

Officiant : C’est Toi que je cherche, Seigneur, c’est
à Toi que je confesse ma misère.

Assemblée  : Car Tu es grand dans  l’assemblée de
Tes fidèles et Ton Nom est glorieux en Israël.

Officiant  :  Je  reconnais  l’étendue  de  mes  fautes,
nulle conscience n’est pure quand elle est scrutée
par Ton regard.

Assemblée  :  Nous  avouons  que  nous  sommes
pécheurs, mais nous ne désespérons point de Ta
miséricorde.

Officiant : Oui, c’est vers Toi que nous tendons nos
bras.

Assemblée  :  C’est  en  Ton  Nom  sacré  que  nous
mettons notre espérance.

Officiant  :  Nous  espérons  en  Toi  qui  fais  la
délectation de nos âmes, nous recherchons avec
humilité le secours de Ta grâce.

Assemblée : Oui, Ta protection est l’espoir de celui
qui est abattu. A ceux qui s’humilient, Tu dis :
“Relevez-vous !”

1. Exode 34 : 5-9
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 `p̈n̈£g ©x
`n̈i ¦g §x md̈ẍ §a ©̀ §C D ¥nï §w ol̈ x ©M §c ¦̀  `p̈n̈£g ©x
xŸa£r©I ©e li ¦c §A

c̈i ¥w£r  wg̈ §v ¦i §C  D ¥nï §w ol̈ x ©M §c ¦̀  `p̈n̈£g ©x
xŸa£r©I ©e li ¦c §A

dn̈i¥l §W aŸw£r©i §C D ¥nï §w ol̈ x ©M §c ¦̀  `p̈n̈£g ©x
xŸa£r©I ©e li ¦c §A 

`ẅi ¦C ©v s ¥qFi §C Di ¥zEk§f ol̈ x ©M §c ¦̀  `p̈n̈£g
xŸa£r©I ©e li ¦cA

`ï ¦a §p d ¤yŸŸn §C D ¥nï §w  ol̈ x ©M §c ¦̀  `p̈n̈£g ©x
xŸa£r©I ©e li ¦cA

`g̈i ¦W §n c ¦ec̈ §C D ¥nï §w ol̈ x ©M §c ¦̀  `p̈n̈£g ©x
xŸa£r©I ©e li ¦cA
`M̈ §l ©n dŸnFl §WŸ ¦c Di ¥zFl §v ol̈ x ©M §c ¦̀  `p̈n̈£g ©x

xŸa£r©I ©e li ¦cA
Kp̈ẅ §x ªR g ©n §v ©̀ §e Kp̈i ¦n §i m ¥x ©̀  `p̈n̈£g ©x

xŸa£r©I ©e li ¦cA
ol̈£r Kn̈£g ©x oEl §B §l©B §z ¦i `p̈n̈£g ©x

xŸa£r©I ©e li ¦cA
i¥I ©g §c `ẍ §t ¦q §A op̈i ¦a §z ©M `p̈n̈£g ©x

xŸa£r©I ©e li ¦cA
i ¥n£g ©x §c `ẍ §t ¦q §A op̈i ¦a §z ©M `p̈n̈£g ©x

xŸa£r©I ©e li ¦cA
¥wi ¦C ©v §c `ẍ §t ¦q §A op̈i ¦a §z ©M `p̈n̈£g ©x

xŸa£r©I ©e li ¦cA
i ¥ni ¦n §zE i ¥xÿŸi ¦c `ẍ §t ¦q §A op̈i ¦a §z ©M `p̈n̈£g ©x

xŸa£r©I ©e li ¦cA
i¥pFf §nE i ¥qp̈x ©t §c `ẍ §t ¦q §A op̈i ¦a §z ©M `p̈n̈£g ©x

xŸa£r©I ©e li ¦cA
o©l£r x ©d §p ©̀  KäEh xFd §p `p̈n̈£g ©x

xŸa£r©I ©e li ¦cA
aḧ §l `z̈ ῭  `p̈Ö ¦r c¥a£r `p̈n̈£g ©x

xŸa£r©I ©e li ¦cA
oi ¦zFl §v ¦l `Ï ©n §W g ©z §R `p̈n̈£g ©x

xŸa£r©I ©e li ¦cA

RAHAMANA

Ô Miséricordieux, souviens-Toi en notre faveur de
l’alliance d’Abraham le miséricordieux

à cause de Tes attributs de bonté !

Ô Miséricordieux, souviens-Toi en notre faveur de
l’alliance d’Isaac le sacrifié

à cause de Tes attributs de bonté !

Ô Miséricordieux, souviens-Toi en notre faveur de
l’alliance de Jacob l’intègre

à cause de Tes attributs de bonté !

Ô Miséricordieux, souviens-Toi en notre faveur
des mérites de Joseph le juste

à cause de Tes attributs de bonté !

Ô Miséricordieux, souviens-Toi en notre faveur de
l’alliance de Moïse le prophète

à cause de Tes attributs de bonté !

Ô Miséricordieux, souviens-Toi en notre faveur de
l’alliance de David, que Tu avais consacré

à cause de Tes attributs de bonté !

Ô Miséricordieux, souviens-Toi en notre faveur de
la prière du roi Salomon

à cause de Tes attributs de bonté !

Ô Miséricordieux, lève ta droite et fais poindre Ta
délivrance

à cause de Tes attributs de bonté !

Ô Miséricordieux, puisse Ta compassion
s’émouvoir en notre faveur

à cause de Tes attributs de bonté !

Ô Miséricordieux, inscris-nous dans le Livre de vie
à cause de Tes attributs de bonté !

Ô Miséricordieux, inscris-nous dans le Livre de
miséricorde

à cause de Tes attributs de bonté !

Ô Miséricordieux, inscris-nous dans le Livre des
justes

à cause de Tes attributs de bonté !

Ô Miséricordieux, inscris-nous dans le Livre des
hommes droits

à cause de Tes attributs de bonté !

Ô Miséricordieux, inscris-nous dans le Livre de
prospérité

à cause de Tes attributs de bonté !

Ô Miséricordieux, fais luire sur nous l’éclat de Ta
bienveillance

à cause de Tes attributs de bonté !

Ô Miséricordieux, agis envers nous avec
indulgence

à cause de Tes attributs de bonté !

Ô Miséricordieux, ouvre les cieux à nos prières
à cause de Tes attributs de bonté !
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d ©e£r ©x §A l ¥A ©w `p̈z̈Fl §v `p̈n̈£g ©x
xŸa£r©I ©e li ¦cA

oi ¦z ©n §yŸ¦p l©r m ¥g ©x `p̈n̈£g ©x
xŸa£r©I ©e li ¦cA

Kn̈ẅ o ¦n mẅi ¥x x ©C §d¤p `l̈ `p̈n̈£g ©x
xŸa£r©I ©e li ¦cA

Ô Miséricordieux, accueille avec clémence nos
supplications à cause de Tes attributs de
bonté !

Ô Miséricordieux, aie pitié de notre âme
à cause de Tes attributs de

bonté !

Ô Miséricordieux, ne nous laisse pas sans réponse
à cause de Tes attributs de

bonté !

ml̈Fr l ¤W FpFA ¦x

.zFxEn£g §e zFN ©w zFx¥a£r l©r d ¤Cë §z¡̀
.zFxEn §W ©̀  sFq §l x ©g ©X §A

x ¥nFW .l¥lFr §z ¦d §l r ©W ¤x §A zFli ¦l£r i ¦x §v ¦i
.li¥N ¦OÎd ©n x ¥nFW .dl̈ §i ©N ¦O d ©n

Ÿ̀l dl̈ §i ©lë mFi §e EzF`¥i Ÿ̀h£g©l i©pi¥r §e i ¦A ¦l
.EzFA §W ¦i

Li¤pi¥r §A r ©xd̈ zFU£r©l i ©xä ¥̀  x ©̀ §WE
ci ¦nŸ dl̈ §i ©N ©dÎlk̈ §e mFI ©dÎlM̈ .EW£g©l §z ¦i

EW¡g¤i Ÿ̀l
l©r §e d ¥U£r zFe §v ¦n l©r i ¦Y §x ©ar̈ x ¤W£̀  o©r©i §e
dl̈ §il̈Îlk̈ §A d ¤g §U ©̀  .d ¤W£r ©Y Ÿ̀l zFe §v ¦n

.d ¤q §n ©̀  i ¦q §x©r i ¦zr̈ §n ¦c §A ii ¦zḦ ¦n
mFi .dl̈i ¦l£r `ẍFp i ¦i §k ¦A lFw r ©n §W ¦i i ©lE`

.dl̈ §iN̈ ©A i ¦Y §w©rv̈
i ¦r §yŸ¦R l©r i ¦lFw mi ¦x ῭ §e mn̈Fi `ẍ §w ¤̀

.i ¦l dÏ ¦nEc Ÿ̀l §e dl̈ §i ©l §e i ¦l£r ©nE
d ¤tFv i¥pt ¦l xi ¦M §f ©n i ¦p£̀  i ©̀ ©h£gÎz ¤̀
d ¤cF` §e zFcFd §l mEw ῭  x ¤wFA .zFci ¦z£r

.dF̈d §i ©l d¤G ©d mFI ©d .i©pFc §fE i ©rẄ §R i¥l£r

RIBONO SHEL OLAM

Maître du monde, je veux Te confesser mes
fautes, les plus graves comme les plus
insignifiantes. Mon penchant, qui me porte à mal
agir, attend impatiemment le soir.

Mon coeur et mes yeux aspirent au péché, ils
n’ont de cesse ni le jour ni la nuit.

Quant aux autres parties de mon corps, elles
complotent de faire ce qui est mal à Tes yeux. Le
jour ni la nuit, jamais elles n’abdiquent.

Parce que j’ai transgressé Tes commandements et
Tes interdits, chaque nuit je couvre ma couche de
larmes.
Peut-être le Tout-Puissant écoute-t-Il mon
gémissement lorsque je L’invoque du fond de ma
nuit ?

Le jour j’appelle, mettant à nu tous mes péchés.
La nuit même ne me laisse aucun répit.

J’énonce mes fautes à Celui qui devance l’avenir.
Je me lève le matin pour Le louer et me confesser
de mes erreurs et de mes péchés. Ce jour est
consacré à l’Eternel.
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Ep¥p £r

Ep¥p £r.Ep¥p£r Ep ¥̀ §xFA Ep¥p£r .Ep¥p£r Epi ¦a ῭  
.Ep¥p£r Ep ¥W §xFC Ep¥p£r .Ep¥p£r Ep¥l£̀ FB Ep¥p£r
wi ¦zë Ep¥p£r .Ep¥p£r xc̈d̈ §e cFd Ep¥p£r
Ep¥p£r .Ep¥p£r xẄï §e K©f Ep¥p£r .Ep¥p£r zFng̈¤p §A

 .Ep¥p£r mÏ ©w §e i ©g

a ¥WFi Ep¥p£r .Ep¥p£r m ¦i©pi¥r xFd §h Ep¥p£r
Ep¥p£r .Ep¥p£r ©gŸM xi ¦A ©M Ep¥p£r .Ep¥p£r m ¦i ©nẄ
K¤l ¤n Ep¥p£r .Ep¥p£r r ©W ¤x §A u ¥tg̈ l ¥̀  Ÿ̀l
aB̈ §U ¦p §e `ẍFp Ep¥p£r .Ep¥p£r mi ¦kl̈ §O ©d i ¥k §l ©n

.Ep¥p£r

x¥fFr Ep¥p£r .Ep¥p£r mi ¦l §tFp j ¥nŸq Ep¥p£r
.Ep¥p£r li ¦S ©nE d ¤cFR Ep¥p£r .Ep¥p£r mi ¦N ©C
aFxẅ Ep¥p£r .Ep¥p£r wi ¦C §v ©nE wi ¦C ©v Ep¥p£r
.Ep¥p£r `Ü ¦p §e mẍ Ep¥p£r .Ep¥p£r ei ῭ §xFw lk̈ §l
K ¥nFY Ep¥p£r .Ep¥p£r mi ¦wg̈ §X o ¥kFW Ep¥p£r

.Ep¥p£r mi ¦ni ¦n §Y

d¤pFrd̈ Ep¥p£r .Ep¥p£r md̈ẍ §a ©̀  i ¥dŸl¡̀  Ep¥p£r
.Ep¥p£r wg̈ §v ¦i c ©g ©RE Ep¥p£r .Ep¥p£r dẍv̈ z¥r §a
xi ¦a£̀  Ep¥p£r .Ep¥p£r oFvẍ z¥r §a g¤pFrd̈ Ep¥p£r
mi ¦n£g ©x z¥r §a d¤pFrd̈ Ep¥p£r .Ep¥p£r aŸw£r©i
i ¥dŸl¡̀  Ep¥p£r .Ep¥p£r c ¦eC̈ o¥bn̈ Ep¥p£r .Ep¥p£r

.Ep¥p£r oEp ©g §e mEg ©x Ep¥p£r .Ep¥p£r däM̈ §x ¤n ©d

ANENOU

Réponds-nous, notre Père, réponds-nous !
Réponds-nous, notre Créateur, réponds-nous !
Réponds-nous, notre Sauveur, réponds-nous !
Réponds-nous, Toi que nous recherchons,
réponds-nous ! Réponds-nous du haut de Ta
majesté, réponds-nous ! Réponds-nous Toi qui
peux consoler, réponds-nous ! Réponds-nous, Toi
le pur et l’intègre, le vivant et le fort,
réponds-nous !

Réponds-nous, Toi qui éclaires les yeux,
réponds-nous ! Réponds-nous Toi qui sièges dans
les hauteurs, réponds-nous ! Réponds-nous, Toi
dont la force est immense, réponds-nous !
Réponds-nous, Toi qui n’agrées point le mal,
réponds-nous ! Réponds-nous, souverain parmi
les puissants, sublimement élevé, réponds-nous !
Réponds-nous Toi qui soutiens ceux qui tombent,
réponds-nous !

Réponds-nous, Toi qui viens en aide aux
misérables, réponds-nous ! Réponds-nous Toi qui
rachètes et qui sauves, réponds-nous !
Réponds-nous, Toi qui es juste et qui reconnais
les justes, réponds-nous ! Réponds-nous Toi qui
es proche de tous ceux qui T’invoquent,
réponds-nous ! Réponds-nous Toi qui es
suprêmement exalté et qui habites les nuées,
réponds-nous ! Réponds-nous Toi qui assistes
ceux qui font du bien, réponds-nous !

Réponds-nous Dieu d’Abraham qui réponds dans
le temps de détresse, réponds-nous !
Réponds-nous Toi qu’a adoré Isaac, réponds
-nous ! Réponds-nous, Toi qui entends lorsqu’il le
faut, réponds-nous ! Réponds-nous, rocher de
Jacob, réponds-nous ! Réponds-nous Toi qui
exauces dans Ta miséricorde, réponds-nous !
Réponds-nous, soutien de David, réponds-nous !
Réponds-nous, Toi qui accomplis des merveilles,
réponds-nous ! Réponds-nous, Toi qui es
miséricordieux et compatissant, réponds-nous !
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L ¤O ©r Ep ῭  i ¦M

Li¤p ©a Ep ῭  ;Epi ¥dŸl¡̀  dŸ ©̀ §e L ¤O©r Ep ῭  i ¦M
:Epi ¦a ῭  dŸ ©̀ §e

L¤p Ÿ̀v Ep ῭  ;Ep¥pFc£̀  dŸ ©̀ §e Li ¤cä£r Ep ῭
:Ep¥rFx dŸ ©̀ §e

L ¤zl̈£g©p Ep ῭  ;Ep ¥x §nFW dŸ ©̀ §e L ¤n §x ©k Ep ῭
:Ep ¥w §l ¤g dŸ ©̀ §e

L ¤zN̈ ªr ¥R Ep ῭  ;Ep¥ri ¦WFn dŸ ©̀ §e Li ¤eŸw Ep ῭
:Ep ¥x §vFi dŸ ©̀ §e

L ¤O©r Ep ῭  ;Ep ¥aFx §w dŸ ©̀ §e L ¤zN̈ ªb §q Ep ῭
:Ep ¥M §l ©n dŸ ©̀ §e

Li ¤xi ¦n£̀ ©n Ep ῭  ;Ep §cFc dŸ ©̀ §e L ¤zï §r ©x Ep ῭
:Ep ¥xi ¦n£̀ ©n dŸ ©̀ §e

KI ANOU AMEKHA

Car nous sommes Ton peuple et Tu es notre Dieu,
nous sommes Tes enfants et Tu es notre Père.

Nous sommes Tes serviteurs et Tu es notre
Maître, nous sommes Ton troupeau et Tu es notre
pasteur.

Nous sommes Ta vigne et Tu es notre gardien,
nous sommes Ton héritage et Tu es notre bien
suprême.

Nous sommes Tes fidèles et Tu es notre sauveur,
nous sommes Ton ouvrage et Tu es l’ouvrier.

Nous sommes Tes bien-aimés et Toi Tu es l’Ami,
nous sommes Ton peuple et Tu es notre Roi.

Nous sommes l’objet de Tes pensées et Tu es
l’unique sujet de nos discours.
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däEW §Y ©d l©r §e mi ¦aẄ l ¥A ©w §n mEg ©x dŸ ©̀ §e
Epi¥pi¥r däEW §Y ©d l©r §e EpŸ §g ©h §a ¦d W Ÿ̀x ¥n

.Kl̈ zFl£g©i §n
i ¦n zF`i ¦b §W ;Li¤pẗ §l x ©n ῭  L §C §a©r c ¦ec̈ §e

 .i ¦p ¥T©p zFxŸ §q ¦P ¦n ,oi ¦aï
Ep ¥x£d ©h §e Epi¥rẄ §R lM̈ ¦n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Ep ¥T©p
m ¦i ©n Epi¥lr̈ wFx§fE Epi ¥zF` §n ªh lM̈ ¦n
:L ¤̀ i ¦a §p c©i l©r aEzM̈ ©M .Ep ¥x£d ©h §e mi ¦xFd §h
;m ¤Y §x ©d §hE mi ¦xFd §h m ¦i ©n m ¤ki¥l£r i ¦Y §¦w ©xf̈ §e
x ¥d ©h£̀  m ¤ki¥lEN ¦B lM̈ ¦nE m ¤ki ¥zF` §n ªh lŸM ¦n

.m ¤k §z ¤̀
LFnM̈ l ¥̀  i ¦n :Li¤pẗ §l x ©n ῭  L §C §a©r dk̈i ¦n
zi ¦x ¥̀ §W ¦l r ©W¤R l©r x¥aFr §e oFr̈ ` ¥UŸp
u ¥tg̈ i ¦M FR ©̀  c©rl̈ wi ¦f¡g ¤d Ÿ̀l Fzl̈£g©p
WFA §k ¦i Ep ¥n£g ©x §i aEWï .`Ed c ¤q ¤g
lM̈ mï zFlEv §n ¦A Ki ¦l §W ©z §e Epi ¥zŸpFr
l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A L §O©r z Ÿ̀H ©g lk̈ §e .mz̈ Ÿ̀H ©g
Ÿ̀l §e Ex §kf̈ ¦i Ÿ̀l x ¤W£̀  mFw §n ¦A Ki ¦l §W ©Y

o ¥Y ¦Y .ml̈Fr §l a¥l l©r El£r©i Ÿ̀l §e Ec §wR̈ ¦i
x ¤W£̀  ,md̈ẍ §a ©̀ §l c ¤q ¤g ,aŸw£r©i §l z ¤n¡̀

.m ¤c ¤w i ¥ni ¦n Epi ¥zFa£̀ ©l Ÿ §r ©A §W¦p
d ¥H ©d :Li¤pẗ §l r ©E ¦W zFcEn£g Wi ¦̀  l ¥̀ i ¦pC̈
d ¥̀ §xE Li¤pi¥r g ©w §R rn̈ §WE L §p §f ῭  i ©dŸl¡̀
L §n ¦W `ẍ §w ¦p x ¤W£̀  xi ¦rd̈ §e Epi ¥zŸn §nŸW
Ep §g©p£̀  Epi ¥zFw §c ¦v l©r Ÿ̀l i ¦M ;d̈i¤lr̈
Li ¤n£g ©x l©r i ¦M Li¤pẗ §l Epi¥pEp£g ©Y mi ¦li ¦R ©n
ip̈Ÿc£̀  dg̈l̈ §q ip̈Ÿc£̀  dr̈n̈ §W ip̈Ÿc£̀  .mi ¦A ©xd̈
i ©dŸl¡̀  L §p ©r ©n §l x ©g ©̀ §Y l ©̀  d ¥U£r ©e däi ¦W §w ©d

.L ¤O©r l©r §e L §xi ¦r l©r `ẍ §w ¦p L §n ¦W i ¦M

O Miséricordieux, Tu accueilles ceux qui se
repentent. Notre espoir est dans Ton pardon.
David, Ton serviteur, n’a-t-il pas dit : “Qui donc
pourrait éviter toute erreur ? Efface, Eternel, les
fautes que nous ignorons.”1

Pardonne-nous, Eternel, pour tous nos péchés,
lave-nous de toutes nos taches et verse sur nous
une onde pure afin que nous soyons purifiés,
comme il est écrit par la main du prophète : “Je
verserai sur vous une onde pure et vous serez
purifiés. Je vous délivrerai de toutes vos
souillures.”2 

Et Michée, Ton serviteur, a dit : “Qui comme Toi,
Seigneur, pardonne les offenses et efface les
iniquités du reste de Ton héritage ? Tu n’aimes
point le châtiment, c’est la clémence que Tu
préfères. Tu retrouveras en notre faveur Ta
mansuétude, nos péchés disparaîtront, Tu les
enfouiras dans les abîmes de la mer. Oui, Tu
détruiras si bien les égarements de Ton peuple
Israël qu’ils ne seront plus ni décomptés, ni
considérés et que tout souvenir en sera à jamais
aboli. Ainsi, Tu manifesteras Ta fidélité envers
Jacob, Ta bienveillance envers Abraham, comme
Tu l’as promis à nos pères aux anciens jours.”3

Daniel, Ton bien-aimé, pria aussi devant Toi :
“Prête, mon Dieu, Ton oreille et écoute, ouvre les
yeux et vois nos ruines et la ville pour laquelle
Ton Nom a été invoqué.”4

Seigneur, exauce-nous ! Seigneur, pardonne-nous
pour la gloire de Ton Nom. Nous T’implorons non
pas à cause de nos mérites, mais en raison de Ta
grande miséricorde. Eternel écoute, Eternel
pardonne, Eternel entends-nous, Eternel
accorde-nous rémission pour Ta gloire. Mon Dieu,
oui, Ton Nom a été invoqué en faveur de Ta ville
et de Ton peuple.

1. Psaumes 19:13
2. Ezéchiel 36:25
3. Michée 7:18-20
4. Daniel 9:18
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i ¦Y §WŸA i ©dŸl¡̀  :Li¤pẗ §l x ©n ῭  x ¥tFQ ©d `ẍ §f¤r
i ¦M ;Li¤l ¥̀  i©pR̈ i ©dŸl¡̀  mi ¦xd̈ §l i ¦Y §n©l §k ¦p §e
Ep ¥zn̈ §W ©̀ §e W Ÿ̀x dl̈ §r ©n §l Eaẍ Epi ¥zŸpF£r
zFgi ¦l §q ©DFl¡̀  dŸ ©̀ §e .m ¦in̈Ẍ ©l c©r dl̈ §cb̈
Ÿ̀l §e c ¤q ¤g a ©x §e m ¦i ©R ©̀  K ¤x ¤̀  mEg ©x §e oEP ©g

Ep ¥W §H ¦Y l ©̀ §e Epi ¦a ῭  Ep ¥a §f ©r ©Y l ©̀  .mŸ §a©f£r
U©r ©Y l ©̀ §e Ep ¥x §vFi Ep ¥gi ¦p §f ©Y l ©̀ §e Ep ¤̀ §xFA
dëŸd §i Epl̈ m¤I ©w §e .Epi ¥z Ÿ̀H ©g §M dl̈M̈ EpÖ ¦r
dl̈Ä ©w §A EpŸ §g ©h §a ¦d ¤W xäC̈ ©d z ¤̀  Epi ¥dŸl¡̀
mi ¦nÏ ©A xEn ῭ M̈ .L¤fFg Edï §n §x ¦i i ¥c §i l©r
z ¤̀  W ©T ªa §i dëŸd §i m ª̀ §p ,`i ¦d ©d z¥räE m ¥dd̈
dc̈Ed §i z Ÿ̀H ©g z ¤̀ §e ,EP¤pi ¥̀ §e l ¥̀ ẍ §U ¦i oF£r
 .xi ¦̀ §W ©̀  x ¤W£̀ ©l g©l §q ¤̀  i ¦M dp̈`¤vÖ ¦z Ÿ̀l §e
L ¤C §q ©g i ¥̀ ¥n §v L §aEh i ¥a¥r §x L §zl̈£g©p §e L §O©r
dëŸd §i ©l i ¦M Er §c¥i §e Exi ¦M©i L¤r §W ¦i i ¥a ¥̀ §Y

.zFgi ¦l §Q ©d §e mi ¦n£g ©xd̈ Epi ¥dŸl¡̀

Ezra, le scribe, T’as adressé cette parole : “Mon
Dieu j'éprouve de la honte et de la confusion à
élever ma face vers toi; ô mon Dieu car nos
fautes se sont multipliées jusqu'à nous submerger
et nos torts sont si grands qu'ils atteignent le
ciel.”1

Mais Toi, Tu es un Dieu de pardon, clément et
miséricordieux, longanime et plein de grâce et Tu
n’as pas abandonné Israël. Ne nous abandonne
donc pas, ô notre Père ! Ne nous délaisse pas, ô
notre Créateur ! Ne nous repousse pas, Toi,
l’auteur de notre existence et ne nous châtie pas
selon nos péchés ! Accomplis cette promesse qui
nous a été transmise par Jérémie :”En ces jours
et en ce temps-là, dit le Seigneur, on recherchera
le péché d'Israël et il aura disparu, les
prévarications de Juda et on ne les retrouvera
point  ;  car  Mon  pardon  est  assuré  à  ceux  que
J'aurai conservés.”2 Puissent tous ceux qui
aspirent à Ta bonté, qui ont soif de Ta grâce et
qui sont avides de Ton secours apprendre et
reconnaître que le salut et le pardon sont dans la
main de l’Eternel notre Dieu.

L’HOMME DOIT SE RECUEILLIR

C'est un bien grand privilège que de parvenir à se recueillir une heure chaque jour, et de pouvoir
regretter ce qui est regrettable. Il n'est pas donné à tout le monde de se réserver une heure de
recueillement quotidien, car le jour arrive, et passe, et s'en va, et on ne trouve même pas le
temps de réfléchir une fois dans sa vie.

Il faut s'efforcer de se libérer, afin de réfléchir profondément sur toutes ses actions et de se
rendre compte si elles méritent qu'on leur consacre sa vie. Mais l'homme ne prend pas la peine
de réfléchir, il est inconscient — et s'il lui arrive parfois de se recueillir, bien vite la réflexion s'en
va et le quitte, et d'ailleurs le minimum de conscience qu'il possède n'est ni fort, ni solide. C'est
pourquoi les hommes ne comprennent pas la vanité de ce monde.

Mais si l'homme possédait une intelligence posée, ferme et vigoureuse, il comprendrait que tout
est folie et vanité, en particulier l'ardent désir que l'on trouve chez certaines personnes, d'être
célèbres, de diriger le monde, de voyager de pays en pays. Tout cela est vanité et poursuite du vent,
c'est vraiment une grande folie, car on n'y trouve en réalité aucun plaisir ni satisfaction, même
dans ce monde-ci: il est rempli de souffrances et d'humiliations.

Il arrivait au maître de réprimander un de ces hommes qui aspiraient à la gloire et de lui
déclarer : "Même la prière de la bénédiction de la table, tu ne pourrais pas la dire. Car tu ne peux
rien faire sans te préoccuper de l'effet que tu produis sur autrui, tu es incapable d'accomplir les
choses les plus simples pour l'amour du ciel".

Extrait de Lekhet (David Hardan) : le monde de Rabbi Nahman de Braslav

1. Ezra 9:6
2. Jérémie 50:20
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L’assemblée se lève. On ouvre le Arone Hakodesh.

.Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭

.Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
.dŸ ῭  `N̈ ¤̀  K¤l ¤n Epl̈ oi ¥̀  .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
.L ¤n §W o©r ©n §l EpÖ ¦r d ¥U£r .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
.däFh dp̈Ẅ Epi¥lr̈ W ¥C ©g .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭

zFx¥G §B lM̈ Epi¥lr̈ ¥n l ¥H ©A .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
.zFWẅ

dn̈¥l §W d ῭ Et §x g©lW .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
.L ¤O©r i¥lFg §l

dn̈¥l §W däEW §z ¦A Ep ¥xi ¦f£g ©d .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
.Li¤pẗ §l

.Epi ¥zFpF£rÎlk̈ §l l ©g §nE g©l §q .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
.Ep §gp̈£̀  xẗr̈ i ¦M xŸk §f .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭

.mi ¦aFh mi¦I ©g x ¤t ¥q §A Ep ¥a §zM̈ .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
 .zFI ªk §f x ¤t ¥q §A Ep ¥a §zM̈ .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭

dN̈E` §b x ¤t ¥q §A Ep ¥a §zM̈ .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
.dr̈EWi ¦e

oFvẍ §aE mi ¦n£g ©x §A l ¥A ©w .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
.Ep ¥zN̈ ¦t §YÎz ¤̀

l©r mi ¦bEx£d o©rn §l d ¥U£r .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
.L ¤W §cẅ m ¥W

.Ep¥ri ¦WFd §e L §p ©r ©n §l d ¥U£r .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭

AVINOU MALKENOU

Notre Père, notre Roi, nous avons péché contre
Toi.
Notre Père, notre Roi, nous n’avons d’autre Maître
que Toi.
Notre Père, notre Roi, pardonne-nous pour la
gloire de Ton Nom.
Notre Père, notre Roi, renouvelle pour nous une
année heureuse.
Notre Père, notre Roi, éloigne de nous tout mal et
tout danger.

Notre Père, notre Roi, accorde la guérison à nos
malades.

Notre Père, notre Roi, ramène-nous à Toi par un
repentir sincère.

Notre Père, notre Roi, purifie-nous de tous nos
péchés.
Notre Père, notre Roi, souviens-Toi que nous
sommes poussière.
Notre Père, notre Roi, inscris-nous au Livre de
vie. 
Notre Père, notre Roi, inscris-nous au Livre des
mérites.

Notre Père, notre Roi, inscris-nous au Livre de
délivrance et du salut.

Notre Père, notre Roi, accueille avec bonté et
miséricorde notre prière.

Notre Père, notre Roi, exauce-nous en mémoire
de ceux qui ont été martyrisés pour Ton saint
Nom.

Notre Père, notre Roi, exauce-nous pour Ta gloire
et sauve-nous.

On ferme le Arone Hakodesh.
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Epr̈ §Y Wi ¦C ©w

 .`Ä ©x D ¥n §W W ©C ©w §z ¦i §e l ©C©B §z ¦i
Ki ¦l §n©i §e Di ¥zEr §x ¦k `ẍ §aÎi ¦C `n̈ §lr̈ §A
a ¥xẅi ¦e D¥pẅ §xER g ©n §v©i §e Di ¥zEk §l ©n
i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g §A .D ¥gi ¦W §n
.ai ¦xẅ o ©n §f ¦aE `l̈b̈£r ©A l ¥̀ ẍ §U ¦iÎzi ¥AÎlk̈ §c

 :o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e

i ¥n §lr̈ §lE m©lr̈ §l K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W ` ¥d §i
:`Ï ©n §lr̈

m ©nFx §z ¦i §e x ©̀ R̈ §z ¦i §e g ©A ©Y §W ¦i §e K ©xÄ §z ¦i
D ¥n §W lN̈ ©d §z ¦i §e d¤N©r §z ¦i §e xC̈ ©d §z ¦i §e ` ¥V©p §z ¦i §e
`N̈¥r §lE `N̈¥r §l .`Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw §C
`z̈g̈ §A §W ªY `z̈ẍi ¦W §e `z̈k̈ §x ¦A lM̈Îo ¦n
:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e .`n̈ §lr̈ §A oẍi ¦n£̀ ©C `z̈n̈¡g¤p §e

.m ¦i ©nẌ ©d o ¦n mi ¦n£g ©x §A Ex ¥zr̈ ¥z §e Epr̈ §Y
oFvẍ §A r ©nẌ ¦Y .m ¤k §z ©w£r©v l ©A ªw §Y
.m ¤k §z ©xi ¦z£r lFw d¤pr̈ ¦i §e .m ¤k §z©N ¦t §Y
i ¥dŸl ¤̀  dëŸd §i aEzM̈ ¤W `ẍ §w ¦n m ¤kÄ mm §i ©wi ¦e
mi ¦nr̈ §R s¤l ¤̀  m ¤kk m ¤ki¥l£r s ¥qFi m ¤ki ¥zFa£̀
m ¤kl̈ x ¤A ¦C x ¤W£̀ ©M m ¤k §z ¤̀  K ¥xäi ¦e
i ¦d §i o ¥k §e .mi ¦aFh m ¦i ©g x ¤t ¥q §A m ¤k §aŸ §k ¦i §e

:o ¥n ῭  x ©n Ÿ̀p §e oFvẍ

Îzi¥AÎlk̈ §C oFd §zEräE oFd §zFl §v l ©A ©w §z ¦Y
`r̈ §x ©̀ §e `Ï ©n §W ¦a i ¦C oFdEa£̀  mc̈¢w l ¥̀ ẍ §U ¦i

:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e

mi ¦I ©g §e `Ï ©n §WÎo ¦n `Ä ©x `n̈l̈ §W ` ¥d §i 
:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e .l ¥̀ ẍ §U ¦iÎlM̈Îl©r §e Epi¥lr̈

 
mFlẄ d ¤U£r©i `Ed ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸr

ÎlM̈Îl©r §e l ¥̀ ẍ §U ¦iÎlM̈Îl©r §e Epi¥lr̈ Îi ¥a §WFi
l¥a ¤z:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e 

KADDISH TE’ANOU

Que le Nom sublime du Seigneur soit exalté et
sanctifié en ce monde qu'Il a créé selon Sa
volonté. Qu'Il établisse Son règne, qu’Il accorde
Son salut et hâte la venue du Messie, pour Israël
et pour l'humanité, bientôt et de nos jours. Dites :
« Amen ! »

Béni soit à jamais le Nom divin !

Qu'Il soit loué, exalté, magnifié, glorifié, célébré et
élevé jusqu’aux plus hauts sommets, le Nom,
Saint-béni-soit-Il, Lui qui est au-dessus de toute
louange, de toute action de grâce et de toute
bénédiction et adoration, qui s’élèvent de la terre
vers les hauteurs. Dites : « Amen ! »

Soyez entendus et exaucés du haut du ciel ! Que votre
appel soit reçu, que votre prière soit écoutée avec
indulgence  !  Qu’il  soit  répondu  au  son  de  votre
supplication. Que se réalise pour vous ce qui est écrit :
“L’Eternel, Dieu de vos ancêtres, ajoutera à ce que
vous avez mille fois plus. Qu’Il vous bénisse ainsi qu’Il
vous l’a promis.”1 Qu’il en soit ainsi.
Dites : « Amen !»

Que les prières et demandes de toute la maison
d’Israël soient agréées par son Père qui est au
ciel et sur la terre. Dites : « Amen ! »

Que la paix céleste se répande avec la vie sur
nous et sur tout Israël.
Dites : « Amen ! »

Celui qui fait régner l’harmonie dans les cieux
fera fleurir la paix parmi nous et dans toute
l’humanité entière.
Dites : « Amen ! »

1. Deutéronome 1:11
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¦A ¦l zFl£̀ §W ¦n `¥N ©n ml̈Fr l ¤W FpFA ¦x
,i ¦zl̈ ¥̀ §W o ¤z §e ,iŸpFv §x w ¥td̈ §e ,däFh §l
zFpF£r lM̈ l©r §e ,i ©zFpF£r lM̈ l©r i ¦l lŸg §nE
dl̈i ¦g §n ,c ¤q ¤g §a dl̈i ¦g §n ,i ¦YÄ i ¥W§p ©̀
i ©zFpF£r ¥nE i ©̀ ḧ£g ¥n i ¦p ¥x£d ©h §e ,mi ¦n£g ©x §A
Li¤pẗ §l aFh oFxM̈ ¦f §A Ep ¥x §kf̈ §e ;i ©rẄ §R ¦nE
i ¦p ¥x §kf̈ §e mi ¦n£g ©x §e dr̈EW §i z ©C ªw §t ¦A Ep ¥c §wẗE
dq̈p̈ §x ©t §l mFlẄ §lE mi ¦M ªx£̀ ©e mi ¦aFh mi¦I ©g §l
c¤b ¤aE lFk¡̀ ¤l m ¤g¤l Epl̈ o ¥z §e .dl̈M̈ §l ©k §e
mi ¦nï K ¤xŸ̀ §e cFak̈ §e x ¤yŸr §e .WFA §l ¦l
;d̈i ¤zF §v ¦n m¥I ©w §lE ,L ¤zẍFz §A  zFb£d §l
i ¥w §n ¦r li ¦M §U ©d §lE oi ¦ad̈ §l dp̈i ¦aE l ¤k ¥U §e
lk̈ §l dn̈¥l §W d ῭ Et §x g©l §WE .d̈i ¤zFcFq
.Epi ¥cï d ¥U£r ©n lM̈ z ¤̀  K ¥xä §zE .Epi ¥aF` §k ©n
zFrEW §i zFaFh zFx¥f §B Epi¥lr̈ xFf §b ¦z §e
zFx¥f §B lM̈ Epi¥lr̈ ¥n l ¥H ©a §zE .zFng̈¤p §e
ev̈£rFi §e zEk §l ©O ©d a¥l d ¤H ©z §e .zFWẅ
i ¦d §i o ¥k o ¥n ῭  .däFh §l epi¥lr̈ d̈i ¤xÜ §e
i ¦A ¦l oFi §b ¤d §e ,i ¦t i ¥x §n ¦̀  oFvẍ §l Ei §d ¦i .oFvẍ

.i ¦l£̀ Fb §e i ¦xEv dëŸd §i ,Li¤pẗ §l

dẍFY x ¤t ¥q z ©̀ v̈Fd x ¤c ¥q

dn̈Ew .d ¤WŸn x ¤n Ÿ̀I ©e oŸx ῭ d̈ ©rŸq §p ¦A i ¦d §i ©e
Li ¤̀ §p ©U §n Eqªpï §e .Li ¤a §iŸ̀  Ev ªtï §e dëŸd §i
x ©a §cE .dẍFz `¥v ¥Y oFi ¦S ¦n i ¦M .Li¤pR̈ ¦n

.m ¦il̈ẄEx ¦¦n dëŸd §i

m ¦i ©R ©̀  K ¤x ¤̀  .oEp ©g §e mEg ©x l ¤̀  .dëŸd §i dëŸd §i
.mi ¦tl̈£̀ l̈ c ¤q ¤g x¥vŸp .z ¤n¡̀ ¤e c ¤q ¤g a ©x §e

.d ¥T©p §e d ῭ Ḧ ©g §e r ©W ¤të oFr̈ ` ¥UŸp

PRIERE AVANT LA SORTIE DE LA TORAH

Maître de l’univers réponds aux voeux que
formule mon coeur pour le bien et accomplis mon
désir. Réponds à mon souhait et pardonne tous
mes péchés et tous les péchés des personnes de
mon foyer. Sois indulgent et miséricordieux
purifie-moi de mon péché, de ma faute et de mon
iniquité. Souviens-Toi de nous, et que ce souvenir
soit positif à Tes yeux. Accorde-nous Ton secours,
et Ta miséricorde. Souviens-Toi de nous et
prolonge pour nous une vie bonne, dans la paix et
le bien-être. Accorde-nous notre subsistance. 

Donne-nous du pain pour nous nourrir, des
vêtements pour nous vêtir, accorde-nous le
bonheur et la dignité et allonge les jours afin que
nous puissions nous investir dans Ta loi, la Torah,
et vivre de Tes préceptes. Apporte-nous
l’intelligence et la sagesse qui nous permettront
de progresser dans la compréhension des
profondeurs des fondements de Ta loi.

Apporte la totale guérison de toutes nos douleurs
et bénis toutes les oeuvres de nos mains. Prends
en notre faveur des décisions favorables et
apporte-nous aide et consolation. Eloigne aussi de
nous toutes les occurences difficiles. Oriente le
coeur de nos dirigeants favorablement à notre
égard. Amen. Qu’ainsi soit Sa volonté.

Que les paroles de ma bouche et les pensées de
mon coeur trouvent grâce devant Toi, Éternel,
mon rocher et mon Sauveur

L’assemblée se lève et on ouvre le Harone Hakodesh.

SORTIE DE LA TORAH

Lorsque l’Arche partait, Moïse disait : “Lève-Toi
Éternel, que Tes ennemis se dispersent et que Tes
adversaires fuient de devant Ta face !”1“Car de
Sion sort la Torah et la parole de l’Éternel de
Jérusalem.”2

Eternel ! Eternel ! Dieu compatissant,
miséricordieux, magnanime, plein de bonté et de
fidélité, qui conserves Ta grâce dans la suite des
générations, qui pardonnes la transgression et qui
purifies !

1. Nombres 0:35
2. Isaïe 2:3
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Officiant FO©r §l dẍFY o ©zp̈ ¤W KExÄ
.FzẌªªc §w ¦A l ¥̀ ẍU ¦i

Assemblée   Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i l ¥̀ ẍ §U ¦i r ©n §W
.cg̈ ¤̀  dëŸd §i

Officiant  Ep¥pFc£̀  lFcB̈ Epi ¥dŸl¡̀  cg̈ ¤̀
Fn §W `ẍFp §e WFcẅ

Assemblée Ep¥pFc£̀  lFcB̈ Epi«¥dŸl¡̀  cg̈ ¤̀
Fn §W `ẍFp §e WFcẅ

Officiant©l El §C©bdëŸd §i dn̈ §nFx §pE i ¦Y ¦̀  
.eC̈ §g©i Fn §W

Officiant : Béni soit l’Eternel dans sa sainteteté qui
a donné Sa Torah à Son peuple Israël.

Assemblée : Ecoute Israël, l’Eternel est notre Dieu,
l’Eternel est Un.

Officiant  : Notre Dieu est Un. Grand est notre
Seigneur, saint et redoutable est Son Nom.

Assemblée  : Notre Dieu est Un. Grand est notre
Seigneur, saint et redoutable est Son Nom.

Officiant : Glorifiez l’Eternel avec moi et ensemble
célébrons son Nom

z ¤x ¤̀ §t ¦Y ©d §e dẍEa §B ©d §e dN̈ ªc §B ©d dëŸd §i L §l
:u ¤x ῭ äE m ¦i ©nẌ ©A lŸk i ¦M cFd ©d §e g ©v¥P ©d §e
lŸk §l ` ¥V©p §z ¦O ©d §e dk̈l̈ §n ©O ©d dëŸd §i L §l
Ee£g ©Y §W ¦d §e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i En §nFx :W Ÿ̀x §l
dëŸd §i En §nFx :`Ed WFcẅ eil̈ §b ©x mFc£d©l
WFcẅ i ¦M FW §cẅ x ©d §l Ee£g ©Y §W ¦d §e Epi ¥dŸl¡̀

:Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i

 i¥p §t ¦l d ¤WŸn mÜÎx ¤W£̀  dẍFY ©d z Ÿ̀f §e
 i ¦RÎl©r l ¥̀ ẍ §U ¦i i¥p §AdëŸd §i:d ¤WŸn c©i §A 

CHANT DE LA PROCESSION

À Toi, Seigneur, appartiennent la grandeur et la
puissance, la magnificence, la gloire et la
majesté. Comme T'appartient tout ce qui est dans
les cieux et sur la Terre. A Toi la royauté
universelle, Éternel, qui diriges tout. Glorifions
l’Éternel notre Dieu et prosternons-nous à Ses
pieds ; Il est saint. Glorifions l’Eternel notre Dieu
et prosternons-nous devant Sa splendeur car
l’Éternel notre Dieu est Saint.

Après la procession, on retire les ornements du Sefer
Torah, puis on procède à l’élévation : pour que tous
puissent voir le texte qui sera lu on pointe le yad sur
les premiers mots de ce texte.

PRÉSENTATION DE LA TORAH
(HAGUEBAHA)

Voici la Torah que Moïse a placée devant les
enfants d’Israël. De la bouche de Dieu entre les
mains de Moïse.1

1. Deutéronome 4:44
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Appelé:KẍFa §O ©d dëŸd §i z ¤̀  Ek §xÄ
Assemblée ml̈Fr §l KẍFa §O ©d dëŸd §i KExÄ

:c¤rë
Appelé K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

 lM̈ ¦n EpÄ x ©gÄ x ¤W ¤̀  ml̈Frd̈
 :FzẍFY z ¤̀  Epl̈ o ©zp̈ §e mi ¦n©rd̈

:dẍFY ©d o ¥zFp dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

Appelé  K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
 z ©xFY Epl̈ o ©zp̈ x ¤W£̀  ml̈Frd̈

 r ©hp̈ ml̈Fr i¥I ©g §e z ¤n¡̀
 dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ :Ep ¥kFz §A

 :dẍFY ©d o ¥zFp

BÉNÉDICTIONS DU SÉFER

Avant la lecture de la Torah, on dit :

Appelé : Louez l'Éternel ! Il est seul digne de
louanges ! 

Assemblée : Loué soit le Seigneur, à qui nous
devons à jamais toutes les louanges ! 

Appelé : Béni sois-Tu, Éternel notre Dieu, Roi du
monde, qui nous as choisis parmi l’ensemble des
peuples pour nous donner Ta loi, la Torah.
Loué sois-Tu, Seigneur, qui donnes la loi, la Torah.

Après la lecture de la Torah :

Appelé : Loué sois-Tu, Seigneur notre Dieu, Roi
du monde, qui nous as donné une loi juste, une
Torah de vérité, et par Elle, as implanté parmi
nous la vie éternelle.
Béni sois-Tu, Seigneur, qui donnes la Torah.
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LECTURE DE LA TORAH- LEVITIQUE 16 : 1-34

`í¥p §A i¥p §W zF ½n i ´¥x£g«©̀  d ½¤WŸnÎl ¤̀  ÆdF̈d §i x³¥A ©c §i ©e 
 :Ez «ªnÏ ©e dF̈d §iÎi«¥p §t ¦l m¬z̈ä §xẅ §A oŸ ®x£d«©̀ax ¤n Ÿ̀I̧ ©e 

Ÿ̀³aïÎl ©̀ §e ¼Li ¼¦g ῭  oŸx́£d«©̀ Îl ¤̀  »x ¥A ©C d À¤WŸnÎl ¤̀  d ¹̈eŸd §i
i¥̧p §RÎl ¤̀  z ¤kŸ ®xR̈ ©l zi¥A ¦n W ¤cŸ½T ©dÎl ¤̀  Æz¥rÎlk̈ §a
o ½̈pr̈«¤A i ¦µM zE ½nï `´Ÿl §e ÆoŸx ῭ «d̈Îl©r x³¤W£̀  z ¤xŸ¹R ©M ©d

 :z ¤xŸ«R ©M ©dÎl©r d¤̀ ẍ«¥̀boŸ x£d«©̀  Ÿ̀¬aï z Ÿ̀²f §A 
:d«l̈Ÿr §l l ¦i¬©̀ §e z ̀Ḧ ©g §l x²ẅÄÎo ¤A x̄ ©t §A W ¤cŸ®T ©dÎl ¤̀

cEí §d ¦i »c ©aÎi ¥q §p §k «¦nE W À̈A §l ¦i W ¤cŸ¹w c ©̧AÎz¤pŸ «z §M 
c©A z¤t¬¤p §v ¦n §aE xŸ½B §g©i Æc ©A h¬¥p §a ©̀ §aE ¼FxÜ §AÎl©r
F xÜ §AÎz ¤̀  m ¦i²©O ©A u¬©gẍ §e m ½¥d W ¤cŸ́wÎi ¥c §b ¦A sŸ®p §v ¦i

 :m «Ẅ ¥a §lEdg²©T ¦i l ½¥̀ ẍ §U ¦i í¥p §A Æz ©c£r z À¥̀ ¥nE 
:d«l̈Ÿr §l cg̈ ¤̀  l ¦i¬©̀ §e z ®̀Ḧ ©g §l mi¦G ¦r i¬¥xi ¦r §UÎi«¥p §W

ex¬¤R ¦k §e F®lÎx ¤W£̀  z ̀Ḧ ©g«©d x¬©RÎz ¤̀  oŸ ²x£d«©̀  ai ¯¦x §w ¦d §e 
 :F «zi ¥A c¬©r §aE F c£r«©Afm®¦xi ¦r §V ©d í¥p §WÎz ¤̀  g ©wl̈ §e 

:c«¥rFn l ¤dŸ¬̀  g ©z¤R d ½̈eŸd §i í¥p §t ¦l Æmz̈Ÿ̀  ci³¦n¡r«¤d §e
gl³ẍFB zF®lẍŸ«B m ¦xi ¦r §V ©d i¬¥p §WÎl©r oŸ ²x£d«©̀  o¯©zp̈ §e 

 :l«¥f`f̈£r«©l cg̈ ¤̀  l¬ẍFb §e d ½̈eŸdi«©l Æcg̈ ¤̀hai ³¦x §w ¦d §e 
lẍFB ©d ei²l̈r̈ d¬l̈r̈ x ¤̧W£̀  xi ½¦rV̈ ©dÎz ¤̀  ÆoŸx£d«©̀

 :z`«Ḧ ©g EdÜr̈ §e d®F̈di«©lid ¸̈lr̈ Áx¤W£̀  xi À¦rV̈ ©d §e 
x´¥R ©k §l dF̈d §i i¬¥p §t ¦l i²©gÎc ©n¢r«ï l ½¥f`f̈£r«©l ÆlẍFB ©d ei³l̈r̈

 :dẍ«Ä §c ¦O ©d l¥f`f̈£r«©l F ²zŸ̀  g¬©N ©W §l ei®l̈r̈`iai ¸¦x §w ¦d §e 
F c£r«©A x¬¤R ¦k §e F ½lÎx ¤W£̀  Æz`Ḧ ©g«©d x³©RÎz ¤̀  oŸ¹x£d«©̀
:F «lÎx ¤W£̀  z ̀Ḧ ©g«©d x¬©RÎz ¤̀  h²©gẄ §e F ®zi ¥A ć ©r §aE

aiÆ ©g ¥̧A §f ¦O ©d l³©r ¥n Wº¥̀ Îi¥l£g«©B d ÂŸ §g ©O ©ÂdÎ` «Ÿl §n g ´©wl̈ §e 
d®T̈ ©C mi¦O ©q z ¤xŸ¬h §w ei ½̈p §tg̈ `´Ÿl §nE d ½̈eŸd §i í¥p §t ¦N ¦n

 :z ¤kŸ «xR̈ ©l zi¬¥A ¦n `i¦a ¥d §ebiz ¤xŸ²h §T ©dÎz ¤̀  o¯©zp̈ §e 
z ¤xŸÀh §T ©d ó©p£r | d´Q̈ ¦k §e d®ëŸd §i í¥p §t ¦l W¥̀ d̈Îl©r
:zE «nï `¬Ÿl §e zE c¥r«d̈Îl©r x¬¤W£̀  z ¤xŸ²R ©M ©dÎz ¤̀

cii¬¥p §RÎl©r F²rÄ §v ¤̀ §a d̄G̈ ¦d §e x ½̈R ©d m´©C ¦n Æg ©wl̈ §e 
mi²¦nr̈ §RÎr ©a«¤W d̄¤G©i z ¤xŸÀR ©M ©d í¥p §t ¦l §e dn̈ §c®¥w z ¤xŸR ©M ©d

 :F «rÄ §v ¤̀ §A mC̈ ©dÎo ¦nehÆz`Ḧ ©g«©d xi³¦r §UÎz ¤̀  h º©gẄ §e 
z¤kŸ ®xR̈ ©l zi¥A ¦nÎl ¤̀  F ½nC̈Îz ¤̀  Æ̀ i ¦a ¥d §e m ½̈rl̈ x´¤W£̀
d¬G̈ ¦d §e x ½̈R ©d m´©c §l ÆdÜr̈ x³¤W£̀ «©M F ÀnC̈Îz ¤̀  d´Ür̈ §e

:z ¤xŸ«R ©M ©d i¬¥p §t ¦l §e z ¤xŸR ©M ©dÎl©r F ²zŸ̀

1 L'Éternel parla à Moïse, après la mort
des deux fils d'Aaron, qui, s'étant avancés
devant l'Éternel, avaient péri, 2 et il dit à
Moïse  :  "Signifie  à  Aaron,  ton  frère,  qu’il
ne peut entrer à toute heure dans le
sanctuaire, dans l'enceinte du voile,
devant le propitiatoire qui est sur l'arche,
s'il ne veut encourir la mort ; car je me
manifeste, dans un nuage, au-dessus du
propitiatoire. 3 Voici comment Aaron
entrera dans le sanctuaire : avec un
jeune taureau comme expiatoire, et un
bélier comme holocauste. 4 Il sera vêtu
d'une tunique de lin consacrée, un
caleçon de lin couvrira sa chair ; une
écharpe de lin le ceindra et une tiare de
lin sera sa coiffure. C'est un costume
sacré, il doit se baigner dans l'eau avant
de s'en vêtir. 5 De la part de la
communauté des enfants d'Israël, il
prendra deux boucs pour l'expiation et un
bélier comme holocauste. 6 Et Aaron
amènera le taureau expiatoire qui lui est
destiné, afin d'obtenir grâce pour
lui-même et pour sa maison. 7 Et il
prendra les deux boucs et les présentera
devant le Seigneur, à l'entrée de la Tente
d'assignation. 8 Aaron tirera au sort pour
les deux boucs: un lot sera pour l'Éternel,
un lot pour Azazel. 9 Aaron devra offrir le
bouc que le sort aura désigné pour
l'Éternel et le traiter comme expiatoire; 10

et le bouc que le sort aura désigné pour
Azazel devra être placé, vivant, devant le
Seigneur, pour servir à la propitiation,
pour être envoyé à Azazel dans le désert.
11 Aaron offrira son taureau expiatoire,
fera propitiation pour lui-même et pour sa
famille, et immolera son taureau
expiatoire. 12 Il remplira l'encensoir de
charbons ardents pris sur l'autel qui est
devant le Seigneur ; il prendra deux
pleines poignées d'aromates pilés menu
et introduira le tout dans l'enceinte du
voile. 13 Il jettera le fumigatoire sur le feu,
devant le Seigneur, de sorte que le nuage
aromatique enveloppe le propitiatoire qui
abrite le Statut, et qu'il ne meure point. 14

Alors il prendra du sang du taureau, en
fera aspersion avec le doigt sur la face du
propitiatoire, vers l'orient; et devant le
propitiatoire, Il fera sept fois aspersion de
ce sang avec le doigt. 15 Il immolera le
bouc expiatoire du peuple, en portera le
sang dans l'enceinte du voile, et,
procédant à son égard comme il aura fait
pour le sang du taureau, il en fera
aspersion au-dessus du propitiatoire, et
en avant du propitiatoire. 15 Il immolera
le bouc expiatoire du peuple, en portera
le sang dans l'enceinte du voile, et,
procédant à son égard comme il aura fait
pour le sang du taureau, il en fera
aspersion, au-dessus du propitiatoire et
en avant du propitiatoire.
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fhl ½¥̀ ẍ §U ¦i í¥p §A ÆzŸ̀ §n ªH ¦n W ¤cŸÀT ©dÎl©r x́ ¤R ¦k §e 
l ¤dŸ´̀ §l Æd ¤U£r«©i o³¥k §e m®z̈ Ÿ̀H ©gÎlk̈ §l m¤di¥r §W ¦R ¦nE

 :m«z̈Ÿ̀ §n ªh KF z §A m ½̈Y ¦̀  ó ¥kŸX ©d c ½¥rFnfimº̈c ῭ Îlk̈ §e 
W ¤cŸT ©A x¬¥R ©k §l F ²̀ Ÿa §A c À¥rFn l ¤dŸ´̀ §A | d́¤i §d«¦iÎ Ÿ̀l
c©r §aE F ½zi ¥A ć ©r §aE ÆFc£r«©A x³¤R ¦k §e F ®z`¥vÎc©r

 :l«¥̀ ẍ §U ¦i l¬©d §wÎlM̈gix¬¤W£̀  ©g²¥A §f ¦O ©dÎl ¤̀  ` À̈vï §e 
m´©C ¦nE ÆxR̈ ©d m³©C ¦n gº©wl̈ §e ei®l̈r̈ x́ ¤R ¦k §e dF̈d §iÎi«¥p §t ¦l

 :ai«¦aq̈ ©g¥A §f ¦O ©d zF¬p §x ©wÎl©r o²©zp̈ §e xi ½¦rV̈ ©dhid¸̈G ¦d §e 
Fx́£d «¦h §e mi®¦nr̈ §R r ©a´¤W F rÄ §v ¤̀ §A m²C̈ ©dÎo ¦n eīl̈r̈

 :l«¥̀ ẍ §U ¦i i¬¥p §A zŸ ̀ §n ªH ¦n F ½W §C ¦w §ekx´¥R ©M ¦n ÆdN̈ ¦k §e 
©g®¥A §f ¦O ©dÎz ¤̀ §e c¥rFn l ¤dŸ¬̀ Îz ¤̀ §e W ¤cŸ½T ©dÎz ¤̀

 :i«g̈ ¤d xi¬¦rV̈ ©dÎz ¤̀  ai ¦x §w ¦d §e`koŸ¹x£d«©̀  K ©̧nq̈ §e 
 e À̈cï i´¥Y §WÎz ¤̀[ei À̈cï]¼i ©g ©d »xi ¦rV̈ ©d W Ÿ̀x́Îl©r 

l ½¥̀ ẍ §U ¦i í¥p §A ÆzŸpŸe£rÎlM̈Îz ¤̀  ei À̈lr̈ d´C̈ ©e §z ¦d §e
Æmz̈Ÿ̀  o³©zp̈ §e m®z̈ Ÿ̀H ©gÎlk̈ §l m¤di¥r §W ¦RÎlM̈Îz ¤̀ §e
i¦Y ¦r Wi¬¦̀ Îc©i §A g²©N ¦W §e xi ½¦rV̈ ©d W Ÿ̀x́Îl©r

 :dẍ«Ä §c ¦O ©dakÎlM̈Îz ¤̀  ei²l̈r̈ xi¬¦rV̈ ©d ` ¸̈Up̈ §e 
xi¦rV̈ ©dÎz ¤̀  g¬©N ¦W §e d®ẍ¥f §B u ¤x´¤̀ Îl ¤̀  mz̈ŸpŸe£r

 :x«Ä §c ¦O ©AbkÆh ©WẗE c ½¥rFn l ¤dŸ´̀ Îl ¤̀  ÆoŸx£d«©̀  ³̀äE 
W ¤cŸ®T ©dÎl ¤̀  F ´̀ Ÿa §A W©al̈ x¬¤W£̀  c ½̈A ©d i´¥c §b ¦AÎz ¤̀

 :m «Ẅ mg̈i ¦P ¦d §eckmFẃn̈ §A Æm ¦i ©̧O ©a F ³xÜ §AÎz ¤̀  u ©̧gẍ §e 
ÆFzl̈Ÿ«rÎz ¤̀  d³Ür̈ §e ` À̈vï §e ei®c̈b̈ §AÎz ¤̀  W©al̈ §e WF ½cẅ

 :m«r̈d̈ c¬©r §aE F c£r«©A x¬¤R ¦k §e m ½̈rd̈ ź ©lŸrÎz ¤̀ §edkz²¥̀ §e 
 :dg̈«¥A §f ¦O ©d xi¬¦h §w©i z ̀Ḧ ©g«©d a¤l¬¥gek©g³¥N ©W §n«©d §e 

u¬©gẍ §e ei ½̈cb̈ §A q´¥A ©k §i l ½¥f`f̈£r«©l Æxi ¦rV̈ ©dÎz ¤̀
:d«¤p£g«©O«©dÎl ¤̀  `F¬aï o¥kÎi ¥x£g«©̀ §e m ¦i®Ö ©A F xÜ §AÎz ¤̀

fkx ¤̧W£̀  z` À̈H ©g«©d xi´¦r §U | z´¥̀ §e z` ¹̈H ©g«©d x ©̧R Áz ¥̀ §e 
uEǵ ¦nÎl ¤̀  `i¦vFi W ¤cŸ½T ©A x´¥R ©k §l Æmn̈C̈Îz ¤̀  ³̀äEd
mẍÜ §AÎz ¤̀ §e m¬z̈ŸxŸ«rÎz ¤̀  W ½¥̀ ä Et́ §x «Ü §e d®¤p£g«©O«©l

 :m «Ẅ §x ¦RÎz ¤̀ §egku¬©gẍ §e ei ½̈cb̈ §A q´¥A ©k §i m ½̈zŸ̀  s ´¥xV ©d §e 
:d«¤p£g«©O«©dÎl ¤̀  `F¬aï o¥kÎi ¥x£g«©̀ §e m ¦i®Ö ©A F xÜ §AÎz ¤̀

hki Â¦ri ¦a §X ©Âd W ¤cŸǵ ©A m®l̈Fr z ´©T ªg §l m¤kl̈ d¬z̈ §i«d̈ §e 
m À¤ki ¥zŸ «W §t©pÎz ¤̀  EṔ ©r §Y W ¤cŸ¹g©l xFU̧r̈«¤A
x¬B̈ ©d x¥B ©d §e g ½ẍ §f ¤̀ «d̈ E ½U£r«©z `´Ÿl Ædk̈`l̈ §nÎlk̈ §e

:m«¤k£kF «z §A

16 II purifiera ainsi le sanctuaire des
souillures des enfants d'Israël, de leurs
transgressions et de toutes leurs fautes ;
et il agira de même pour la Tente
d'assignation, qui réside avec eux, parmi
leurs souillures. 17 Que personne ne soit
dans la Tente d'assignation lorsqu'il
entrera pour faire propitiation dans le
sanctuaire, jusqu'à sa sortie. Ayant ainsi
fait propitiation pour lui-même, pour sa
maison et pour toute l'assemblée d'Israël,
18 il s'en ira vers l'autel qui est devant le
Seigneur, pour en faire la propitiation : il
prendra du sang du taureau et de celui du
bouc, en appliquera sur les cornes de
l'autel, tout autour, 19 et fera de ce sang,
avec son doigt, sept aspersions sur
l'autel, qu'il purifiera et sanctifiera ainsi
des souillures des enfants d'Israël. 20

Quand il aura achevé de purifier le
sanctuaire, la Tente d'assignation et
l'autel, il fera amener le bouc vivant. 21

Aaron appuiera ses deux mains sur la tête
du bouc vivant, confessera, dans cette
posture, toutes les iniquités des enfants
d'Israël, toutes leurs offenses et tous
leurs péchés, et, les ayant ainsi fait
passer sur la tête du bouc, l'enverra, sous
la conduite d'un exprès, dans le désert. 22

Et le bouc emportera sur lui toutes leurs
iniquités dans une contrée solitaire, et on
lâchera le bouc dans ce désert. 23 Aaron
rentrera dans la Tente d'assignation, puis
il dépouillera les vêtements de lin dont il
s'était vêtu pour entrer dans le sanctuaire
et les y déposera. 24 Il baignera son corps
dans l'eau, en lieu saint, et revêtira son
costume, s'en ira offrir son holocauste et
celui du peuple, et fera propitiation pour
lui-même et pour le peuple. 25 La graisse
de l'expiatoire, il la fera fumer sur l'autel.
26 Pour celui qui aura conduit le bouc vers
Azazel, il lavera ses vêtements, baignera
son corps dans l'eau, et alors seulement
rentrera au camp. 27 Le taureau
expiatoire et le bouc expiatoire, dont le
sang aura été introduit, pour la
propitiation, dans le sanctuaire, on les
transportera hors du camp, et l'on
consumera par le feu leur peau, leur chair
et leur fiente. 28 Celui qui les aura brûlés
lavera ses vêtements, baignera son corps
dans l'eau, et alors seulement rentrera au
camp. 29 Et ceci sera pour vous une loi
perpétuelle : au septième mois, le
dixième jour du mois, vous mortifierez
vos personnes et ne ferez aucun ouvrage,
soit l'indigène, soit l'étranger séjournant
parmi vous.
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lÆlŸM ¦n m®¤k §z ¤̀  x´¥d ©h §l m¤ki¥l£r x¬¥R ©k §i d²¤G ©d mF¬I ©aÎi «¦M 
 :Ex«d̈ §h ¦Y dF̈d §i i¬¥p §t ¦l m ½¤ki ¥z Ÿ̀H́ ©g`loF ¬zÄ ©W z ©̧A ©W 

:m«l̈Fr z ©T ªg m®¤ki ¥zŸ «W §t©pÎz ¤̀  m¤zi ¦P ¦r §e m ½¤kl̈ Æ̀ i ¦d
alÆ̀ ¥N ©n §i x³¤W£̀ «©e F ÀzŸ̀  g´©W §n ¦iÎx ¤W£̀  o ¹¥dŸM ©d x ¤̧R ¦k §e 

cÄ ©d i¬¥c §b ¦AÎz ¤̀  W²©al̈ §e ei®¦a ῭  z ©g´©Y o¥d ©k §l F ½cïÎz ¤̀
 :W ¤cŸ«T ©d i¬¥c §b ¦AblW ¤cŸ½T ©d W´©C §w ¦nÎz ¤̀  Æx ¤R ¦k §e 

l̄ ©r §e x®¥R ©k §i ©g¥A §f ¦O ©dÎz ¤̀ §e c²¥rFn l ¤dŸ¯̀ Îz ¤̀ §e
:x«¥R ©k §i ld̈T̈ ©d m¬©rÎlM̈Îl©r §e mi²¦p£dŸ«M ©d

cli³¥p §AÎl©r xº¥R ©k §l m À̈lFr z´©T ªg §l m ¹¤kl̈ z Ÿ̀ĢÎdz̈ §i«d̈ §e 
x²¤W£̀ «©M U©r¾©I ©e d®p̈Ẍ ©A z©g ©̀  m ½̈z Ÿ̀H ©gÎlM̈ ¦n Æl ¥̀ ẍ §U ¦i

 :d«¤WŸnÎz ¤̀  dF̈d §i d¬Ë ¦v

30 Car en ce jour, on fera propitiation sur
vous afin de vous purifier; vous serez
purs de tous vos péchés devant l'Éternel.
31 C'est pour vous un shabbat, un shabbat
solennel, où vous devez mortifier vos
personnes  :  loi  perpétuelle. 32 La
propitiation sera accomplie par le pontife
qu'on aura oint et installé pour succéder,
comme tel, à son père; il revêtira le
costume de lin, le costume sacré, 33 et il
fera propitiation pour le saint sanctuaire,
propitiation pour la Tente d'assignation et
pour l'autel, propitiation en faveur des
pontifes et de tout le peuple réuni. 34 Que
cela soit pour vous un statut perpétuel,
afin de relever les enfants d'Israël de tous
leurs péchés, une fois l'année." Et il agit
comme l'Éternel l'avait ordonné à Moïse. 
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dẍḧ §t ©d ©d z ©̀ i ¦x §w x ¤c ¥q
Avant la lecture

.ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
dv̈ẍ §e .mi ¦aFh mi ¦̀ i ¦a §p ¦A x ©gÄ x ¤W£̀
dŸ ©̀  KExÄ .z ¤n¡̀ ¤A mi ¦xn̈¡̀ ¤P ©d m ¤di ¥x §a ¦c §a
,FC §a©r d ¤WŸn §aE dẍFY ©A x ¥gFA ©d .dëŸd §i

.w ¤c¤vë z ¤n¡̀ d̈ i ¥̀ i ¦a §p ¦aE ,FO©r l ¥̀ ẍ §U ¦i §aE

BÉNÉDICTIONS DE LA HAFTARAH

Avant la lecture 
Sois loué, Éternel notre Dieu, Roi de l'univers, qui
as choisi de bons prophètes et qui as inspiré les
paroles de vérité qu'ils ont proclamées. Sois loué
Éternel, qui as défini la Loi et choisi de la donner
à Moïse Ton serviteur et à Ton peuple Israël et qui
as manifesté vérité et justice par les prophètes. 

LECTURE DE LA HAFTARAH - ISAÏE  57:14- 58:14

lF W §k ¦n Eni ¬¦xd̈ K ¤x®c̈ÎEP ©R ENŸqÎENŸ«q x¬©n ῭ §e
Æc©r o¬¥kŸW ` À̈V¦p §e m ´ẍ x ¹©n ῭  dŸķ Ái ¦M :i «¦O©r K ¤x¬¤C ¦n
oF ®M §W ¤̀  WF cẅ §e mF ¬xn̈ F ½n §W WFćẅ §e
mi ½¦lẗ §W ©gEx́ ÆzFi£g«©d §l ©gE ½xÎl ©t §WE Æ̀ M̈ ©CÎz ¤̀ §e
ai ½¦x ῭  Æml̈Fr §l `³Ÿl i´¦M :mi «¦̀ M̈ §c ¦p a¬¥l zF i£g«©d §lE
sF ½h£r«©i í©pẗ §N ¦n Æ ©gEx̧Îi ¦M sF®v §T ¤̀  g ©v¤pl̈ `¬Ÿl §e
i ¦Y §t¬©vẅ F ²r §v ¦A oŸ¬e£r«©A :i ¦zi «¦Ur̈ i¬¦p£̀  zF nẄ §pE
K ¤x¬¤c §A aäFW K¤l¬¥I ©e sŸ®v §w ¤̀ §e x´¥Y §q ©d Ed¥M ©̀ §e
Ed ¾¥g §p ©̀ §e Ed®¥̀ R̈ §x ¤̀ §e i ¦zi ¦̀ ẍ ei¬k̈ẍ §C :F «A ¦l
[aí ¦p] aé ¦p `¥xFA :ei«l̈ ¥a£̀ «©l §e F l mi²¦n ªg«¦p m̄ ¥N ©W£̀ «©e
x¬©n ῭  aF ²xT̈ ©l §e wFḡẍ«l̈ mF ¹lẄ | mFļẄ m ¦i®z̈ẗ §U
i³¦M W®ẍ §b ¦p ḿÏ ©M mi¦rẄ §xd̈ §e :ei «¦z`ẗ §xE dëŸd §i
W ¤t¬¤x ein̈i ¥n E ¬W §x §b ¦I ©e l ½̈kEi `´Ÿl Æh ¥w §W ©d

 :mi«¦rẄ §xl̈ i©dŸl¡̀  x¬©n ῭  mF ½lẄ oí ¥̀  :hi «¦hë
L®¤lFw m´¥xd̈ xẗFX ©M KŸ ½U §g ©YÎl ©̀  ÆoFxb̈ §a `³ẍ §w
aŸw£r«©i zi¬¥a §lE m ½̈r §W ¦R Æi ¦O©r §l c³¥B ©d §e
z©r¬©c §e oE ½WŸx §c ¦i ÆmFi mF¬i i À¦zF` §e :m«z̈ Ÿ̀H ©g
d À̈Ur̈ d ´ẅc̈ §vÎx ¤W£̀  iFºb §M oE ®vR̈ §g¤i i©kẍ §C
Æi ¦pEļ ῭ §W ¦i a ½̈fr̈ `´Ÿl Æeid̈Ÿl¡̀  h³©R §W ¦nE
dÖ³l̈ :oE «vR̈ §g¤i mi¦dŸl¡̀  z¬©a §x ¦w w ¤c ½¤vÎi ¥h §R §W ¦n
o´¥d r®c̈ ¥z `´Ÿl §e Ep¥W §t©p Epi¬¦P ¦r z̈i ½¦̀ ẍ `´Ÿl §e ÆEp §n ©̧S
m¤ki ¥a §S©rÎlk̈ §e u ¤t ½¥gÎE` §v §n ¦Y Æm ¤k §nŸ«v mF³i §A
zF M ©d §lE EnE ½vŸ ÆdS̈ ©nE ai ³¦x §l o´¥d :EUŸ«B §p ¦Y
©ri¬¦n §W ©d §l mF½I ©k EnEv́z̈Î` «Ÿl r ©W®¤x sŸx́ §b ¤̀ §A

:m«¤k §lFw mF xÖ ©A
 

Et l'on dira: "Nivelez, nivelez, déblayez la
route! Enlevez tout obstacle de la voie de
mon peuple !"Car ainsi parle le Dieu très
haut et suprême, Celui qui habite l'Eternité
et qui a nom le Saint: "Sublime et saint est
mon trône ! Mais il est aussi dans les cœurs
contrits et humbles, pour vivifier l'esprit des
humbles, pour ranimer le cœur des affligés.
Non, je ne veux pas disputer sans trêve, être
toujours en colère, car l'esprit finirait par
s'éteindre devant moi, avec ces âmes que
moi-même j'ai créées. C'est contre sa
criminelle cupidité que je me suis irrité; j'ai
sévi contre lui en dérobant ma face, en
n'écoutant que ma colère, alors que, rebelle,
il suivait les caprices de son cœur. J'ai
observé ses voies et je veux le guérir, le
guider, lui dispenser la consolation, à lui et à
ceux qui sont en deuil à son sujet. Celui qui
crée [la parole], fruit des lèvres: “Paix, paix,
dit-il, pour qui s'est éloigné comme pour le
plus proche! Je le guérirai", ainsi parle
l'Eternel. Mais les pervers sont comme une
mer houleuse, qui ne peut s'apaiser et dont
les eaux bouillonnent de limon et de fange.
Point de paix, dit mon Dieu, pour les
méchants! 

Crie à plein gosier, ne te ménage point !
Comme le cor fais retentir ta voix ! Et expose
à mon peuple son iniquité, à la maison de
Jacob ses péchés. Jour par jour, ils
s'adressent à moi et manifestent le désir de
connaître mes voies ; à la façon d'un peuple
pratiquant la justice, qui n'aurait jamais trahi
la loi de son Dieu, ils me demandent des
règles de justice, ils sollicitent la présence de
Dieu. "Pourquoi jeûnons-nous, sans que tu
t'en aperçoives? Mortifions-nous notre
personne, sans que tu le remarques ? " C'est
qu'au jour de votre jeûne, vous poursuivez
vos intérêts et tyrannisez vos débiteurs. Oui,
vous jeûnez pour fomenter querelles et
dissensions, pour frapper d'un poing brutal;
vous ne jeûnez point à l'heure présente pour
que votre voix soit entendue là-haut.
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mc̈ ῭  zF¬P ©r mF²i Ed ½¥xg̈ §a ¤̀  mFv́ Æd¤i §d«¦i dÀ¤fk̈£d
©ri ½¦S©i Æx ¤t ¥̧̀ ë w³©U §e F ÀW Ÿ̀x oŸ¹n §b ©̀ §M sŸķl̈£d F ®W §t©p
`Fĺ£d :d«ëŸdi©l oF vẍ mF¬i §e mF ½vÎ`ẍ §w ¦Y Æd¤fl̈£d
x¥Y ©d r ©W ½¤x zFÁ ªv §x ©g Æ ©g ¥̧Y ©R ¼Ed ¥xg̈ §a ¤̀  mFv́ »d¤f
mi ½¦W §tg̈ Æmi ¦vEv §x g³©N ©W §e d®ḧFn zFĆ ªb£̀
L ½¤n §g©l Æa¥rẍ«l̈ qŸ ³xẗ `Fļ£d :Ew«¥Y©p §Y dḧFnÎlk̈ §e
ÆmŸxr̈ d³¤̀ §x ¦zÎi «¦M z¦i®ä `i ¦a´Ÿ mi ¦cEx §n mi¬¦I ¦p£r«©e
r³©wÄ ¦i f´῭  :m«N̈ ©r §z ¦z `¬Ÿl L §xÜ §A ¦nE F ½zi ¦Q ¦k §e
K³©ld̈ §e g®n̈ §v ¦z d´ẍ ¥d §n L §zk̈ ªx£̀ «©e L ½¤xF` Æx ©g ©̧X ©M
Æ̀ ẍ §w ¦Y f³῭  :L«¤t §q ©̀ «©i dëŸd §i cF¬a §M L ½¤w §c ¦v ÆLi¤̧pẗ §l
xi³¦qŸÎm ¦̀  i¦p®¥P ¦d x´©n Ÿ̀i §e r©E ©W §Y d ½¤p£r«©i d´ëŸdi«©e
w³¥tz̈ §e :o ¤e«῭ Îx¤A ©c §e r©A §v ¤̀  g¬©l §W d ½̈hFn ÆL §kF «Y ¦n
g³©xf̈ §e ©ri®¦A §U ©Y dp̈£r«©p W¤t¬¤p §e L ½¤W §t©p Æa¥rẍ«l̈
»dëŸd §i Ĺ£g«p̈ §e :m ¦i «ẍ¢dS̈«©M L §zl̈ ¥t£̀ «©e L ½¤xF` ÆK ¤W ¸Ÿg ©A
Li¤zŸn §v©r §e L ½¤W §t©p ÆzFgv̈ §g ©v §A ©ri³¦A §U ¦d §e ¼ci ¦nŸ
x¬¤W£̀  m ¦i ½©n ´̀v̈Fn §kE d ½¤eẍ ó©b §M Æz̈i ¦̧id̈ §e ui®¦l£g«©i
m ½̈lFr zFá §xg̈ ÆL §O ¦n E³päE :ei«n̈i ¥n E a§G ©k §iÎ` «Ÿl
u ¤x ½¤R x´¥cŸB ÆL §l `³ẍŸw §e m®¥nFw §Y xF cëÎxFc i¬¥c §qF «n
ÆzÄ ©X ¦n ai³¦WŸÎm ¦̀  :z¤a «Ẅl̈ zF ai ¦z §p a¬¥aFW §n
z̈` ¸̈xẅ §e i®¦W §cẅ mFí §A Li¤vẗ£g zF ¬U£r L ½¤l §b ©x
ÆFY §c ©A ¦k §e c ½̈A ªk §n ÆdëŸd §i WF ³c §w ¦l b¤pŸÀr z ¹̈A ©X©l
x¬¥A ©c §e L §v §t ¤g `F¬v §O ¦n Li ½¤kẍ §C zFÚ£r«¥n
Li¦Y §a ©M §x ¦d §e d ½̈eŸd §iÎl©r Æb©P ©r §z ¦Y f À̀̈  :x«äC̈
Æz©l£g«©p Li À¦Y §l ©k£̀ «©d §e u ¤x®῭  [i ¥z¢n´Ä] i ¥ze¢n´ÄÎl©r

:x«¥A ¦C dëŸd §i i¬¦R i²¦M Li ½¦a ῭  aŸ́w£r«©i

Est-ce là un jeûne qui peut m'être agréable,
un jour où l'homme se mortifie lui-même?
Courber la tête comme un roseau, se
coucher sur le cilice et la cendre, est-ce là ce
que tu appelles un jeûne, un jour bienvenu
de l'Eternel? Mais voici le jeûne que j'aime :
c'est de rompre les chaînes de l'injustice, de
dénouer les liens de tous les jougs, de
renvoyer libres ceux qu'on opprime, de
briser enfin toute servitude; puis encore, de
partager ton pain avec l'affamé, de recueillir
dans ta maison les malheureux sans asile;
quand tu vois un homme nu, de le couvrir,
de ne jamais te dérober à ceux qui sont
comme ta propre chair! C'est alors que ta
lumière poindra comme l'aube, que ta
guérison sera prompte à éclore ; ta vertu
marchera devant toi, et derrière toi la
majesté de l'Eternel fermera la marche. Alors
tu appelleras et le Seigneur répondra, tu
supplieras et il dira: "Me voici!". Oui, si tu
bannis de ton sein toute oppression, le geste
violent et la parole malfaisante, si tu
témoignes ta bienveillance à l'affamé et
rassasies celui qui est torturé par le besoin,
ta lumière brillera au milieu des ténèbres, et
ta nuit sera comme le plein midi. Et
constamment l'Eternel te guidera, il
prodiguera à ton âme des jouissances pures,
et fortifiera tes membres; et tu seras comme
un jardin bien arrosé, comme une source
jaillissante, dont les eaux ne causent aucune
déception. On restaurera, grâce à toi, les
ruines antiques, tu relèveras des fondations
qui datent des siècles passés, et tu seras
proclamé le réparateur des brèches, le
restaurateur des routes désormais
populeuses. Si tu cesses de fouler aux pieds
le shabbat, de vaquer à tes affaires en ce
jour qui m'est consacré, si tu considères le
shabbat comme un délice, la sainte journée
de l'Eternel comme digne de respect, si tu le
tiens en honneur en t'abstenant de suivre tes
voies ordinaires, de t'occuper de tes intérêts
et d'en faire le sujet de tes entretiens, alors
tu te délecteras dans le Seigneur et je te
ferai dominer sur les hauteurs de la terre et
jouir de l'héritage de ton aïeul Jacob... C'est
la bouche de l'Eternel qui l'a dit. 
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ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
.zFxFC ©dÎlk̈ §A wi ¦C ©v .mi ¦nl̈Frd̈ÎlM̈ xEv
x¥A ©c §n ©d .d ¤UŸr §e x ¥nF`d̈ on̈¡̀ ¤P ©d l ¥̀ d̈
on̈¡̀ ¤p .w ¤c¤vë z ¤n ¤̀  eiẍä §CÎlM̈ ¤W m¥I ©w §nE
Li ¤xä §C mi ¦pn̈¡̀ ¤p §e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i `Ed dŸ ©̀
aEWï Ÿ̀l xFg ῭  Li ¤xä §C ¦n cg̈ ¤̀  xäc̈ §e
.dŸ ῭  on̈£g ©x §e on̈¡̀ ¤p K¤l ¤n l ¥̀  i ¦M mẅi ¥x
on̈¡̀ ¤P ©d l ¥̀ d̈ dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

.eiẍä §CÎlk̈ §A
.Epi¥I ©g zi ¥A `i ¦d i ¦M oFI ¦v l©r m ¥g ©x
.Epi ¥nï §a dẍ ¥d §n ¦A ©ri ¦WFY W¤t¤p z ©aEl£r©l §e

.d̈i¤pä §A oFI ¦v ©g ¥O ©U §n dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
`i ¦aP̈ ©d EdÏ ¦l ¥̀ §A Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Ep ¥g §O ©U
c ¦eC̈ zi ¥A l ¤W zi ¦pgEx ©d zEk §l ©n §aE L ¤C §a©r
i ¦M .Ep ¥A ¦l l¥bï §e Ÿ̀aï dẍ ¥d §n ¦A .L ¤gi ¦W §n
Fx¥p d¤A §k ¦i Ÿ̀N ¤W FN Ÿ §r ©A §W¦p L §W §cẅ m ¥W §a
.c ¦eC̈ o¥bn̈ dëŸd §i dŸ ©̀  KExä .c¤rë ml̈Fr §l

mi ¦̀ i ¦a §P ©d l©r §e dc̈Fa£rd̈ l©r §e dẍFY ©d l©r
oFxM̈ ¦G ©d mFi l©r §e (d¤G ©d zÄ ©X ©d mFi l©r §e)
dẌ ªc §w ¦l) Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Epl̈ Ÿ ©zp̈ ¤W .d¤G ©d
lŸM ©d l©r .z ¤x ῭ §t ¦z §lE cFak̈ §l (dg̈Ep §n ¦l §e
Kl̈ mi ¦cFn Ep §g©p£̀  Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i
ÎlM̈ i ¦t §A L §n ¦W K ©xÄ §z ¦i .Kz̈F` mi ¦k §xä §nE
mÏ ©w §e z ¤n¡̀  L §xä §cE .c¤rë ml̈Fr §l ci ¦nŸ i ©g
ÎlM̈ l©r K¤l ¤n dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ .c©rl̈
mFi §e l ¥̀ ẍ §U ¦i ( §e zÄ ©X ©d) W ¥C ©w §n u ¤x ῭ d̈

.oFxM̈ ¦G ©d

BÉNÉDICTIONS DE LA HAFTARAH

Après la lecture 
Sois loué, Éternel notre Dieu, Roi de l'univers,
fondement de tous les mondes, Tu es Dieu de
confiance et Tes paroles, Éternel notre Dieu sont
justes et fiables. Sois loué Éternel, tout-puissant et
fidèle à Ta parole. Ô Eternel notre Dieu, Tu es vrai,
Ta parole est vraie et aucune des promesses ne
sera retirée car Tu es Dieu, le Roi tout-puissant et
miséricordieux. Sois loué  Eternel, tout-puissant et
fidèle à Ta parole.

Seigneur, aie pitié de Sion, c’est notre vie, notre
espoir.  Viens au secours de ceux dont l’âme est
brisée. Sois loué Eternel, qui réjouiras Sion par
ses enfants.

Réjouis-nous, Éternel notre Dieu, par l'arrivée de
Ton prophète Élie et par le rétablissement de la
royauté spirituelle de David, celui que Tu as oint,
que ce règne vienne bientôt ramener la joie dans
notre cœur car Tu as juré par Ton Nom sacré que
sa lumière ne s'éteindrait pas. Sois loué Éternel,
bouclier de David.

Nous Te rendons grâce, ô Éternel notre Dieu, pour
la Torah que Tu nous as donnée, le culte que Tu
nous as prescrit, les prophètes que Tu nous as
envoyés, en ce jour (du saint shabbat et en ce jour)
de la fête du souvenir, en ce jour de sainte
convocation que tu as institué, Seigneur (pour la
sanctification du repos) pour Ta gloire et Ta majesté.
Pour tous ces bienfaits nous Te bénissons, ô Toi
dont le Nom sera à jamais béni par la bouche de
tous les vivants ! Ta parole est vraie et subsistera
à jamais ! Sois loué Éternel, Roi de toute la terre,
qui sanctifies (le Shabbat,) Israël et le jour du
Souvenir.
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xEAi ¦S ©d mFl §W ¦l dl̈i ¦t §Y

aŸw£r©i §e wg̈ §v ¦i md̈ẍ §a ©̀  Epi ¥zFa£̀  K ©x ¥A ¤W i ¦n
d¤f ©d WŸecT̈ ©d ld̈T̈ ©dÎlM̈Îz ¤̀  K ¥xä §i `Ed
m ¤di ¥W§pE m ¥d .W ¤cŸT ©d zŸeN ¦d §w lM̈ m ¦r

 .m ¤dl̈ x ¤W£̀  lk̈ §e m ¤di ¥zŸep §aE m ¤di¥p §aE
xi ¦qï §e mẍk̈ §U m¥N ©W §i `Ed KExÄ WFcẅ ©d
mẗEBÎlk̈ §l `R̈ §x ¦i §e dl̈£g ©nÎlM̈ m ¤d ¥n
dk̈ẍ §A g©l §y ¦i §e ,mp̈Ÿe£rÎlk̈ §l g©l §q ¦i §e
lM̈ m ¦r m ¤di ¥c §i d ¥U£r ©nÎlk̈ §A dg̈l̈ §v ©d §e

 .o ¥n ῭  x ©n Ÿ̀p §e .m ¤di ¥g£̀  l ¥̀ ẍ §U ¦i

PRIÈRE POUR LA COMMUNAUTÉ

Dieu Éternel, Toi qui as béni nos pères Abraham,
Isaac et Jacob, bénis notre communauté ainsi
que toutes les communautés d’Israël. Bénis tous
leurs membres, leurs enfants, ainsi que tout ce
qui les concerne. 

Que l’Éternel, Saint-Béni-soit-Il, récompense
leurs mérites, éloigne d’eux les maladies,
guérisse ceux qui souffrent, pardonne leurs
fautes et envoie bénédiction et prospérité sur
leurs réalisations. Avec tout le peuple d’Israël,
disons “Amen”.
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 mi ¦lFg ©d z ©̀ Et §x ¦l dN̈i ¦t §Y

a¥l i ¥xEa §W ¦l ` ¥tFxd̈ on̈¡̀ ¤p K¤l ¤n l ¥̀
dn̈¥l §W d ῭ Et §x g©l §W mz̈Fa §v©r §l W¥A ©g §nE
mp̈Fx §k ¦f i ¦M mN̈ ªk Er §c¥i . mi ¦lFg ©dÎlk̈ §l
lk̈ §l ©ri ¦WFnE o¥bn̈ `Ed dŸ ©̀ §e ci ¦nŸ L¤pẗ §l

.o ¥n ῭  .KÄ mi ¦qFg ©d

PRIÈRE POUR LES MALADES

Seigneur Dieu fidèle, Tu es le médecin de toutes les
blessures, des coeurs comme des corps. Permets la
guérison complète de tous les malades. Exauce les
prières que nous T'adressons en leur faveur,
particulièrement........ 

Tous savent que Tu les gardes toujours en
mémoire, car c’est bien Toi qui protèges et sauves
tous ceux qui sont épargnés.

dp̈i ¦c §n ©d mFl §yŸ ¦l dN̈i ¦t §Y

i ¦di ¦A §b ©O ©d ml̈Fr K¤l ¤nE mi¦I ©g mi ¦dŸl¡̀
m ¦i ©nẄ ©A zF` §x ¦l i ¦li ¦R §WÖ ©d .z¤aẄl̈
l ¥C©b §l dẍEa §bE ©gŸM L §cï §A x ¤W£̀  .u ¤x ῭ äE
l©r L §W §cẅ oFr §O ¦n dẗi ¦w §W ©d .lŸM©l w¥G ©g §lE
l¥v §A m ¥xi ¦Y §q ©d `p̈ . z ©t §xv̈ m©r Ep ¥Or i¥p §A
.o ¥n ©̀  .L ¤nFl §W z ©M ªq m ¤di¥l£r UFx §tE .Li ¤tp̈ §M
L §Y ¦n£̀ ©e L §C §q ©g . mEg §p©i dn̈ ¥d L §x §f¤r §e L §xF`
mFlẄ aŸx Ep ¥v §x ©̀ §A .o ¥n ©̀  .mEx §v §p ¦i ci ¦nŸ
.g ©h¤al̈ Ep §M §W ¦i c©rl̈ z ©t §xv̈ i ¥a §WFi §e .g ©x §t ¦i
i ¦A ¦l oFi §b ¤d §e i ¦t i ¥x §n ¦̀  oFvẍ §l Ei §d ¦i .o ¥n ©̀

o ¥n ©̀  .i ¦l£̀Ÿb §e i ¦xEv dF̈d §i .Li¤pẗ §l

PRIÈRE POUR LA FRANCE

Dieu Éternel, Maître de l’univers, qui sièges dans
les hauteurs, abaisse Ton regard vers les
profondeurs des cieux et de la terre ; Tu as dans
Ta main la force et la puissance qui permettent
d’élever et d’affermir toute chose au monde.
Bénis et protège la République française et le
peuple français. Amen.

Que la France vive heureuse et prospère, qu'elle
soit forte et grande par l'union et la concorde,
qu'elle jouisse d'une paix durable et conserve son
esprit de noblesse parmi les nations. Amen.
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PRIÈRE POUR LA PAIX

mFlẄ d ¤U£r©i `Ed ein̈Fx §n ¦A mFlẄ dUŸr
l ¥̀ ẍ §U ¦iÎz©pi ¦c §n l©r §e l ¥̀ ẍ §U ¦i m©r lM̈ l©r

.ai ¦aQ̈ ¦n mi ¦n£r ©d lM̈ l©r §e

zFpi ¦c §n ©dÎi ¥̀ i ¦U §p ¦l g©l §W Epi ¥dŸl¡̀  dF̈d §i
dp̈i ¦A oFki ¦Y ©d gẍ §f ¦O ©dÎi ¥a §WFi lk̈ §lE
zEci ¦c §i i ¥q£g©i §A zFig ¦l dp̈Ea §zE dn̈ §kg̈
qFx §tE lEa §b©l x¤a¥r ¥nE u ¤x£r ©d mi ¦p §t ¦A
L ¤n §W o©r ©n §l .L ¤nFl §W z ©M ªq m ¤di¥l©r

.lFcb̈ ©d

iFb `Ü ¦iÎ Ÿ̀l : mi ¦̀ i ¦a §p ©d i ¥c §i l©r aEz ©k ©M
:dn̈g̈ §l ¦n cFr Ec §n §l ¦i Ÿ̀l §e a ¤x ¤g iFb l ¤̀

Li¤pẗ §l i ¦A ¦l oFi §b ¤de§ i ¦tÎi ¥x §n ¦̀  oFvẍ §l  Ei §d ¦i
.o ¥n ῭  . i ¦l£̀ Fb §e i ¦xEv dF̈d §i

Que celui qui fait régner la paix dans les hauteurs
célestes fasse aussi régner la paix entre Israël et
tous les peuples voisins.

Seigneur Dieu donne l’intelligence, la clairvoyance
et la sagesse aux dirigeants des peuples, ainsi
qu’à tous les habitants d’Israël et de toute cette
région pour qu’ils vivent ensemble dans la paix et
la fraternité à l'intérieur de l’Etat d'Israël, comme
au-delà de ses frontières, et que Ton Nom en soit
grandi.

Que s’accomplisse la parole prophétique : “un
peuple ne lèvera plus le glaive contre un autre
peuple, et on n'apprendra plus l'art de la guerre”1

Accueille favorablement nos vœux, que les paroles
de nos lèvres et les sentiments de notre cœur
trouvent grâce devant Toi, Éternel, notre
Créateur et notre libérateur. Amen.

dẍFYÎx¤t ¥q z ©qp̈ §k ©d

Fn §W aB̈ §U ¦pÎi ¦M dëŸd §i m ¥WÎz ¤̀  El §l ©d §i
.FC ©a §l

FO©r §l o ¤x ¤w m ¤xÏ ©e .m ¦in̈Ẅ §e u ¤x ¤̀ Îl©r FcFd
m©r l ¥̀ ẍ §U ¦i i¥p §a ¦l eic̈i ¦q£gÎlk̈ §l dN̈ ¦d §Y

.DïEl §l ©d FaFx §w

i ¦zẍFY .m ¤kl̈ i ¦Y ©zp̈ aFh g ©w¤l i ¦M
mi ¦wi ¦f£g ©O©l `i ¦d mi¦I ©g u¥r .EaŸf£r ©YÎl ©̀
m©rŸpÎi ¥k §x ©c d̈i ¤kẍ §C .xẌ ª̀ §n d̈i ¤k §nŸz §e .DÄ

.mFlẄ d̈i ¤zFai ¦z §pÎlk̈ §e
W ¥C ©g .däEWp̈ §e Li¤l ¥̀  dëŸd §i Ep ¥ai ¦W£d

 :m ¤c ¤w §M Epi ¥nï

RENTRÉE DE LA TORAH

Louez le Nom de l’Éternel, car Il est grand, Son
Nom et lui seul.

Sa gloire éclate sur la Terre et dans les cieux. Il
accroît la force de Son peuple, l’honneur pour
tous Ses fidèles, pour les enfants d'Israël, peuple
qui Lui est cher ! Alléluia !

Je vous ai donné un bon enseignement, ma
Torah, ne l’abandonnez pas. Elle est un arbre de
vie pour ceux qui s'y attachent, une source de
bonheur pour ceux qui l'observent. Ses voies
sont des chemins merveilleux, c'est à la paix
qu'ils nous conduisent ! Ramène-nous à Toi et
renouvelle notre ferveur aujourd’hui comme
autrefois.

Seigneur, imprime en nous Tes enseignements
afin que nous les observions avec fidélité.
Ramène-nous à Toi et renouvelle notre ferveur
aujourd’hui comme autrefois.

On referme les portes et le rideau du Arone Hakodesh

1. Isaïe: 2-4

99



AJTM - Office de Shaharit

l ¥̀ ẍ §U ¦i z©pi ¦c §n mFlW§¦l dl̈ ¦t §z

,Fl£̀ Fb §e l ¥̀ ẍ §U ¦i xEv ,m ¦i ©nẌ ©A ¤W Epi ¦a ῭
z ©gi ¦n §v zi ¦W` ¥x ,l ¥̀ ẍ §U ¦i z©pi ¦c §n z ¤̀  K ¥xÄ
qFx §tE L ¤C §q ©g z ©x §a ¤̀ §A d̈i¤lr̈ o¥bd̈ .Ep ¥zN̈ ª̀ §B
L §Y ¦n£̀ ©e L §xF` g©l §WE ,L ¤nFl §W z ©M ªq d̈i¤lr̈
dv̈¥r §A m¥p §T ©z §e ,d̈i ¤v£rFi §e d̈i ¤xÜ ,d̈i ¤W`ẍ §l

 .Li¤pẗ §N ¦n däFh
m¥li ¦g §p ©d §e ,Ep ¥W §cẅ u ¤x ¤̀  i¥P ¦b §n i ¥c §i z ¤̀  w¥G ©g
,m ¥x §H©r §Y oFgS̈ ¦p z ¤x ¤h£r ©e ,dr̈EW §i Epi ¥dŸl¡̀
ml̈Fr z ©g §n ¦U §e ,u ¤x ῭ Ä mFlẄ Ÿ ©zp̈ §e

 .d̈i ¤a §WFi §l
lk̈ §A `p̈ cẅ §R l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A lM̈ Epi ¥g ©̀  z ¤̀ §e
dẍ ¥d §n m ¥ki ¦lFz §e ,m ¤di ¥xEf §R zFv §x ©̀
o ©M §W ¦n m ¦i ©lẄExi ¦l §e L ¤xi ¦r oFI ¦v §l zEI ¦n §nFw
m ¦̀  :L ¤C §a©r d ¤WŸn z ©xFz §A aEzM̈ ©M ,L ¤n §W
L §v¤A ©w §i mẌ ¦n ,m ¦in̈Ẍ ©d d¥v §w ¦A L£g ©C ¦p d¤i §d ¦i
dëŸd §i L£̀ i ¦a¡d ¤e .L ¤gT̈ ¦i mẌ ¦nE Li ¤dŸl¡̀  dëŸd §i
Li ¤zŸa£̀  EW §xï x ¤W£̀  u ¤x ῭ d̈ l ¤̀  Li ¤dŸl¡̀
c ¥g©i §e .Li ¤zŸa£̀ ¥n L §A §x ¦d §e L §a ¦hi ¥d §e ,DŸ §W ¦xi ¦e
xŸn §W ¦l §e ,L ¤n §W z ¤̀  d ῭ §x ¦i §lE dä£d ©̀ §l Ep ¥aä §l
o ¤A dẍ ¥d §n Epl̈ g©l §WE ,L ¤zẍFz i ¥x §a ¦C lM̈ z ¤̀
u ¥w i ¥M ©g §n zFc §t ¦l ,L ¤w §c ¦v ©gi ¦W §n c ¦eC̈

 .L ¤zr̈EW §i
l ¥a ¥z i ¥a §WFi lM̈ l©r L¤G ªr oF` §B x ©c£d ©A r ©tFd
,FR ©̀ §a dn̈Ẅ §p x ¤W£̀  lŸM x ©n Ÿ̀i §e ,L¤v §x ©̀
lŸM ©A FzEk §l ©nE K¤l ¤n l ¥̀ ẍ §U ¦i i ¥dŸl¡̀  dëŸd §i

.dl̈ ¤q o ¥n ῭  ,dl̈Ẅn̈

PRIERE POUR L’ÉTAT D’ISRAËL

Notre Père Qui es aux cieux, Rocher et Sauveur
d’Israël, bénis l’Etat d’Israël, premier germe de
notre délivrance, protège-le sous les ailes de Ta
bonté et étends sur lui la tente de la Ta paix, envoie
Ta lumière et Ta vérité à ses chefs, ses ministres et
ses conseillers et oriente-les dans le sens qui Te
paraît bon.

Fortifie les bras des défenseurs de notre Terre
Sainte, accorde-leur, Notre Dieu, Ton secours,
couronne-les du diadème de la victoire et fais régner
la paix dans le pays et une joie infinie chez ses
habitants.

Quant à nos frères de toute la maison d’Israël,
souviens-Toi d’eux dans tous les pays où ils sont
dispersés et ramène-les bientôt, la tête haute, à
Sion, Ta ville, et à Jérusalem, lieu de Ton temple,
comme il est écrit dans la Loi de Moïse, Ton
serviteur  :  "Si  tes  bannis  se  trouvent  à  l’extrémité
des cieux, de là le Seigneur ton Dieu te recueillera
et de là Il te prendra. Et Il t’amènera dans le pays
que tes ancêtres ont conquis et tu le conquerras". Et
unis notre cœur à l’amour et à la crainte de Ton
Nom en vue de garder toutes les paroles de Ta Loi.
Envoie-nous bientôt Ton Messie de justice, le fils de
David.

[Que] brille, dans la splendeur de Ta puissance
merveilleuse sur tous les habitants de l’univers, Ta
terre, et que tout être qui possède une âme
affirme : "Le Seigneur, Dieu d’Israël, est Roi et Son
règne domine toute chose".
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MEDITATION

L’HOMME FACE À L’HUMANITÉ

L’homme, le jour de Kippour, est cet Etre que la liturgie appelle «Enosh » ou
encore «Ish » ou bien encore «Ben Adam ». Tous ces termes véhiculent des idées bien
différentes et pourtant, sont employés à dessein. Il est «Ben Adam », littéralement, le
fils de la terre ou bien le fils de «Adam Harishon », le premier homme, lorsqu’il se
rattache à l’humanité tout entière, il est cet homme Homo sapiens, un être primitif. En
l’appelant ainsi, la liturgie lui rappelle ses origines et son lien indéfectible à la création.
Il est la créature de Dieu, comme l’a été Adam, et peut ainsi mesurer son évolution et
sa place dans la création. L’Homo sapiens est devenu un être doué d’intelligence, de
discernement et de savoir. Les mots de la prière sont là pour lui dire qu’il peut aussi
redevenir un être primitif.

De Adam, l’homme peut également être «Enosh». Cette distinction est
communément employée pour désigner la race humaine. Mais dans la liturgie,
«Enosh  »  est  bien  cet  être  mortel,  fragile  et  vulnérable,  celui  qui  doit  mesurer  la
puissance divine face à sa propre faiblesse. N’est-il pas dit dans Isaïe : « Qui es-tu toi
qui as peur d’hommes périssables, Enosh Yamout, des hommes, ben adam, qui tout à
l’heure seront de l’herbe ? ».1 Le mortel est Enosh, celui qui retourne à la poussière, à
sa nature première est Adam. Et que dire de cet homme que le psalmiste décrit et
dont nous rappellerons la place dans l’office du souvenir de cette journée de Kippour :
«  L’homme  !  Ses  jours  sont  comme  l’herbe,  il  fleurit  comme  la  fleur  des  champs.
Lorsqu’un vent passe sur elle, elle n’est plus, et comme elle est vite oubliée au lieu
qu’elle occupait ! »2 ? Et, là encore c’est le terme de Enosh qui vient à l’appui de cette
idée que l’homme n’est qu’un être de passage et fragile. 

Mais il arrive à l’homme d’apparaître puissant et digne d’avoir été créé par
Dieu, il devient alors Ish, ou plus encore : Ish Ha-Elohim, l’homme de Dieu, son
serviteur mais aussi son soldat. Il y a dans ce terme comme une connotation
guerrière. Il est celui qui use des facultés que Dieu lui a données. Il est l’homme
accompli et qui trouve sur cette terre toute sa raison d’être. Les psaumes renforcent
cette idée en comparant deux catégories d’individus : les bené Ish et les bené Adam3.
Tous deux sont des êtres humains, l’un est accompli alors que l’autre est encore
primitif, ou en devenir. Il est intéressant de noter qu’aux temps bibliques, dans une
civilisation somme toute phallocratique, le terme qui désigne l’homme, le vrai, est celui
qui s’applique au genre masculin ! Ish, est à la fois le mâle, le mari ou la collectivité
constituée par des hommes. Ce terme est encore renforcé par celui de Guéver,
l’homme auquel vient s’ajouter la force et la virilité. Cependant, l’homme-Ish, lorsqu’il
est pluriel, Anashim, s’apparente à la même racine que Enosh, le mortel. L’adage selon
lequel «l’union fait la force» ne se justifie pas en hébreu. Les Hommes sont une
collectivité de mortels.

Contradiction, non-sens ? Certainement pas ! Cette nuance que nous offre
l’hébreu nous enseigne que l’homme en tant qu’individu doit occuper une place toute
particulière dans la collectivité humaine, dans l’humanité. Souvenez-vous de cette
profonde maxime que nous révèle le Talmud : «  Celui  qui  sauve  un  homme,  sauve
l’humanité tout entière ». Comment à l’énoncé de cette phrase ne pas être pris de
sentiments doubles ? Nous avons sur nos épaules une responsabilité écrasante, celle
de sauver l’humanité, là où Noé a échoué, là encore où Abram plaidant en faveur des
habitants de Soddom et Ghomorre n’obtint pas davantage de succès. Nous,
descendants de Noé et d’Abraham, pouvons-nous sauver l’humanité ? Sentiment
double disais-je, car il peut nous conduire à la prétention et la suffisance. Qui n’a

1. Isaïe 51 : 12
2. Psaumes  90 : 3
3. Psaumes 49 : 3
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jamais accompli un acte valeureux vis-à-vis de son semblable ? L’humanité s’en
est-elle trouvée pour autant sauvée ? Il y a dans cette sentence talmudique quelque
chose d’utopique qui se veut proche de la réalité. Très récemment une émission de
télévision qui s’intitulait «les sectes tueuses » tentait de démontrer la logique de
séduction et d’attraction par lesquelles ces groupes opèrent. L’une de ces logiques,
expliquait un expert, consistant à faire croire au fidèle qu’à lui seul il a le pouvoir de
sauver l’univers. Logique implacable qui s’appuie sur le raisonnement suivant : Le
fidèle est un être supérieur, ceux qui sont à l’extérieur sont des êtres inférieurs. Ce qui
est à l’intérieur est bon, ce qui est à l’extérieur est mauvais. Ceux qui sont à l’intérieur
ont été choisis, ceux qui sont à l’extérieur sont des pauvres créatures indignes d’être
fréquentées. Deux solutions : Soit la secte est prosélyte et alors elle tentera de
ramener vers elle les pauvres créatures ; soit elle est digne d’elle, donc sectaire et
sélective, et ce qui est à l’extérieur est à jamais condamné. Dans les deux cas, c’est
l’ego du fidèle qui est flatté. Il est valorisé ou tout simplement, il est, il représente
quelque chose dans la collectivité, mais plus encore il est indispensable à la survie de
l’humanité. Cette vision apocalyptique et démagogique des choses est très lointaine de
l’idée que se fait le Talmud de notre responsabilité vis-à-vis de nos semblables. Tout
d’abord il n’y a pas dans cette déclaration, «celui qui sauve un homme sauve
l’humanité tout entière » de notion de supériorité ou d’élitisme dont les fondements
seraient démagogiques. D’autre part, comme le prouve l’exemple de Noé ou
d’Abraham, lorsque l’humanité a été «condamnée», les efforts des hommes se sont
avérés vains face à la décision divine. Cet enseignement est probablement à prendre
au sens premier : Celui qui sauve une vie humaine, et non pas celui qui sauve une
âme en détresse, celui-là est digne de compter dans l’humanité. Plus encore, il justifie
par cet acte la création de l’homme et sa place dans le dessein divin. Si l’Humanité est
cette collectivité qui rassemble l’ensemble des hommes, alors l’individu, partie
intégrante de cette collectivité, est celui qui doit honorer sa place dans ce groupe.
L’homme n’est pas cet être qui se laisse conduire par l’humanité, il agit à l’intérieur de
celle-ci. Lorsque l’humanité démérite ou se déshonore, l’homme doit-il suivre, subir ou
agir ? Et là, le Talmud parle encore : « Là où il n’y a pas d’hommes, sois un homme ».
Déclaration qui stipule : lorsque l’humanité n’est plus digne d’elle, sois digne, agis.
Alors, à ce moment notre responsabilité est entière envers nous et envers notre
prochain. L’homme devient le garant de l’humanité. Et nous revenons à l’idée même
de Rosh Hashanah qui consiste à faire prendre conscience à l’homme de sa place dans
la création toute entière. Le seul fait d’être ou d’exister ne saurait justifier notre place
dans l’humanité. Jean-Jacques ROUSSEAU pensait ceci : «Tout homme est utile à
l’humanité pour cela seul qu’il existe»1. Cette vision existentialiste des choses, au
regard du judaïsme, n’est pas suffisante. Exister est une chose, agir en est une autre.

Nous avons vu que l’hébreu véhiculait à travers ses richesses linguistiques un
grand nombre d’attributs ou de qualificatifs pour l’homme. Quels qu’ils soient, ils sont,
me semble-t-il, représentatifs non pas d’un type particulier d’individus, mais plutôt,
des différentes étapes de la vie de l’homme. L’homme ne naît pas Enosh, cette
personne dont les jours sont comptés et dont le terme est proche, de même doit-il
faire l’apprentissage du Ish Ha-Elohim, le serviteur de Dieu. Il suit un parcours qui
l’inscrit dans une humanité dont les jours ne se mesurent pas de la même façon que
pour lui. Lorsque nous pensons à nous, à notre propre personne, à ce que nous
sommes dans notre être, nos références pour nous situer dans le temps sont : le passé
et le présent immédiat. Nous ne pouvons pas dire que nous nous situons en un point
médian. L’avenir nous est inconnu, tout au moins pouvons-nous spéculer sur les
quelques décennies à venir, et pourtant l’Humanité, elle, devrait nous survivre.
Lorsque nous parlons d’Humanité, nous ne parlons donc pas d’un groupe d’hommes à
un moment donné. Sauver l’Humanité, c’est être digne de nos ancêtres et de nos
descendants. C’est s’inscrire dans un temps qui n’a pas été ou qui ne sera pas le nôtre.
Voilà bien une notion très large et qui, si elle n’inspire pas un certain vertige, peut
sembler tout à fait démesurée par rapport à nos possibilités. Et pourtant, cette mission
nous incombe. Nous savons que nous pouvons tous être à la hauteur de cette
exigence. Kippour vient nous le rappeler. L’homme doit agir à sa mesure et avec ses
moyens.

1. Julie ou la nouvelle Héloïse, J-J Rousseau
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Le Talmud nous enseigne ceci  :  "Les hommes sont  tous responsables  les uns
vis-à-vis des autres"1. Et c’est peut-être bien là le moyen de réaliser notre devoir
d’hommes. Apprendre à connaître l’autre, apprendre la solidarité, apprendre à
considérer autrui avant soi-même, apprendre à se soucier du bien-être de son
prochain. Autant de notions qui apparaissent aujourd’hui moralisatrices et qui pourtant
devraient être le fondement de l’humanité, de notre humanité. En déclarant que "les
hommes sont tous responsables les uns vis-à-vis des autres", nous affirmons que
l’individualisme est la négation même de l’humanité. Mais un homme empreint de
sentiments religieux ne peut agir en dehors d’une structure, il lui faut trouver des
relais, que ce soit une communauté ou encore la société. Cette exigence de
responsabilité, est une exigence d’action dans une sphère communautaire ou
collective. Ainsi, convient-il de s’inscrire dans l’humanité et d’amener ses semblables à
en faire de même. Un groupe, une communauté, un village ou encore une association,
sont le commencement de l’humanité. Ce que nous enseigne la littérature rabbinique,
c’est que notre action doit se porter à notre niveau, à notre échelle. Nul n’est besoin
d’être ambitieux à outrance pour agir, l’important est de se fixer des objectifs à sa
portée et de les atteindre.

Notre tradition nous enjoint donc à la fois l’humilité et l’ambition. L’humilité
face à ce que nous sommes, l’ambition en ce que nous sommes des êtres doués de la
faculté d’accomplir des actes qui pourront se mesurer à l’échelle de l’humanité. Puisse
le Seigneur, en cette journée de Kippour, nous donner de bénir l’action de nos mains
et nous renforcer dans notre volonté de nous inscrire dans l’humanité. Puissions-nous
être dignes de mériter le nom d’Ish Ha-Elohim, des Hommes de Dieu, des hommes
pour le reste de l’humanité. Amen. 

Rabbin Gabriel FARHI

Wi ¦C ©w

i ¦C `n̈ §lr̈ §A .`Ä ©x D ¥n §W W ©C ©w §z ¦i §e l ©C©B §z ¦i
Di ¥zEk §l ©n Ki ¦l §n©i §e ,Di ¥zEr §x ¦k `ẍ §a
zi ¥A lk̈ §c i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g §A
Ex §n ¦̀ §e ai ¦xẅ o ©n §f ¦aE `l̈b̈£r ©A .l ¥̀ ẍ §U ¦i

 :o ¥n ῭
i ¥n §lr̈ §lE m©lr̈ §l K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W ` ¥d §i

:`Ï ©n §lr̈
m ©nFx §z ¦i §e x ©̀ R̈ §z ¦i §e g ©A ©Y §W ¦i §e K ©xÄ §z ¦i
D ¥n §W lN̈ ©d §z ¦i §e d¤N©r §z ¦i §e xC̈ ©d §z ¦i §e ` ¥V©p §z ¦i §e
lM̈ ¦n `N̈¥r §lE `N̈¥r §l `Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw §C
,`z̈n̈¡g¤p §e `z̈g̈ §A §W ªY `z̈ẍi ¦W §e `z̈k̈ §x ¦A

:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,`n̈ §lr̈ §A oẍi ¦n£̀ ©C

KADDISH

Que le Nom sublime du Seigneur soit exalté et
sanctifié en ce monde qu'Il a créé selon Sa
volonté. Qu'Il établisse Son règne, qu’Il accorde
Son salut et hâte la venue du Messie, pour Israël
et pour l'humanité, dans un proche avenir. Dites :
« Amen ! » 

Béni soit à jamais le Nom divin !

Qu'Il soit loué, exalté, magnifié, glorifié, célébré et
élevé jusqu’aux plus hauts sommets, le Nom,
Saint-béni-soit-Il, Lui qui est au-dessus de toute
louange, de toute action de grâce et de toute
bénédiction et adoration, qui s’élèvent de la terre
vers les hauteurs. Dites : « Amen ! »

1. San.27b
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.mi ¦z ¥O ©d d¥I ©g §n .dëŸd §i

AMIDAH

Éternel, ouvre mes lèvres, afin que ma bouche
dise Ta louange. Psaumes 51 : 17

Sois loué, Éternel notre Dieu et Dieu de nos
pères, Dieu d'Abraham, Dieu d'Isaac et Dieu de
Jacob. Dieu grand, tout puissant et redoutable,
Dieu très haut. Tu récompenses ceux qui Te sont
fidèles et tout T’appartient. Tu Te souviens des
mérites des patriarches et apportes la délivrance
à leurs descendants, pour la gloire de Ton Nom
et dans l’amour.

Souviens-Toi de nous pour la vie, ô Roi qui
aimes la vie. Et inscris-nous dans le Livre de
la vie, par Ta grâce, car Tu es Dieu de vie.

Tu es notre secours, notre Sauveur et notre
Protecteur. Béni sois-Tu Éternel, Protecteur
d'Abraham. Tu détiens éternellement la
puissance, Éternel, Tu rends la vie aux morts,
Tu prodigues le secours.

Tu fais descendre la rosée.

Par Ta bienveillance, Tu nourris les vivants. Par
Ton infinie miséricorde Tu fais revivre les morts.
Tu soutiens ceux qui chancellent, Tu guéris les
malades, Tu libères ceux qui sont asservis et
maintiens vivante la fidélité à ceux qui
reposent dans la poussière. Qui est comme Toi,
Maître puissant, et qui peut T'être comparé, ô
Roi qui disposes de la vie et de la mort, et qui
permets le salut ?

Qui est comme Toi, Père miséricordieux, qui
Te souviens de Tes créatures pour les faire
vivre par Ta miséricorde ? 

Tu accompliras fidèlement Ta promesse de
redonner vie aux morts ; sois loué, Éternel,
Maître de la vie et de la mort.
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Ÿ §c ©a£̀ ©d §e iä §iŸ̀  zi ¦n §v ©Y L §C §q ©g §aE
:L ¤C §a©r i ¦p£̀  i ¦M i ¦W §t©p i ¥x £xŸvÎlM̈

PSAUME 143

Seigneur, écoute ma prière, prête l’oreille à mes
supplications, dans Ta fidélité et Ta bienveillance
réponds-moi.

N’entre pas en jugement avec Ton serviteur, car
nul vivant ne peut se trouver juste à Tes yeux. 

C’est que l’ennemi s’est jeté à ma poursuite, a
broyé ma vie sur le sol, me plongeant dans les
ténèbres, comme ceux qui, dès longtemps,
appartiennent à la mort. 
Mon esprit tombe en défaillance en moi, en mon
sein mon cœur est frappé de stupeur. 

J’évoque le souvenir des jours antiques, je pense à
l’ensemble de Tes actes et médite sur l’œuvre de
Tes mains. 

Je tends les mains vers Toi; mon âme, telle une
terre aride, a soif de Toi. Sélah! 

Sans retard exauce-moi, ô Seigneur, mon esprit se
consume; ne me dérobe point Ta face, sinon je
ressemblerai à ceux qui descendent dans la
tombe. 

Dès le matin, annonce-moi Ta grâce, car j’ai mis
confiance en Toi; fais-moi connaître le chemin que
je dois suivre, car vers Toi j’élève mon âme. 

Délivre-moi de mes ennemis, Eternel, c’est en Toi
que je cherche un abri, 
Enseigne-moi à accomplir Ta volonté, car c’est Toi
qui es mon Dieu; que Ton esprit bienveillant me
guide sur un sol uni! 

En faveur de Ton Nom, Eternel, Tu me conserveras
en vie; dans Ta justice, Tu libéreras mon âme de
la détresse. 

Dans Ta bonté, Tu anéantiras mes ennemis, Tu
feras périr tous ceux qui me sont hostiles, car je
suis Ton serviteur. 
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 :xg̈ §a ¦i K ¤x ¤c §A EP ¤xFi dëŸd §i ` ¥x §i Wi ¦̀ d̈ d¤fÎi ¦n
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 :iz̈e Ÿ̀H ©gÎlk̈ §l `Ü §e i ¦ln̈£r ©e i ¦i §pr̈Îd ¥̀ §x

qn̈g̈ z ©̀ §p ¦U §e EAẍÎi ¦M i ©a §iF` d ¥̀ §x
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PSAUME 25 : CANTIQUE DE DAVID

Vers toi, Eternel, j’élève mon âme! 

Mon Dieu! en Toi je me confie, permets que je ne
sois pas humilié et que mes ennemis ne
triomphent pas de moi! 

Tous ceux qui espèrent en Toi n’auront pas à subir
le mépris ; seuls les incroyants seront honteux. 

Fais-moi connaître Tes voies, ô Seigneur!
Enseigne-moi Tes sentiers. 

Dirige-moi dans Ta vérité, instruis-moi, car Tu es
le Dieu de mon salut : en Toi j’espère tout le jour
durant.

N’oublie pas, Eternel, Tes bontés et Ta miséricorde
qui existent de toute éternité. 

Les erreurs de ma jeunesse, mes fautes,
oublie-les; souviens-Toi seulement de moi avec
miséricorde, au nom de Ta bonté, ô Seigneur! 

L’Eternel est bon et droit, aussi montre-t-Il aux
pécheurs le (vrai) chemin. 

Il rétablit les pauvres dans leur droit et enseigne
Sa voie aux humbles. 

Toutes les voies de l’Eternel sont grâce et
bienveillance, pour ceux qui respectent Son
alliance et Ses statuts. 

En faveur de Ton Nom, Seigneur, pardonne ma
faute, si grande qu’elle puisse être. 

Tout homme qui craint l’Eternel sera guidé dans le
chemin qu’il aura choisi. 

Son âme reposera en paix et sa postérité prendra
possession du pays. 

L’Eternel enseigne Ses mystères à Ses adorateurs,
Il leur révèle Son alliance. 

Constamment mes yeux se dirigent vers le
Seigneur, car c’est Lui qui dégage mes pieds du
filet. 

Tourne-Toi vers moi et prends-moi en pitié, car je
suis solitaire et pauvre. 

Que les angoisses qui serrent mon cœur se
relâchent ! Délivre-moi de mes tourments. 

Vois ma misère et mes peines, fais disparaître tous
mes péchés. 

Vois mes ennemis, comme ils sont nombreux et
comme ils me poursuivent d’une haine violente. 

Protège mon âme et sauve-moi ; que je ne sois
pas humilié, moi qui m’abrite en Toi. 

Que la loyauté et la droiture soient ma
sauvegarde! Car j’ai mis mon espoir en Toi. 

O Dieu! Délivre Israël de toutes ses détresses. 
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Li ¤cr̈ Ex §W §kªi §e mp̈Ÿe£r ¥n m ¥q §A ©M K ©̀
:l©rŸRÎlk̈ §l mEg ©x dŸ ©̀  i ¦M
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KI ATA RAHOUM LEKHOL POAL

Officiant  :  En  vérité,  nous  n’avons  pas  d’autre  Dieu
que Toi, 

car Tu es miséricordieux envers toutes Tes créatures.

Assemblée  :  Nous  venons  à  Toi  en  confessant  Ton
grand Nom, 

car Tu es miséricordieux envers toutes Tes créatures.

Officiant  :  Une  crainte  sacrée  s’empare  de  nous
quand nous sommes en Ta présence, 

car Tu es miséricordieux envers toutes Tes créatures.

Assemblée : De grâce rends  la force et  le courage à
Tes bien-aimés, 

car Tu es miséricordieux envers toutes Tes créatures.

Officiant : Accomplis  les désirs des coeurs consacrés
à Ton service, 

car Tu es miséricordieux envers toutes Tes créatures.

Assemblée : Souviens-Toi de nous et agis avec nous
selon Ton infinie bonté, 

car Tu es miséricordieux envers toutes Tes créatures.

Officiant  :  Conduis  à  la  source  de  vie  les  âmes
altérées, 

car Tu es miséricordieux envers toutes Tes créatures.

Assemblée : Fais-leur connaître les trésors de Ta
sagesse et de Ta bonté, 

car Tu es miséricordieux envers toutes Tes créatures.

Officiant : Lave-les de leurs péchés et qu’elles soient
pures devant Toi, 

car Tu es miséricordieux envers toutes Tes créatures.

Assemblée : De grâce, Seigneur, étends en nous Ton
esprit, afin que nous puissions étudier et
comprendre Ton enseignement, 

car Tu es miséricordieux envers toutes Tes créatures.
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lFw §a Exi ¦C §̀ i dÖªi £̀  i ¥xi ¦C ©̀

.lFw §a Exi ¦C`©i dÖªi£̀  i ¥xi ¦C ©̀:K¤l ¤n dF̈d §i
.lFw §a Ek §xä §i wẍÄ i ¥̀ Ex §A:K©ln̈ dF̈d §i
.lFw §a Exi ¦A §b©i ©gŸk i ¥xFA ¦B:KŸl §n ¦i dF̈d §i

 
:c¤rë ml̈Fr §l KŸl §n¦i dF̈d§i K©ln̈ dF̈d§i K¤l ¤n dF̈d§i

.lFw §a Exi ¦W §i©i dẍẅ §i i ¥W §xFi : K¤l ¤n dF̈d §i
lFw §a Exi ¦Y §k©i ©gŸk i ¥xi ¦A ©M: K©ln̈ dF̈d §i

lFw §a EW §A©l §i zFad̈¤l i ¥WEa §l:KŸl §n ¦i dF̈d §i

:c¤rë ml̈Fr §l KŸl §n¦i dF̈d§i K©ln̈ dF̈d§i K¤l ¤n dF̈d§i

.lFw §a Ea §aFc §i mi ¦w §lFc i ¥x£dFC:K¤l ¤n dF̈d §i
.lFw §a El §l ©d §i dN̈ ªn£d i¥pFn£d: K©ln̈ dF̈d §i
lFw §a Ec£r ©e §i zFi ©g §e mi ¦lï£g ©e:KŸl §n ¦i dF̈d §i

:c¤rë ml̈Fr §l KŸl §n¦i dF̈d§i K©ln̈ dF̈d§i K¤l ¤n dF̈d§i

.lFw §a Ex §O©f §i zFxi ¦n §f i ¥x §kFf:K¤l ¤n dF̈d §i
.lFw §a Ep §Q ©g §i zFci ¦g i ¥n §kg̈:K©ln̈ dF̈d §i

.lFw §a Eq §M ©h §i mi ¦gEt §h i ¥x §q §t ©h:KŸl §n ¦i dF̈d §i

:c¤rë ml̈Fr §l KŸl §n¦i dF̈d§i K©ln̈ dF̈d§i K¤l ¤n dF̈d§i

.lFw §a Eci ¦n §z©i zFNi ¦d §Y i ¥k §nFY:K¤l ¤n dF̈d §i

.lFw §a Eni ¦n §z©i L ¤Y §x ©̀ §t ¦Y i ¥t §wFY:K©ln̈ dF̈d §i
.lFw §a EP ©z §i dc̈Er §Y i ¥ni ¦n §Y:KŸl §n ¦i dF̈d §i

:c¤rë ml̈Fr §l KŸl §n¦i dF̈d§i K©ln̈ dF̈d§i K¤l ¤n dF̈d§i

ADIRE AYOUMA

Reconnaissons l’empire de l’Eternel : Tous ses
fidèles le louent en disant : “L’Eternel règne !”
Tous se prosternent devant Lui et les cohortes
célestes s’exclament : “L’Eternel a régné !”
C’est de Lui que les puissants tiennent leur force et
ils s’écrient : “L’Eternel régnera !”

L’Eternel règne, l’Eternel a régné, l’Eternel régnera à
jamais !

Les générations à venir seront Son oeuvre : Elles
diront : “L’Eternel règne !”
Ceux qui détiennent la puissance le couronneront en
s’exclamant : “L’Eternel a régné !”
Tous s’enflamment pour s’écrier avec
enthousiasme : “L’Eternel régnera !”

L’Eternel règne, l’Eternel a régné, l’Eternel régnera à
jamais !

Toutes les lèvres annoncent la gloire du Seigneur en
murmurant : “L’Eternel règne !”
Les foules Le célèbrent en s’exclamant : “L’Eternel a
régné !”
Les troupes entières, les êtres célestes et toutes les
créatures s’écrient : “L’Eternel règnera !”

L’Eternel règne, l’Eternel a régné, l’Eternel régnera à
jamais !

Ceux qui se souviennent entonneront un cantique :
“L’Eternel règne !”
Les Sages percent les énigmes et consolident leur
croyance en disant : “L’Eternel a régné !”
Les scribes conserveront à jamais l’hommage
rendu : “L’Eternel régnera !”

L’Eternel règne, l’Eternel a régné, l’Eternel régnera à
jamais !

Les chantres réciteront en permanence des psaumes
de louange pour dire : “L’Eternel règne !”
Tous ceux qui proclament avec force Ta
magnificence s’exclameront : “L’Eternel a régné !”
Les purs et les innocents proclameront : “L’Eternel
régnera !”

L’Eternel règne, l’Eternel a régné, l’Eternel régnera à
jamais !

109



AJTM - Office de Moussaf

s¤wŸY d¤P ©z §pE

`ẍFp `Ed i ¦M .mFI ©d z ©X ªc §w s ¤wŸY d¤P ©z §pE
oFM ¦i §e .L ¤zEk §l ©n ` ¥UP̈ ¦z FaE :mFi ῭ §e
z ¤n¡̀  .z ¤n¡̀ ¤A eil̈r̈ a ¥W ¥z §e .L ¤̀ §q ¦M c ¤q ¤g §A
.c¥rë ©r ¥cFi §e ©gi ¦kFnE oÏ ©c `Ed dŸ ©̀  i ¦M
lM̈ xFM§f ¦z §e .d¤pFnE x ¥tFq §e m ¥zFg §e a ¥zFk §e
.zFpFx §k¦G ©d x ¤t ¥q z ¤̀  g ©Y §t ¦z §e :zFgM̈ §W ¦P ©d

.FA mc̈ ῭  lM̈ c©i m ©zFg §e .` ¥xT̈ ¦i eil̈ ¥̀ ¥nE
dT̈ ©C dn̈n̈ §C lFw §e .r ©wŸ ¦i lFcB̈ xẗFW §aE
dc̈r̈ §xE li ¦g §e oEf ¥tg̈¥i mi ¦k ῭ §l ©nE :r ©nẌ ¦i
cFw §t ¦l .oi ¦C ©d mFi d¥P ¦d Ex §n Ÿ̀i §e .oEf ¥g Ÿ̀i
Li¤pi¥r §a EM§f ¦i Ÿ̀l i ¦M .oi ¦C ©A mFxn̈ `ä §v l©r
Li¤pẗ §l oEx §a©r©i ml̈Fr i ¥̀ Ä lk̈ §e .oi ¦C ©A

 .oFxn̈ i¥p §a ¦M
z ©g ©Y Fp Ÿ̀v xi ¦a£r ©n .Fx §c¤r d¤rFx z ©xT̈ ©a §M
d¤p §n ¦z §e xFR §q ¦z §e xi ¦a£r ©Y o ¥M .Fh §a ¦W
dä §v ¦w KFY §g ©z §e .i ©gÎlM̈ W ¤t¤p cFw §t ¦z §e

mp̈i ¦C x©f §BÎz ¤̀  aFY §k ¦z §e .dÏ ¦x §AÎlk̈ §l.

OUNETANE TOKEF

Méditons sur la gravité de ce jour, qui est le jour
de la vérité et du jugement. Devant Dieu nos
pensées les plus secrètes sont à découvert,
comme les désirs qui couvent aux replis les plus
cachés de notre coeur. Rien n’est oublié et rien ne
se dérobe de ce que nous avons exécuté ou de ce
que nous avons conçu. Toute l’histoire de notre
existence extérieure et de notre vie intime se
déroule jour par jour et action par action et
chacun de nos actes se dresse en témoin, portant
l’authentique et ineffable signature de son auteur.

Un immense ébranlement a secoué les espaces :
c’est le cor du jugement qui retentit et qui met en
émoi toute la création. Sous le regard du
souverain arbitre, tous les êtres passent comme
un troupeau sous l’oeil du berger.

Et comme le berger fait défiler les brebis une à
une sous la houlette, de même le Seigneur fait
passer devant Lui toutes les âmes, fixe le terme
de chacune, inscrit en trait de feu leur sentence au
Livre des destinées.
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dp̈Ẍ ©d W Ÿ̀x §A

xER ¦M mFv mFi §aE .oEa ¥zM̈ ¦i dp̈Ẍ ©d W Ÿ̀x §A
:oE` ¥xÄ ¦i dÖ ©k §e .oEx §a©r©i dÖ ©M ,oEn ¥zg̈¥i
Ÿ̀l i ¦nE FS ¦w §a i ¦n :zEnï i ¦nE .d¤i §g ¦i i ¦n

a ¤x ¤g ©a i ¦n :W ¥̀ ä i ¦nE m ¦i ©O ©a i ¦n :FS ¦w §a
i ¦n :`n̈S̈ ©a i ¦nE ar̈ẍä i ¦n :dÏ ©g ©a i ¦nE
i ¦nE dẅi ¦p£g ©a i ¦n :dẗ¥B ©O ©a i ¦nE W©r ©xä
h ¥wẌ ¦i i ¦n : ©rEpï i ¦nE , ©gEpï i ¦n :dl̈i ¦w §q ¦a
i ¦pr̈¥i i ¦n :xQ̈©i §z ¦i i ¦nE e¥lẌ ¦i i ¦n :s ¥xḦ ¦i i ¦nE

.mExï i ¦nE l ¥tẌ ¦i i ¦n :x ¥Wr̈¥i i ¦nE

z ¤̀  oi ¦xi ¦a£r ©n dẅc̈ §vE dN̈ ¦t §zE däEW §zE
.dẍ¥f §B ©d ©r «Ÿx

qFr §k ¦l d ¤Wẅ .L ¤zN̈ ¦d §Y o ¥M L §n ¦W §M i ¦M
zFn §A uFR §g ©z Ÿ̀l i ¦M :zFv §x ¦l ©gF «p §e
c©r §e .dïg̈ §e FM §x ©C ¦n FaEW §A m ¦̀  i ¦M .z ¥O ©d
c©I ¦n aEWï m ¦̀  .Fl d ¤M ©g §Y FzFn mFi
.mẍ §vFi `Ed dŸ ©̀  i ¦M z ¤n¡̀  .Fl §A ©w §Y
.mc̈ë xÜÄ m ¥d i ¦M ,mẍ §v ¦i r ¥cFi dŸ ©̀ §e
FW §t©p §A :xẗr̈¤l FtFq §e .xẗr̈ ¥n FcFq §i mc̈ ῭
.xÄ §W ¦P ©d q ¤x ¤g §M lEWn̈ :Fn §g©l `i ¦aï
.x ¥aFr l¥v §M .l ¥aFp ui ¦v §kE .W¥aï xi ¦vg̈ §M
wä ῭ §kE .z¤aẄFp ©gE «x §kE .dl̈M̈ op̈r̈ §kE

.sErï mFl£g ©k §e . ©g ¥xFR

.mÏ ©w §e i ©g l ¥̀  K¤l ¤n `Ed dŸ ©̀ §e

K ¤xŸ̀ §l u ¥w oi ¥̀ §e .L ¤zFp §W ¦l dä §v ¦w oi ¥̀
.L ¤cFa §M zFa §M §x ©n x¥r ©W §l oi ¥̀ §e :Li ¤nï
.L §l d ¤̀ p̈ L §n ¦W :L ¤n §W mEN ¦r W ¥xẗ §l oi ¥̀ §e
z̈`ẍẅ Ep ¥n §WE .L ¤n §W ¦l d ¤̀ p̈ dŸ ©̀ §e
W ¥c ©w §e .L ¤n §W o©r ©n §l d ¥U£r .L ¤n §W ¦A

.L ¤n §W i ¥Wi ¦C §w ©nÎl©r L §n ¦WÎz ¤̀

BE ROSH HASHANAH

A Rosh Hashanah, le jugement s’écrit. Le jour du
jeûne de Yom Kippour, il est scellé. Ceux qui s’en
iront et ceux qui arriveront. Qui vivra et qui
mourra. Qui parviendra jusqu’à sa fin et qui n’y
arrivera pas. Qui mourra par l’eau et qui par le
feu. Qui par les armes et qui par la sauvagerie.
Qui par la famine et qui par la soif. Qui par la
tempête et qui par l’épidémie. Qui par asphixie et
qui par lapidation. Qui sera en repos et qui en
mouvement. Qui sera apaisé et qui perturbé. Qui
sera tourmenté et qui vivra serein. Qui sera
pauvre et qui sera riche. Qui trébuchera et qui se
relèvera.

Cependant le repentir, la prière et la justice
peuvent inverser un arrêt négatif.

Car Ta mansuétude égale la grandeur de Ton
Nom, car Tu ne veux point la mort de celui qui a
fauté, mais plutôt qu’il revienne de ses erreurs et
qu’il vive. S’il fait retour sur lui-même pour
s’amender, Tu le reçois. Il est vrai que Tu es le
Créateur de tous les êtres, aussi connais-Tu leurs
faiblesses. Ils sont de chair et de sang, viennent
de la poussière et retourneront à la poussière. De
leur subsistance dépend leur vie. Ils sont
semblables à de l’argile qui se brise. Ils sont
comme un brin d’herbe qui se dessèche, comme
un bourgeon qui disparaît, comme une ombre qui
s’évanouit, comme un nuage qui passe, comme
une brise qui tombe, comme une graine qui fleurit,
comme un rêve qui s’envole.

Alors que Toi, Éternel, Tu es Dieu vivant pour
l’éternité !

Tes années n’ont pas de terme, la durée de Tes
jours n’a pas de fin. Il n’y a pas de mesure à Ta
gloire et nul ne peut pénétrer le secret de Ton
Nom. Ton Nom est digne de Toi et Tu es digne de
Ton Nom. Tu nous as nommés selon Ton Nom.
Agis en notre faveur pour la gloire de Ton Nom.
Que Ton Nom soit sanctifié de tous.
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dẌ ªc §w

Officiant

mi ¦k ῭ l ©n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i L §l Ep §Y ¦i x ¤z ¤M
i¥vEa §w l ¥̀ ẍ §U ¦i L §O©r m ¦r dl̈ §r ©n i¥pFn£d
.EW¥N ©W §i L §l dẌ ªc §w mN̈ ªM c ©g©i .dḦ ©n
d¤f `ẍẅ §e .L ¤̀ i ¦a §p c©iÎl©r xEn ῭ ¤d xäc̈ ©M

:x ©n ῭ §e d¤fÎl ¤̀
Assemblée

Ÿ̀l §n .zF`ä §v dëŸd §i WFcẅ WFcẅ WFcẅ
.FcFa §M u ¤x ῭ d̈Îlk̈

Officiant

d¤f mi ¦l£̀ FW eiz̈ §xẄ §n .ml̈Fr `¥ln̈ FcFa §M
.Fvi ¦x£r ©d §l FcFa §M mFw §n d¥i ©̀  d¤fl̈

: mi ¦x §nF` §e mi ¦g §A ©W §n mz̈Ö ªr §l
Assemblée

:FnFw §O ¦n dëŸd §i cFa §M KExÄ
Officiant

m©r oŸgï §e ,mi ¦n£g ©x §A o ¤t ¦i `Ed FnFw §O ¦n
mFi lk̈ §A ,x ¤wŸaë a ¤x¤r Fn §W mi ¦c£g©i §n ©d

:mi ¦x §nF` r ©n §W dä£d ©̀ §A m ¦i ©n£r ©R ,ci ¦nŸ
Assemblée

.cg̈ ¤̀  dëŸd §i Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i l ¥̀ ẍ §U ¦i r ©n §W
Officiant

Ep ¥M §l ©n `Ed .Epi ¦a ῭  `Ed Epi ¥dŸl¡̀  `Ed
Ep¥l ῭ §b ¦i §e Ep¥ri ¦WFi `Ed §e .Ep¥ri ¦WFn `Ed
i¥pi¥r §l zi ¦p ¥W min̈£g ©x §A E¥ri ¦n §W©i §e .zi ¦p ¥W
mi ¦x£g ©̀  m ¤k §z ¤̀  i ¦Yl ©̀ B̈ o ¥d :xFn`¥l ig̈ÎlM̈

:i ¦dŸl`¥l m ¤kl̈ zFi §d ¦l zi ¦W` §x §M
Assemblée.m ¤ki ¥dŸl¡̀  dëŸd §i i ¦p£̀

OfficiantxŸn`¥l aEzM̈ L §W §cẅ i ¥x §a ¦c §aE
Assemblée

xŸc §l oFI ¦v K ¦i ©dŸl¡̀  ,ml̈Fr §l dëŸd §i KŸl §n ¦i
.DïEl §l ©d :xŸcë

KEDOUSHAH

Officiant 
Ô Éternel notre Dieu, la multitude des anges
réunie dans le ciel et Ton peuple Israël assemblé
sur la terre Te présentent la couronne et Te
proclament trois fois saint et selon la parole du
prophète, chacun s’écriera :

Assemblée 
Saint, Saint, Saint est l'Éternel Tsevaot. Sa
gloire remplit la Terre ! (Isaïe 6:3)

Officiant 
Sa gloire remplit l’univers. Ses serviteurs
s’interrogent : “Où donc est le lieu de Sa gloire ?
Nous voulons L’exalter.” Et s’unissant dans leurs
louanges, ils disent :

Assemblée
Bénie soit la majesté divine dans Sa
sublimité ! 

Officiant 
Que du séjour de Sa gloire, Il jette un regard de
miséricorde sur Son peuple qui proclame Son
unité et qui tous les jours et deux fois par jour,
matin et soir, dit avec amour :

Assemblée 
Ecoute Israël, l’Éternel est notre Dieu,
l’Éternel est Un.

Officiant 
Il est notre Dieu, notre Père, notre Roi, notre
Protecteur, notre libérateur. Il nous délivrera une
seconde fois et par sa miséricorde, Il fera
entendre à tous les vivants ces mots : “Je vous
rachète une deuxième fois comme la première,
pour être votre Dieu, 

Assemblée  : Moi l’Éternel je suis votre Dieu”

Officiant : Et comme il est écrit, tous s’écrient : 

Assemblée
«  L'Éternel  règne  à  jamais  ;  ton  Dieu  règne,  ô
Sion, de génération en génération, Alléluia ! » 

Psaumes 146 : 10
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mi ¦pi ¦n£̀ ©n lŸk §e

.hR̈ §W ¦n z ©C ¦n c©i §A f ¥gF`d̈
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.zFil̈ §M o ¥gFA `Ed ¤W mi ¦pi ¦n£̀ ©n lŸk §e
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.wf̈g̈ l ¥̀ FB `Ed ¤W mi ¦pi ¦n£̀ ©n lŸk §e

.ml̈Fr i ¥̀ ä §l i ¦ci ¦g §i oC̈ ©d
.z ¤n¡̀  o©I ©C `Ed ¤W mi ¦pi ¦n£̀ ©n lŸk §e

.d¤i §d ¤̀  x ¤W£̀  d¤i §d ¤̀ §A iEbd̈ ¤d
.d¤i §d ¦i §e d ¤eŸd §e dïd̈ `Ed ¤W mi ¦pi ¦n£̀ ©n lŸk §e

.FzN̈ ¦d §Y o ¥M Fn §W i` ©C ©E ©d
.FY §l ¦A oi ¥̀ §e `Ed ¤W mi ¦pi ¦n£̀ ©n lŸk §e

.zFpFx §k ¦f zFaFh eiẍi ¦M §f ©n §l x ¥kFG ©d
.zi ¦x §A ©d x ¥kFf `Ed ¤W mi ¦pi ¦n£̀ ©n lŸk §e

.ig̈ lk̈ §l mi ¦I ©g K ¥zFg ©d
.mÏ ©w §e i ©g `Ed ¤W mi ¦pi ¦n£̀ ©n lŸk §e

.mi ¦aFH©l §e mi ¦rẍl̈ ai ¦h ¥nE aFH ©d

.lŸM©l aFh `Ed ¤W mi ¦pi ¦n£̀ ©n lŸk §e
.mi ¦xEv §i lM̈ x¤v¥i ©r ¥cFI ©d

.o ¤hÄ ©A mẍ §vFi `Ed ¤W mi ¦pi ¦n£̀ ©n lŸk §e
.c ©gï ml̈ §lFk §e lFkï lŸM ©d

.lFkï lŸM `Ed ¤W mi ¦pi ¦n£̀ ©n lŸk §e

.dk̈El §O ©d Fl §e mi ¦kl̈ §n Ki ¦l §n ©O ©d
.ml̈Fr K¤l ¤n `Ed ¤W mi ¦pi ¦n£̀ ©n lŸk §e

VEKHOL MA’AMINIM

Ô Toi qui détiens la souveraine justice, tous Tes
fidèles proclament que Tu es un Dieu fidèle.

Tu scrutes les coeurs, Tu pèses les intentions et
les pensées secrètes. Tous Tes fidèles
reconnaissent que Tu sondes les reins.

Ô Toi qui délivres de la mort et affranchis nos
âmes du trépas, tous Tes fidèles proclament que
Tu es un libérateur puissant.

Tu appelles toutes Tes créatures sans exception
devant Ton tribunal. Tous Tes fidèles
reconnaissent que Tu es un juge de vérité.

Ô Toi dont le Nom est ineffable, Tu dis à Ton
serviteur : “Je suis celui qui est.” Tous Tes fidèles
proclament que Tu as été, que Tu es et que Tu
seras éternellement.

Ton essence est impénétrable, nulle louange n’est
digne de Toi. Tous Tes fidèles reconnaissent que
Toi seul existes et que rien ne vit sans Toi.

Ô Toi qui conserves le souvenir des mérites des
pères, Tu ne connais pas l’oubli. Tous Tes fidèles
proclament que Tu gardes fidèlement Ton
alliance.
Tu dispenses la vie à toutes les créatures. Tous
Tes fidèles reconnaissent que Tu es Celui qui vit
éternellement.

Ô Toi qui es la bonté infinie, les méchants
eux-mêmes ne peuvent s’exclure de l’abondance
de Tes grâces. Tous Tes fidèles proclament que
Tu es l’inépuisable miséricorde.
Tu connais chacun de nous mieux que nous nous
connaissons nous-mêmes. Tous Tes fidèles
reconnaissent qu’avant d’être appelés à la vie,
déjà ils existaient dans Ta pensée.
Ô Toi dont la force souveraine se manifeste
éternellement, ce que Ta sagesse a conçu, Ta
puissance l’exécute. Tous Tes fidèles proclament
que Tu es le Seigneur tout-puissant.
Toi qui établis les rois, la royauté T’appartient.
Tous Tes fidèles reconnaissent que Tu es le Roi de
l’univers.
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Fn §M .m¥lẄ aä¥l §A L §pFv §x zFU£r©l
Li¤pẗ §l oḧ §lẌ ©d ¤W Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Ep §r ©cÏ ¤W
`ẍFp L §n ¦W §e .L¤pi ¦ni ¦A dẍEa §bE L §cï §A fŸr

.z̈`ẍÄ ¤X d ©n lM̈ l©r

dN̈ ¦d §Y L ¤O©r §l dëŸd §i cFak̈ o ¥Y o ¥k §aE
,Li ¤W §xFc §l däFh dë §w ¦z §e Li ¤̀ ¥xi ¦l
dg̈ §n ¦U .Kl̈ mi ¦l£g©i §n©l d ¤R oFg §z ¦tE
o ¤x ¤w z ©gi ¦n §vE .L ¤xi ¦r §l oFUÜ §e L¤v §x ©̀ §l
i ©W ¦iÎo ¤a §l x¥p z ©ki ¦x£r ©e .L ¤C §a©r c ¦ec̈ §l

.Epi ¥nï §a dẍ ¥d §n ¦A ,L ¤gi ¦W §n

mi ¦xẄi ¦e Egn̈ §U ¦i §e E` §x ¦i mi ¦wi ¦C ©v o ¥k §aE
dz̈l̈Fr §e .Eli ¦bï dP̈ ¦x §A mi ¦ci ¦q£g ©e .EfŸl£r©i
oẄr̈ §M DN̈ ªM dr̈ §W ¦xd̈ lk̈ §e .d̈i ¦RÎuR̈ §w ¦Y
o ¦n oFcf̈ z¤l ¤W §n ¤n xi ¦a£r ©z i ¦M .d¤l §k ¦Y

.u ¤x ῭ d̈

lM̈ l©r L ¤C ©a §l dëŸd §i dŸ ©̀  KŸl §n ¦z §e
.L ¤cFa §M o ©M §W ¦n oFI ¦v x ©d §A .Li ¤U£r ©n
i ¥x §a ¦c §A aEzM̈ ©M .L ¤W §cẅ xi ¦r m ¦i ©lẄExi ¦aE
oFI ¦v K ¦i ©dŸl¡̀  ml̈Fr §l dëŸd §i KŸl §n ¦i :L ¤W §cẅ

.DïEl §l ©d :xŸcë xŸc §l

©DFl¡̀  oi ¥̀ §e L ¤n §W `ẍFp §e dŸ ©̀  WFcẅ
zF`ä §v dëŸd §i D ©A §b ¦I ©e aEzM̈ ©M .Li ¤cr̈ §l ©A ¦n
.dẅc̈ §v ¦A W ©C §w ¦p WFcT̈ ©d l ¥̀ d̈ §e hR̈ §W ¦O ©A

.WFcT̈ ©d K¤l ¤O ©d dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

Inspire, ô Éternel notre Dieu, le respect à toutes
Tes oeuvres et à toutes Tes créatures et tous les
êtres Te vénéreront, toutes les créatures se
prosterneront devant Toi. Fais que tous, d’un
commun accord et avec un coeur sincère, ils
accomplissent Ta volonté sainte. Car nous le
reconnaissons, ô Éternel notre Dieu, à Toi
appartient la puissance, en Toi réside la force. Le
triomphe est dans Ta main et Ton Nom est
vénérable pour tous les êtres que Tu as créés.

Ô Éternel, relève l’honneur de Ton peuple, la
gloire de ceux qui Te révèrent. Soutiens l’espoir
de ceux qui Te recherchent et ranime le courage
de ceux qui espèrent en Toi. Rends la joie à Ton
pays et l’allégresse à Ta cité. Rétablis la gloire de
Ton serviteur David et que le flambeau du fils de
Jessé, Ton Messie, brille bientôt et de nos jours.

Alors les justes qui verront cela se réjouiront, les
hommes intègres seront dans l’allégresse et les
fidèles feront éclater leur joie. Le vice sera réduit
au silence, la méchanceté se dissipera comme la
fumée car Tu feras disparaître la puissance du
mal de la surface de la terre.

Et seul, ô Éternel, Tu régneras sur toutes Tes
oeuvres, sur la montagne de Sion, résidence de
Ta gloire, et dans Jérusalem, Ta ville sainte, ainsi
qu’il est écrit dans Tes saintes écritures : “Le
Seigneur règne éternellement, Ton Dieu, Sion,
régnera de génération en génération. Alléluia”.

Tu es saint et Ton Nom est redoutable, Seigneur,
il n’y a pas d’autre Dieu que Toi ainsi qu’il est
écrit  :  “L’Eternel  Tsevaot  est  grand  dans  le
jugement, le Dieu saint est sanctifié par la
justice.” Sois loué, Eternel, Roi saint.
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Ÿ §a ©d ῭  .mi ¦O©rd̈ÎlM̈ ¦n EpŸ §x ©g §a dŸ ©̀
EpŸ §n ©nFx §e .EpÄ z̈i ¦vẍ §e Epz̈F`

Li ¤zF §v ¦n §A EpŸ §W ©C ¦w §e ,zFpFW §N ©dÎlM̈ ¦n
L §n ¦W §e L«¤zc̈Fa£r©l Ep ¥M §l ©n EpŸ §a ©x ¥w §e

.z̈`ẍẅ Epi¥lr̈ WFcT̈ ©d §e lFcB̈ ©d

mFiÎz ¤̀  dä£d ©̀ §A Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Epl̈ o ¤Y ¦Y ©e
mFi d¤G ©d oFxM̈ ¦f ©d (mFiÎz ¤̀ §e d¤G ©d zÄ ©X ©d)
z ©̀ i ¦vi ¦l x ¤k¥f W ¤cŸw `ẍ §w ¦n dr̈Ex §Y

.m ¦iẍ §v ¦n
Le shabbat :

i ¥̀ §xFw §e zÄ ©W i ¥x §nFW L §zEk §l ©n §A Eg §n §U ¦i
Er §A §U ¦i mN̈ ªM .i ¦ri ¦a §W i ¥W §C ©w §n m©r .b¤pŸr
FA z̈i ¦vẍ i ¦ri ¦a §X ©aE .L ¤aEH ¦n Eb §P ©r §z ¦i §e
x ¤k¥f .z̈`ẍẅ FzF` mi ¦nï z ©C §n ¤g .FY §W ©C ¦w §e

:zi ¦W` ¥x §A d ¥U£r ©n §l

Seigneur Tu nous as choisis parmi tous les
peuples. Tu nous as aimés, Tu as agréé nos
hommages et Tu nous as distingués parmi les
nations. Tu nous as sanctifiés par Tes
commandements, Tu nous as rapprochés de Ton
culte, ô notre Roi, et Tu as invoqué en notre
faveur Ton Nom saint et glorieux.

Et dans Ton amour pour nous, ô Éternel notre
Dieu, Tu nous as donné le jour (du shabbat et ce
jour) du Souvenir et de sonnerie du shofar,
convocation sainte en mémoire de la sortie
d’Egypte.

Le shabbat, on ajoute :
Que ceux qui observent le shabbat et le
proclament une jouissance se félicitent de Ton
triomphe et sanctifient le septième jour. Tous se
réjouissent de Tes bienfaits, car Tu as aimé le
septième jour, Tu l’as sanctifié, Tu l’as nommé le
plus agréable des jours et Tu l’as consacré au
souvenir de la création.
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Epi¥lr̈

Epi¥lr̈dN̈ ªc §B z ¥zl̈ ,lŸM ©d oFc£̀ ©l ©g ¥A ©W §l 
i¥iFb §M EpÜr̈ Ÿ̀N ¤W zi ¦W` ¥x §A x¥vFi §l
zFg §R §W ¦n §M Epn̈Ü Ÿ̀l §e ,zFvẍ£̀ d̈
Ep¥lẍFb §e m ¤dM̈ Ep ¥w §l ¤g mÜ Ÿ̀l ¤W ,dn̈c̈£̀ d̈

.mp̈Fn£dÎlk̈ §M

mi ¦cFnE mi ¦e£g ©Y §W ¦nE mi ¦r §xFM Ep §g©p£̀ ©e
KExÄ WFcT̈ ©d mi ¦kl̈ §O ©d i ¥k §l ©n K¤l ¤n i¥p §t ¦l

 .`Ed

a ©WFnE ,u ¤x ῭  c ¥qFi §e m ¦i ©nẄ d ¤hFp `Ed ¤W
FG ªr z©pi ¦k §WE ,l©r ©O ¦n m ¦i ©nẌ ©A Fxẅ §i
cFr oi ¥̀  Epi ¥dŸl¡̀  `Ed .mi ¦nFx §n i ¥d §ab̈ §A
aEzM̈ ©M Fzl̈Ef q ¤t ¤̀  Ep ¥M §l ©n z ¤n¡̀  .x ¥g ©̀
z̈Ÿa ¥W£d ©e mFI ©d Ÿ §r ©cï §e ,FzẍFz §A
mi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed dëŸd §i i ¦M ,L ¤aä §lÎl ¤̀
oi ¥̀  z ©gŸ ¦n u ¤x ῭ d̈ l©r §e l©r ©O ¦n m ¦i ©nẌ ©A

.cFr

On ouvre le Arone Hakodesh

ALENOU

Il est de notre devoir de louer le Maître de toutes
choses et de glorifier le Créateur du
commencement. Car Il ne nous a pas traités
comme les autres nations et ne nous a pas donné
le destin des peuples de la terre. Il n'a pas
constitué notre héritage, ni notre sort comme celui
de nombreuses populations.

Alors nous, nous nous agenouillons, nous nous
prosternons, nous rendons hommage au Roi de
tous les rois, le Saint-Béni-Soit-Il.

C’est Lui qui a fait le ciel et qui maintient la terre.
Son trône précieux est au-dessus des cieux et le
siège de Sa toute puissance se trouve dans les
hauteurs lointaines. Il est notre Dieu. Il n’en est
point d’autre. Il est en vérité notre Roi. Et nul
autre n’est comme Lui. Ainsi qu’il est écrit dans
Sa loi, la Torah : « Tu sauras pour toujours et
graveras dans ton cœur que l’Éternel est notre
Dieu, en haut dans le ciel et en bas sur la terre. Il
n’en est point d’autre. »

Deutéronome 4-39

On ferme le Arone Hakodesh
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RECIT DE LA AVODA

Le Service Divin du Grand Prêtre dans le Temple était le point culminant de tout l'office de Yom
Kippour. La source des commandements ayant trait à cette Avoda se trouve dans la parasha
Ahare-Moth (Lévitique), qui est lue pendant l’office de shararit de Yom-Kippour. Tous les détails
du Service Divin sont décrits dans la Michnah du traité de Yoma.

Sept jours avant le dixième jour du septième mois, le grand-prêtre s’appliquait à méditer la loi de Moïse et à
étudier le service qu’il devait accomplir ce jour-là dans le saint Temple. Les anciens du peuple, les savants
versés dans l’étude de la Torah et les prêtres ses frères l’entouraient sans cesse jusqu’à l’entrée du dixième
jour, lui disant : “Rappelle-toi devant qui tu vas te présenter ; tu dois pénétrer dans le lieu le plus auguste
de la terre, tout notre peuple met en toi sa confiance, car le service que tu vas accomplir doit marquer pour
Israël le pardon de ses péchés.”

Ils l’instruisaient exactement de tous les détails de son ministère jusqu’au jour des expiations ; et lui,
chaque jour, pratiquait l’aspersion, accommodait les lampes, faisait brûler le parfum et accomplissait
l’offrande. La veille du saint jour, dans la matinée, on le conduisait à la porte orientale, puis on faisait défiler
béliers, taureaux et agneaux afin de l’instruire et de l’accoutumer au service.

Au moment où il offrait le sacrifice perpétuel, on tendait devant le grand-prêtre des draps de lin, afin
d’instaurer une séparation entre lui et le peuple. Il exécutait les divers commandements avec respect et
recueillement et prenait grand soin que rien n’empêchât la purification du bain. Tous les préceptes, il les
observait avec un saint empressement, afin de s’acquitter de tout son devoir. Puis, s’étant dépouillé de ses
vêtements profanes, il descendait au bain pour la première purification. On lui donnait alors les vêtements
d’or, il faisait l’ablution, offrait le sacrifice perpétuel en la forme accoutumée et répandait la libation sur
l’autel.

Le grand-prêtre entrait ensuite à l’intérieur du Temple, accommodait cinq des lampes, faisait brûler l’encens,
puis, après avoir préparé les deux autres lampes, achevait le service quotidien selon le rite. Il faisait,
comme tous les autres jours, l’oblation de la fleur de farine et la libation du vin, pendant que les lévites
accordaient leurs instruments. Après l’accomplissement des rites journaliers, il offrait l’holocauste et le
sacrifice surnuméraire du jour.

Aussitôt après, il pénétrait dans une salle du Sanctuaire nommée Parva et l’on tendait de nouveau un drap
de lin entre le peuple et lui, comme on l’avait fait précédemment. Avant d’ôter les vêtements d’or, il
procédait à l’ablution des mains et des pieds, puis, s’étant dévêtu, il descendait au bain de purification.
Quand il en sortait, il ne remettait pas les vêtements d’or, mais s’habillait de blanc, car c’est en vêtements
blancs que s’accomplissait le service du saint jour. L’ablution faite, il se dirigeait d’abord vers la victime
placée du côté nord, entre le vestibule et l’autel, face à l’occident. Debout, tournant le dos à l’orient, il avait
ainsi le visage tourné vers l’occident.

Le grand-prêtre se présentait devant le Dieu Très-Haut avec une sainte émotion et imposant ses deux mains
sur la victime, faisait la confession de ses péchés en ces termes :

117



AJTM - Office de Moussaf

,i ¦zi ¦er̈ ,m ¥X ©d `P̈ ῭   :x ¥nF`  dïd̈ K ©k §e
`P̈ ῭  .i ¦zi ¥aE i ¦p£̀  Li¤pẗ §l i ¦z`ḧg̈ i ¦Y §r ©WR̈
zFpF£r©l §e  mi ¦̀ ḧ£g©l `p̈ x ¤R ©M ,m ¥X ©d
,i ¦zi ¦er̈ ¤W §e i ¦z`ḧg̈ ¤W mi ¦rẄ §R©l §e
aEzM̈ ©M  .i ¦zi ¥aE i ¦p£̀  Li¤pẗ §l i ¦Y §r ©WR̈ ¤W §e
x ¥R ©k §i d¤G ©d mFi ©a i ¦M :L ¤C §a©r d ¤WŸn z ©xFz §A
m ¤ki ¥z Ÿ̀H ©g lŸM ¦n  ,m ¤k §z ¤̀  x ¥d ©h §l m ¤ki¥l£r

...dëŸd §i i¥p §t ¦l
On s’agenouille depuis mi ¦r §xFM Eid̈ le genou jusqu’à
“mi ¦x §nF` §e”

,dẍf̈£rÄ mi ¦c §nFrd̈ mr̈d̈ §e mi ¦p£dŸM ©d §e
cÄ §k ¦p ©d  m ¥X ©d z ¤̀   mi ¦r §nFW Eid̈ ¤W §M
lFcB̈ o ¥dŸk i ¦R ¦n `¥vFi ,WẍŸt §n `ẍFP ©d §e
mi ¦r §xFM Eid̈ ,dẍ¢dḧ §aE dẌ ªc §w ¦A
m ¤di¥p §R l©r mi ¦l §tFp §e mi ¦cFnE mi ¦e£g ©Y §W ¦nE
FzEk §l ©n cFa §M m ¥W KExÄ :mi ¦x §nF` §e

:c¤rë ml̈Fr §l

De grâce, ô ineffable, j’ai péché, j’ai commis
l’iniquité, je me suis rendu coupable envers Toi -
moi et ma maison. Je t’en supplie par Ton Nom
ineffable, pardonne maintenant les péchés, les
fautes et les iniquités dont je me suis rendu
coupable - moi et ma maison, comme il est écrit
sous Ton inspiration divine dans la loi de Moïse,
Ton serviteur : “Car en ce jour, (le sacrificateur)
fera expiation pour vous afin de vous purifier de
tous vos péchés devant l’Eternel...”

On s’agenouille depuis “ils fléchissaient le genou jusqu’à
“s’écriaient”

Quand les prêtres et le peuple, qui se tenaient
dans le parvis du Temple, entendaient le Nom
ineffable et sacré prononcé saintement et
distinctement par la bouche du grand-prêtre, ils
fléchissaient le genou, se prosternaient face
contre terre et s’écriaient : “Béni soit à jamais
Son Nom glorieux, son règne est éternel !”

Le grand-prêtre prenait garde d’achever de prononcer le Nom ineffable pendant que tous récitaient la
bénédiction et terminant le verset de l’Ecriture, il leur disait : “... Vous serez purifiés.”
Et Toi ô Dieu miséricordieux, dans Ta bonté, Tu pardonnais à Ton saint serviteur.

Le grand-prêtre s’avançait ensuite jusqu’à la porte de Nicanor, à l’orient du parvis, et se plaçait au nord de
l’autel. Le prince des prêtres était à sa droite, le chef du service de ce jour à sa gauche. Là, il y avait pour la
cérémonie du bouc émissaire un couple d’animaux, l’un à sa droite, l’autre à sa gauche, face à l’occident. Il
prenait l’urne des sorts et, le sort ayant désigné l’animal du sacrifice, il disait : “Sacrifice en l’honneur de
l’Eternel.” Il attachait un morceau d’écarlate d’une valeur de deux sicles entre les cornes du bouc émissaire
et présentait celui-ci à la porte orientale, vers le lieu où il devait être envoyé. Il liait pareillement un
morceau d’écarlate sur l’animal destiné au sacrifice, sur lequel il imposait ses deux mains ; il faisait sa
confession, celle de sa maison et des prêtres comme la première fois.

Il pénétrait de nouveau dans le Saint des saints et se tenait debout à l’endroit où il était placé
précédemment. Il pratiquait les aspersions sur le propitiatoire entre les leviers de l’Arche. Il en faisait une
en haut et sept en bas. En procédant aux aspersions, il comptait ainsi :

“Une (en haut) ; une et une ; une et deux ; une et trois ; une et quatre ; une et cinq ; une et six ; une et
sept (en bas).”

Il sortait du Saint des saints et on lui amenait la victime qui avait été désignée par le sort pour le sacrifice
de la purification ; il l’immolait, recueillait dans un récipient d’or pur ce qui était nécessaire aux aspersions,
puis pénétrait de nouveau à l’intérieur et faisait les aspersions sur le propitiatoire, comme la première fois. Il
en faisait une en haut et sept en bas, en comptant comme précédemment.

Il sortait, déposait le vase consacré au sacrifice de purification à l’endroit fixé dans le Temple, puis,
reprenant le premier qu’il y avait laissé au moment d’accomplir ce sacrifice, il pénétrait dans le Saint des
saints et, debout entre l’autel d’or et le voile, pratiquait les aspersions sur l’autel, une en haut et sept en
bas, en comptant comme la première fois.

Il se dirigeait vers le bouc émissaire, et imposant ses deux mains sur l’animal, faisait la confession des
péchés de l’assemblée d’Israël :
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Er ©WR̈ Eer̈ ,m ¥X ©d `P̈ ῭   :x ¥nF`  dïd̈ K ©k §e
,m ¥X ©a `P̈ ῭  .l ¥̀ ẍU ¦i zi ¥a Li¤pẗ §l E`ḧg̈
,mi ¦̀ ḧ£g©l §e mi ¦rẄ §R©l §e zFpF£r©l `p̈ x ¤R ©M
L §O©r Li¤pẗ §l E` §hg̈ ¤W Er §WR̈ ¤W §e Eer̈ ¤W
d ¤WŸn z ©xFz §A aEzM̈ ©M  .l ¥̀ ẍU ¦i zi ¥a
x ¥d ©h §l m ¤ki¥l£r x ¥R ©k §i d¤G ©d mFi ©a i ¦M :L ¤C §a©r

...dëŸd §i i¥p §t ¦l m ¤ki ¥z Ÿ̀H ©g lŸM ¦n  ,m ¤k §z ¤̀
On s’agenouille depuis mi ¦r §xFM Eid̈ le genou jusqu’à
“mi ¦x §nF` §e”

,dẍf̈£rÄ mi ¦c §nFrd̈ mr̈d̈ §e mi ¦p£dŸM ©d §e
cÄ §k ¦p ©d  m ¥X ©d z ¤̀   mi ¦r §nFW Eid̈ ¤W §M
lFcB̈ o ¥dŸk i ¦R ¦n `¥vFi ,WẍŸt §n `ẍFP ©d §e
mi ¦r §xFM Eid̈ ,dẍ¢dḧ §aE dẌ ªc §w ¦A
m ¤di¥p §R l©r mi ¦l §tFp §e mi ¦cFnE mi ¦e£g ©Y §W ¦nE
FzEk §l ©n cFa §M m ¥W KExÄ :mi ¦x §nF` §e

:c¤rë ml̈Fr §l

De grâce, ô ineffable, Ton peuple, la maison
d’Israël a péché, a commis l’iniquité, s’est rendu
coupable envers Toi. Je t’en supplie par Ton Nom
ineffable, pardonne maintenant les péchés, les
fautes et les iniquités que Ton peuple, la maison
d’Israël a commis envers Toi comme il est écrit
sous Ton inspiration divine dans la loi de Moïse,
Ton serviteur : “Car en ce jour, (le sacrificateur)
fera expiation pour vous afin de vous purifier de
tous vos péchés devant l’Eternel...”

On s’agenouille depuis “ils fléchissaient le genou jusqu’à
“s’écriaient”

Quand les prêtres et le peuple, qui se tenaient
dans le parvis du Temple, entendaient le Nom
ineffable et sacré prononcé saintement et
distinctement par la bouche du grand-prêtre, ils
fléchissaient le genou, se prosternaient face
contre terre et s’écriaient : “Béni soit à jamais
Son Nom glorieux, son règne est éternel !”

Le grand-prêtre prenait garde d’achever de prononcer le Nom ineffable pendant que tous récitaient la
bénédiction et terminant le verset de l’Ecriture, il leur disait : “... Vous serez purifiés.”
Et Toi, ô Dieu miséricordieux, dans Ta bonté, Tu pardonnais à Ton peuple, la postérité de Jacob.
Le grand-prêtre appelait ensuite l’un des prêtres désignés le jour précédent pour emporter le bouc émissaire
en un lieu inhabité, où il le précipitait avec force du rocher, de sorte qu’en tombant il était mis en pièces.
Après quoi le sacrificateur disait : “Que les iniquités de tout Ton peuple Israël soient pareillement
anéanties.”

Pendant que cela s’accomplissait, le grand-prêtre achevait dans tous leurs détails les rites concernant le
double sacrifice. Il sortait ensuite, vêtu de l’un de ses manteaux blancs, et s’avançait dans le parvis
extérieur. Il prononçait la bénédiction de la Torah, puis lisait dans le Lévitique, le troisième livre de la Torah,
dans la section “Aharé Moth”, le passage qui commence par “au dixième jour du mois”. Il récitait par cœur
le passage correspondant du livre des Nombres, puis prononçait huit bénédictions : sur la Torah, le service
divin, la confession, le pardon des péchés, le sanctuaire, Israël, le ministère sacerdotal et l’ensemble de la
prière. Pour cette lecture, il était vêtu de blanc, et pendant ce temps-là, on procédait à la combustion des
victimes, à l’endroit où on jetait les cendres de l’autel.

Le grand-prêtre se rendait ensuite au bain, faisait l’ablution des mains et des pieds, ôtait ses vêtements
blancs et descendait dans l’eau. Quand il sortait, on lui apportait les vêtements d’or et il s’en habillait. Après
l’ablution, il offrait le sacrifice surnuméraire du jour et le sacrifice perpétuel du soir, avec les oblations et les
libations, le tout selon les règles prescrites.

Après un nouveau bain de purification, il remettait les vêtements blancs et, l’ablution faite, pénétrait une
fois encore dans le Saint des saints pour en retirer la coupe du parfum et l’encensoir qu’il y avait portés au
commencement du service. Quand il en sortait, il procédait à une dernière purification, après laquelle on lui
apportait comme précédemment les vêtements d’or. L’ablution faite, il entrait dans le Temple pour faire
brûler l’encens et préparer les lampes du soir. L’eau ayant été versée une dernière fois sur ses mains et sur
ses pieds, il quittait ses vêtements sacerdotaux, et on lui apportait ses vêtements ordinaires ; il s’habillait et
on l’accompagnait jusqu’à sa demeure où, à l’issue du service, il offrait un festin à ses amis. 
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o ¦i ©r i ¥x §W ©̀ASHRE AYINE 
(de Rabbi Juda Halévi)

Ÿ̀l£d .d¤N ¥̀ Îlk̈ dz̈£̀ ẍ o ¦i ©r i ¥x §W ©̀
: Ep ¥W §t©p dä£̀ C̈ o¤fŸ̀  r ©n §W ¦n §l

.z ¤x ¤h£r ©e xFd §A o ¥dŸM dz̈£̀ ẍ o ¦i ©r i ¥x §W ©̀
z ¤x ¤C ©̀ §M d ¤hŸr cFd §e u¥vFp xF` ¥n `¥ln̈

z ¤x ¤n §W ¦n l©r cŸn£r©l FWC̈ §w ¦n zi ¥a §l d¤lFr
cFak̈ §l mi ¦cb̈ §A dp̈Fn §W WEa §l

:z ¤x ῭ §t ¦z §lE

.l ©w §l ¦w mi ¦pẗ §A Fi §tFi dz̈£̀ ẍ o ¦i ©r i ¥x §W ©̀
lT̈ ªq §n eip̈ẗ §l g ©xF` §e u¥vFp xF` ¥n `¥ln̈

l ©wp̈ Ÿ̀l cÄ §k ¦p m©r §A FWC̈ §w ¦n zi ¥a §l d¤lFr
:lT̈ ªr §n hR̈ §W ¦n-lM̈ l©r o ¤WŸg WEa §l

.dẍR̈ ©k §l F`FA x ©c£d dz̈£̀ ẍ o ¦i ©r i ¥x §W ©̀
W ¤n ¤X ©d z`¥v §M u¥vFp xF` ¥n `¥ln̈

 dẍEa §b ¦A
zẍ ῭ §t ¦Y z ©xi ¦t §v ¦l FWC̈ §w ¦n zi ¥a §l d¤lFr

:dẍf̈ dc̈Fa£r l©r x ¥R ©k §l cFt ¥̀  WEa §l

Heureux l’oeil qui a vu tout cela (le service du
grand Prêtre), oui, ce récit arrivant à l’oreille est
une détresse pour notre âme

Heureux l’oeil qui a vu le Prêtre, couronné de
majesté, empli de lumière, 
étincelant de splendeur, vêtu avec magnificence,
montant vers le sanctuaire et se tenir debout à
son poste, habillé des atours exaltant la gloire et
la splendeur.

Heureux l’oeil qui a vu sa beauté et en a ressenti
un trouble intérieur, empli de lumière, étincelant
de splendeur, le chemin dégagé devant lui,
montant vers l’autel, révéré par le peuple, pour le
moment difficile où le jugement est scellé.

Heureux l’oeil qui l‘a vu, magnifique, s’avancer
pour le pardon, empli de lumière, étincelant
comme l’apparition du soleil dans sa force,
montant vers l’autel pour un chant magnifique,
revêtu de l’Ephod, pour demander  pardon pour
le péché du culte des idoles.
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mFi §A lFcB̈ o ¥dŸM l ¤W FzN̈ ¦t §z dz̈ §id̈ K ©k §e
mi ¦Wc̈T̈ ©d W ¤cŸw zi ¥A ¦n Fz`¥v §A mi ¦xER ¦M ©d

:r©b ¤t i ¦l §A mFlẄ §A
i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Li¤pẗ §N ¦n oFvẍ i ¦d §i
d ῭ Ä ©d z Ÿ̀G ©d dp̈Ẍ ©d ` ¥d §Y ¤W ,Epi ¥zFa£̀
z©p §W l ¥̀ ẍ §U §i zi ¥A L §O©r lM̈ l©r §e Epi¥lr̈
zFaFh zFx¥f §B z©p §W ,dk̈ẍ §A z©p §W ,m ¤qŸ̀
z©p §W ,xd̈ §v ¦i §e WFxi ¦Y ob̈C̈ z©p §W ,Li¤pẗ §N ¦n
zi¥A cEr ¦e z©p §W ,dg̈l̈ §v ©d §e dg̈ë §x ©d
mi ¦aFh mi¦I ©g z©p §W ,lFf z©p §W ,L ¤WC̈ §w ¦n
m ¦̀  dn̈EW §bE dl̈El §h dp̈Ẅ ,Li¤pẗ §N ¦n
z ¤̀  mi ¦cb̈ §n Ewi ¦Y §n©i z©p §W ,dp̈Eg §W
,Epi ¥zFpF£r lM̈ l©r dẍR̈ ©M z©p §W ,mz̈äEp §Y
`V̈ ©n z©p §W ,K ¥xä §Y Epi ¥ni ¥nE Ep ¥n §g©l z©p §W
z©p §W ,Ep ¥W©C̈ §w ¦n zi ¥a §l `Fap̈ z©p §W ,oŸ ©nE
i ¦x §tE Ep¥p §h ¦a i ¦x §R z©p §W ,b¤pŸr z©p §W ,r ©aU
Ep ¥̀ FaE Ep ¥z`¥v z©p §W ,K ¥xä §Y Ep ¥zn̈ §c ©̀
Li ¤n£g ©x z©p §W , ©ri ¦WFz Ep¥ld̈ §w z©p §W ,K ¥xä §Y
dp̈Ẅ ,dë §l ©W §e mFlẄ z©p §W ,Epi¥lr̈ Ex §nM̈ ¦i
L §xv̈F` z©p §W ,Ep ¥v §x ©̀ §l mi ¦g ¥n §U Ep¥l£r ©Y ¤W
Ek §xḧ §v ¦i Ÿ̀N ¤W dp̈Ẅ ,Epl̈ g ©Y §t ¦Y aFH ©d
x ¥g ©̀  m©r §l Ÿ̀l §e d¤fl̈ d¤f l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A L §O©r

.m ¤di ¥c §i d ¥U£r ©n §A dk̈ẍ §a L §Y ¦z §A

PRIERE DU GRAND PRETRE 

Voici quelle était la prière du grand prêtre, le jour de
Yom Kippour, quand il sortait du sanctuaire, en paix,
serain.

Eternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, fais que
cette nouvellle année qui commence soit pour nous,
et pour tout Ton peuple Israël, une année
d’abondance, une année d’occurences positives face
à Toi, une année fertile pour les récoltes, l’huile et le
blé, une année d’aisance et de succès, une année de
rassemblement en Ton sanctuaire, une année où
nous aurons une  vie de bien à Tes yeux, une année
où nous serons protégés, une année
d’accomplissement, une année de douceurs pour
des récoltes plus aisées, une année où nous serons
pardonnés de tous nos péchés, une année où notre
pain et nos sources seront bénis, une année où nos
négociations connaîtront le succès, une année où
nous fréquenterons nos temples, une année de
satiété, une année de joie, une année où Tu béniras
les fruits de nos entrailles, comme ceux de notre
terre, une année où Tu béniras notre départ et notre
arrivée, une année où Tu soutiendras notre
communauté, une année où Ta miséricorde
s’étendra sur nous, une année de paix et de
sérénité, une année où nous nous réjouirons de
retrouver notre terre, une année où Ton immense
trésor brillera pour nous, une année où Ton peuple,
les enfants de la maison d’Israël ne s’opposeront
pas les uns aux autres, ni à d’autres peuples,
lorsque Tu bénis les oeuvres réalisées de leurs
mains.
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SELIHOT

 WŸx §c ¤̀  L §zŸ̀

lFcB̈ rC̈ ©e §z ¤̀  Li¤l ¥̀ §e WŸx §c ¤̀  L §zŸ̀
dŸ ©̀  o ¥d .rc̈Fp l ¥̀ ẍ §U ¦i §aE dc̈Edi ¦A
r ©c ¥̀  .r ©c ¥̀  i ¦p£̀  i ©rẄ §t i ¦M .rc̈ ¥Y ©e i ¦p ©Y §x ©w£d
Ÿ̀l Li ¤n£g ©x oEn£d ¥nE Ep §g©p£̀  mi ¦n ¥W£̀  lä£̀

.Ep §gP̈ªf

FW §cẅ m ¥W §a i ¦M Ep §g ©H ¦W m ¦i ©R ©M eil̈ ¥̀  o ¥d
: Ep §gḧÄ

o¥bn̈ Ep §w ©t ¥d §e dë£̀©©Y W¤t¤p §l L §n ¦W §a Ep §g ©hÄ
i ¦M dë §w ¦Y l ©C©l L §f ªrn̈ §A o ¥d .dë£̀ ©b i ¦l §A
i©lr̈ mi ¦̀ ¥B dë¥B .dë¥B x ¤n Ÿ̀Y ©e Eli ¦R §W ¦d

.mi ¦lC̈ §g¤p Ÿ̀l mi ¦r ¥a §U f¤bŸx §A mi ¦li ¦C §b ©n

a©fr̈ u ©S ¦xi ¦M .m ¦l §C §l ©C §z ¦n wi ¦v ¥O ©d l©l §B o ¥d
:mi ¦l ©C

d ¤cFn §M mi ¦̀ Ä .Edẍ §e Ec£gR̈ L §pi ¦C mi ¦N ©C
Ed ¥x §R ©k §Y mFI ©d mï §tC̈ o ¥d .Ed ¥n£g ©x §l a¥fFr §e
xc̈d̈ §e cFd `Ed .`Ed mi ¦x ªRi ¦M mFi i ¦M

.WÄ §k ¦i oŸer̈ §e m ¥g ©x §i aEWï WÄ §l ¦i

ai ¦̀ §k©i `Ed i ¦M .Wä §c ¦M i ¦t §A w ©Y §n ªd o ¥d
:WÄ §g¤i §e

xi ¦qï i ¦M .EcFi lM̈ Fn §W ¦l §e yŸ©A §g¤i §e
.EC ©e §z ¦i eip̈ẗ §l FO©r §e o ¥d .Ec¥aM̈ zF` §U ©n
zFbb̈ §WE zFpFc§f Ecf̈.Ecf̈ x ¤W£̀  xäC̈ ©a i ¦M

.m ¦iEb£d Fni ¦t §A `p̈ g©l §q .m ¦iEb §W

xFw §n L §O ¦r i ¦M .m ¦iEg£̀  i ¦g ¤z §l m ¥M©f o ¥d
:mi¦I ©g

OTEKHA EDROSH

Officiant  : C’est Toi que je cherche, Seigneur,
c’est à Toi que je confesse ma misère. 

Assemblée  : Car Tu es grand dans l’assemblée de
Tes fidèles et Ton Nom est glorieux en Israël.

Officiant  : Je reconnais l’étendue de mes fautes,
mais nulle conscience n’est pure quand elle est
scrutée par Ton regard.

Assemblée  :  Nous  avouons  que  nous  sommes
pécheurs mais nous ne désespérons point de Ta
miséricorde.

Officiant : Oui, c’est vers Toi que nous tendons nos
bras.

Assemblée  : C'est en Ton Nom sacré que nous
mettons notre espérance.

Officiant  :  Nous  espérons  en  Toi  qui  fais  la
délectation de nos âmes, nous recherchons avec
humilité le secours de Ta grâce.

Assemblée : Oui, Ta protection est l’espoir de celui
qui est abattu. A ceux qui s’humilient, Tu
dis :“Relevez-vous !”

Officiant  :  Nombreux  sont  les  adversaires  de  la
vérité. Je suis environné d’embûches de toutes
parts.

Assemblée : Tu connais, Seigneur, mes angoisses.
Tu sais combien je suis faible en face des
passions.

Officiant  : Oui, c’est uniquement en Ton secours
que je me confie.

Assemblée  : Tu ne délaisses point ceux qui crient
vers Toi leur détresse.

Officiant : Que Tes jugements sont redoutables, ô
Eternel, oui redoutables pour le pécheur !

Assemblée  : Mais combien douce est l’espérance
du pardon pour ceux qui abandonnent la voie du
mal ! 

Officiant  : Tu as préparé un remède pour nos
blessures car c’est le jour du Grand Pardon.

Officiant : Oui, le miel est moins doux à nos lèvres
que cette parole :”Le Seigneur frappe, mais c’est
Lui qui guérit.”.

Assemblée : Il soulage et chacun rend grâce à Son
Nom, car Il allège le fardeau trop lourd.

Officiant : C’est à Lui que Son peuple se confesse
et chaucn reconnaît qu’il est jugé selon ses
oeuvres.

Assemblée : Car il a péché par perversité et par
imprudence. C’est pourquoi sa bouche
répète :”Pardonne, oh ! pardonne !”

Officiant : Oui, gratifie-le de la vie éternelle, car la
source de vie est en Toi.
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 dk̈ §R §W ¤̀  i©lr̈ i ¦W §t©p §e dẍ §M§f ¤̀  d¤N ¥̀
,dk̈Et£d i ¦l §A db̈ ªr §M mi ¦xf̈ EpE «rl̈ §a i ¦M

Je veux rappeler tout ceci et déverser mon cœur,
parce que des brutes nous ont dévorés « comme un gâteau mal cuit » (Osée 7 :8)

Le midrash Ele Ezkera, l’un des plus petits midrashim, raconte l’exécution par l’empereur romain Hadrien de
dix sages, parmi lesquels se trouvaient les maîtres et les dirigeants les plus distingués de l’époque.

Les deux premiers à être exécutés sont Rabban Shimon ben Gamliel I et Rabbi Ishmael ben
Elisha le Grand-Prêtre. Le premier est décapité, tandis que le second, qui pleurait lors de son
supplice, est écorché vif, afin que la fille du gouverneur romain, qui convoitait sa beauté
physique, puisse l'empailler et continuer à admirer sa figure.

Le martyr le plus connu est le rabbin Rabbi Akiva. Le Talmud (Traité Bérakhot, page 62b ) relate
ainsi ses derniers moments :

Lorsqu’ils firent sortir rabbi Akiba pour l’exécution, c’était le moment de réciter le Shema.
Tandis qu’on lacérait sa chair avec des peignes en fer, il s’appliquait à accepter le joug du
royaume céleste avec amour. Ses disciples l’interpellèrent : “Assez Rabbi, assez !” Il leur
répondit : Toute ma vie je souffrais à cause de ce verset : " tu aimeras l’Eternel Ton Dieu
de toute ton âme "-même s’Il te prend ton âme. Je disais : "quand cette possibilité se
présentera-t-elle à moi afin que je l’accomplisse ? A présent qu’elle est à ma portée, ne
vais-je pas l’accomplir ?" Et comme il disait : “L’Eternel est UN”, en prolongeant le mot
ehad (Un) son âme le quitta. Une voix divine se fit entendre, disant : "Heureux sois-tu
rabbi‘Akiba, car ton âme est sortie au moment où tu proclamais l’Unité divine".

Le rabbin Hanina ben Teradion est un des autres sages martyrisés. Le traité talmudique Avoda
Zora (18a) décrit ainsi sa mort : 

Les Romains rencontrèrent Rabbi Hanina ben Teradion assis, enseignant la Torah devant
une grande assemblée et tenant le Livre contre son sein. On l’emmena, on l’enveloppa dans
un rouleau de la Torah, on l’entoura de fagots aux branches encore vertes, qu’on alluma ;
on apporta des éponges de laine qu’on trempa dans l’eau et que l’on mit sur son cœur, pour
qu’il ne meure pas trop vite. Sa fille s’écria : “Père, faut-il que je te voie dans cet état ?” Il
répondit : “Si j’étais brûlé seul, la chose me serait douloureuse, mais puisque je suis brûlé
avec le livre de la Torah, Celui qui vengera l’offense faite à la Torah vengera également
l’offense qui m’est faite.” Ses élèves lui demandèrent : “Notre maître que vois-tu ?” Il
répondit : “Le parchemin brûle, mais les lettres s’envolent.” Ils reprirent : “Toi aussi ouvre
ta bouche, que le feu y pénètre et que ton âme s’envole !” Mais il répliqua : “Que Celui qui
me l’a donnée me la reprenne : je ne le ferai pas moi-même.” Alors son bourreau lui dit :
“Mon maître, si j’ajoute sur toi de la flamme et si j’enlève les éponges de laine mouillées
qui sont sur ton cœur, m’emmèneras-tu au monde qui vient ?”. Il acquiesça. “Jure-le moi”.
Et le rabbi jura. Aussitôt le bourreau agrandit la flamme et retira les éponges de laine de
dessus son cœur ; très vite, son âme sortit. Le bourreau sauta dans le feu et tomba aussi.
Une voix divine se fit alors entendre : “Rabbi Hanina et son bourreau auront part au monde
à venir.” Rabbi Yehouda pleura et dit  : “Il y en a qui gagnent l’éternité en une heure, et
d’autres en combien d’années ?”

Les autres sages mentionnés dans le poème sont Houtzpit l'interprète (ainsi dénommé car il
interprétait les paroles du Rosh Yeshiva, le doyen de la yeshiva, pour le peuple qui ne comprenait
pas toutes ses paroles), Rabbi Eléazar ben Shammoua, Rabbi Hanina ben Harkinaï, Rabbi
Yesheivav le scribe, Rabbi Yehouda ben Dama et Rabbi Juda ben Baba.
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Ep`ḧg̈
: Ep ¥x §vFi epl̈ g©l §q Ep ¥xEv Ep`ḧg̈

: cg̈ ¤̀  dF̈d §i Epi ¥dŸl¡̀  dF̈d §i l ¥̀ ẍ §U ¦i r ©n §W
.mi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed dF̈d §i .mi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed dF̈d §i

.Epi¥pŸc£̀  dF̈d §i mi ¦x §nF` dl̈ §r ©n i¥l£̀ §x ©̀
`Ed dF̈d §i .mi ¦x §nF` §e mi ¦pFr dN̈ ªb §q i ¥xi ¦g §A

.mi ¦dŸl¡̀ d̈
.mi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed dF̈d §i .mi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed dF̈d §i

.Epi¥pŸc£̀  dF̈d §i mi ¦x §nF` dl̈ §r ©n i¥l §B §l©B
.mi ¦x §nF` §e mi ¦pFr dN̈ ªb §q i ¥xi ¦g §A

.mi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed dF̈d §i
.mi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed dF̈d §i .mi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed dF̈d §i
ml̈Fr §l KŸl §n ¦i dF̈d §i j©ln̈ dF̈d §i j¤l ¤n dF̈d §i

.c¤rë

dF̈d §i .EgŸ §n ¦p mi ¦wẍ£̀ §e mi ¦w ©g §W m ¤x ¤h §A
dF̈d §i .Egẍf̈ zFxF` §n Ÿ̀l c©r §e .j¤l ¤n
m ¦i ©nẄ §e d¤l §a ¦Y c¤b ¤A ©M u ¤x ῭ d̈ §e .j©ln̈

c¤rë ml̈Fr §l KŸl §n ¦i dF̈d §i .Egl̈ §n ¦p oẄr̈ §M

ml̈Fr §l KŸl §n ¦i dF̈d §i j©ln̈ dF̈d §i j¤l ¤n dF̈d §i
.c¤rë

.j¤l ¤n dF̈d §i .zFvEg §e u ¤x ¤̀  dÜr̈ Ÿ̀l c©r §e
dF̈d §i .zFvẍ£̀  i¥l£r mi ¦xEv §i Fpi ¦k ©d ©aE
r ©A §x ©̀ ¥n mi ¦vEt §p u ¥A ©w §i z¥r §e .j©ln̈

.c¤rë ml̈Fr §l KŸl §n ¦i dF̈d §i .zFSEt §p

ml̈Fr §l KŸl §n ¦i dF̈d §i j©ln̈ dF̈d §i j¤l ¤n dF̈d §i
.c¤rë

dïd̈ `Ed .d¤I §d ¤̀  x ¤W£̀  d¤I §d ¤̀ §A cg̈Ei §n
zi ¦n ¥n `Ed .d¤i §d ¦i `Ed §e d ¤eŸd `Ed §e
Ÿ̀l eiẍ£g ©̀ §e .l ¥̀  x ©vFp Ÿ̀l eip̈ẗ §l .d¤I ©g §nE

.d¤i §d ¦i

HATANOU

Nous avons péché, ô notre rocher.
Pardonne-nous, ô notre Créateur !
Ecoute Israël, l’Eternel est notre Dieu, l’Eternel est
Un.
L’Eternel, c’est bien Lui qui est Dieu.

Les messagers d’en haut disent : “L’Eternel est
notre Maître.”
Les êtres d’élite leur font écho : “L’Eternel est
Dieu.”
L’Eternel, c’est bien Lui qui est Dieu.

Les astres proclament : “L’Eternel est notre
Maître.”
Les porteurs de Sa bannière leur répondent :
“L’Eternel est Dieu.”
L’Eternel, c’est bien Lui qui est Dieu.

L’Eternel règne, l’Eternel a régné, l’Eternel
régnera à tout jamais.

Avant que les cieux et la terre ne fussent
déployés, l’Eternel régnait. Depuis que les
luminaires brillent, l’Eternel règne. La terre,
comme un vêtement, s’usera ; les cieux, comme
des cendres, se disperseront ; mais l’Eternel
régnera à tout jamais.

L’Eternel règne, l’Eternel a régné, l’Eternel
régnera à tout jamais.

Alors qu’Il n’avait pas encore créé la terre,
l’Eternel régnait. Lorsqu’Il y installa des créatures,
l’Eternel a régné; et lorsqu’Il rassemblera les
exilés des quatre horizons, l’Eternel régnera à
tout jamais.

L’Eternel règne, l’Eternel a régné, l’Eternel
régnera à tout jamais.

Il est unique par sa nature de “Celui qui est”. Il
fut, Il est, Il sera. Il fait vivre et mourir. Avant Lui
n’était point de Dieu, après Lui il n’y en aura pas.
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m ¦i ©nû̈Ÿ©A ¤W Epi ¥dŸl¡̀

l¥A ©w §e Ep¥lFw r ©n §W u ¤x ῭ äE m ¦i ©nû̈Ÿ©A ¤W Epi ¥dŸl¡̀
 :oFvẍ §A Ep ¥zN̈ ¦t §Y

Ep ¥n §g©l z ¤̀  K ¥xÄ u ¤x ῭ äE m ¦i ©nû̈Ÿ©A ¤W Epi ¥dŸl¡̀
:Epi ¥ni ¥n z ¤̀ §e

cFa §M d¥N©B u ¤x ῭ äE m ¦i ©nû̈Ÿ©A ¤W Epi ¥dŸl¡̀
:dẍ ¥d §n Epi¥lr̈ L §zEk §lÎn

:Epl̈ `¥v ©O ¦d LEp §W ©x §c u ¤x ῭ äE m ¦i ©nû̈Ÿ©A ¤W Epi ¥dŸl¡̀
mFI ©d Epl̈Îx ¤zr̈ ¥d u ¤x ῭ äE m ¦i ©nû̈Ÿ©A ¤W Epi ¥dŸl¡̀

:Ep ¥zN̈i ¦t §z ¦A mFië mFiÎlk̈ §aE
dŸ ©̀ §e `ẍ §w ¦p §e u ¤x ῭ äE m ¦i ©nû̈Ÿ©A ¤W Epi ¥dŸl¡̀

:Ep¥p£r ©z
Li ¤n£g ©x `p̈ En¡d¤i u ¤x ῭ äE m ¦i ©nû̈Ÿ©A ¤W Epi ¥dŸl¡̀

:Epi¥lr̈
mi ¦I ©g x ¤t ¥q §A Ep ¥a §zM̈ u ¤x ῭ äE m ¦i ©nû̈Ÿ©A ¤W Epi ¥dŸl¡̀

:mi ¦aFh
x ¤t ¥q §A Ep ¥a §zM̈ u ¤x ῭ äE m ¦i ©nû̈Ÿ©A ¤W Epi ¥dŸl¡̀

:mi ¦wi ¦C ©v
x ¤t ¥q §A Ep ¥a §zM̈ u ¤x ῭ äE m ¦i ©nû̈Ÿ©A ¤W Epi ¥dŸl¡̀

:mi ¦ni ¦n §zE mi ¦xẄ §i
x ¤t ¥q §A Ep ¥a §zM̈ u ¤x ῭ äE m ¦i ©nû̈Ÿ©A ¤W Epi ¥dŸl¡̀

:däFh dq̈p̈ §x ©tE zFpFf §n
zFl£̀ §W ¦n `¥N ©n u ¤x ῭ äE m ¦i ©nû̈Ÿ©A ¤W Epi ¥dŸl¡̀

:däFh §l Ep ¥A ¦l
:Li ¤hR̈ §W ¦n §A Ep ¥w §C ©v u ¤x ῭ äE m ¦i ©nû̈Ÿ©A ¤W Epi ¥dŸl¡̀

u ¥w Epl̈ a ¥xẅ u ¤x ῭ äE m ¦i ©nû̈Ÿ©A ¤W Epi ¥dŸl¡̀
:dl̈E` §B ©d

mFi Epl̈ a ¥xẅ u ¤x ῭ äE m ¦i ©nû̈Ÿ©A ¤W Epi ¥dŸl¡̀
:dr̈EW§I ©d

:L ¤zc̈Fa£r©l Ep ¥axẅ u ¤x ῭ äE m ¦i ©nû̈Ÿ©A ¤W Epi ¥dŸl¡̀
:Epi¥pi ¥A mFlẄ mi ¦Ÿy u ¤x ῭ äE m ¦i ©nû̈Ÿ©A ¤W Epi ¥dŸl¡̀
 :u ¤x ῭ Ä mFlẄ o ¥Y u ¤x ῭ äE m ¦i ©nû̈Ÿ©A ¤W Epi ¥dŸl¡̀

r ¥xFf©l r ©x¤f o ¥Y u ¤x ῭ äE m ¦i ©nû̈Ÿ©A ¤W Epi ¥dŸl¡̀
:l ¥kF`l̈ m ¤g¤l §e

ELOHENOU SHEBASHAMAIM 

Notre Dieu qui es aux cieux et sur la terre,
écoute notre voix et agrée notre prière.

Notre Dieu qui es aux cieux et sur la terre, bénis
notre pain et notre eau.

Notre Dieu qui es aux cieux et sur la terre,
dévoile-nous bientôt Ta présence glorieuse.

Notre Dieu qui es aux cieux et sur la terre, nous
Te cherchons, laisse-nous Te trouver.

Notre Dieu qui es aux cieux et sur la terre,
laisse-Toi atteindre aujourd’hui et chaque jour
par notre prière.

Notre Dieu qui es aux cieux et sur la terre,
lorsque nous T’invoquons, réponds-nous.

Notre Dieu qui es aux cieux et sur la terre, que
Ta miséricorde s’émeuve en notre faveur.

Notre Dieu qui es aux cieux et sur la terre,
inscris-nous dans le Livre de vie et du bien.

Notre Dieu qui es aux cieux et sur la terre,
inscris-nous dans le Livre des justes.

Notre Dieu qui es aux cieux et sur la terre,
inscris-nous dans le Livre de ceux qui sont
droits et purs.

Notre Dieu qui es aux cieux et sur la terre,
inscris-nous dans le Livre de ceux qui peuvent
se nourrir et disposer d’une subsistance
correcte.

Notre Dieu qui es aux cieux et sur la terre,
accomplis favorablement les désirs de notre
coeur.

Notre Dieu qui es aux cieux et sur la terre,
rends-nous justice selon Ton droit.

Notre Dieu qui es aux cieux et sur la terre,
rapproche-nous du terme de la délivrance.

Notre Dieu qui es aux cieux et sur la terre, fais
poindre pour nous l’aube du salut.

Notre Dieu qui es aux cieux et sur la terre,
rapproche-nous de Ton culte.

Notre Dieu qui es aux cieux et sur la terre,
instaure la paix entre nous.

Notre Dieu qui es aux cieux et sur la terre,
établis la paix sur la terre.

Notre Dieu qui es aux cieux et sur la terre,
donne la semence au semeur et du pain à celui
qui a faim.
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Ep¥p £r

Ep¥p £r.Ep¥p£r Ep ¥̀ §xFA Ep¥p£r .Ep¥p£r Epi ¦a ῭  
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wi ¦zë Ep¥p£r .Ep¥p£r xc̈d̈ §e cFd Ep¥p£r
Ep¥p£r .Ep¥p£r xẄï §e K©f Ep¥p£r .Ep¥p£r zFng̈¤p §A

 .Ep¥p£r mÏ ©w §e i ©g

a ¥WFi Ep¥p£r .Ep¥p£r m ¦i©pi¥r xFd §h Ep¥p£r
Ep¥p£r .Ep¥p£r ©gŸM xi ¦A ©M Ep¥p£r .Ep¥p£r m ¦i ©nẄ
K¤l ¤n Ep¥p£r.Ep¥p£r r ©W ¤x §A u ¥tg̈ l ¥̀  Ÿ̀l
aB̈ §U ¦p §e `ẍFp Ep¥p£r .Ep¥p£r mi ¦kl̈ §O ©d i ¥k §l ©n

.Ep¥p£r

x¥fFr Ep¥p£r .Ep¥p£r mi ¦l §tFp j ¥nŸq Ep¥p£r
.Ep¥p£r li ¦S ©nE d ¤cFR Ep¥p£r .Ep¥p£r mi ¦N ©C
aFxẅ Ep¥p£r .Ep¥p£r wi ¦C §v ©nE wi ¦C ©v Ep¥p£r
.Ep¥p£r `Ü ¦p §e mẍ Ep¥p£r .Ep¥p£r ei ῭ §xFw lk̈ §l
K ¥nFY Ep¥p£r .Ep¥p£r mi ¦wg̈ §X o ¥kFW Ep¥p£r

.Ep¥p£r mi ¦ni ¦n §Y

d¤pFrd̈ Ep¥p£r .Ep¥p£r md̈ẍ §a ©̀  i ¥dŸl¡̀  Ep¥p£r
.Ep¥p£r wg̈ §v ¦i c ©g ©RE Ep¥p£r .Ep¥p£r dẍv̈ z¥r §a
xi ¦a£̀  Ep¥p£r .Ep¥p£r oFvẍ z¥r §a g¤pFrd̈ Ep¥p£r
mi ¦n£g ©x z¥r §a d¤pFrd̈ Ep¥p£r .Ep¥p£r aŸw£r©i
i ¥dŸl¡̀  Ep¥p£r .Ep¥p£r c ¦eC̈ o¥bn̈ Ep¥p£r .Ep¥p£r

.Ep¥p£r oEp ©g §e mEg ©x Ep¥p£r .Ep¥p£r däM̈ §x ¤n ©d

ANENOU

Réponds-nous, notre Père, réponds-nous !
Réponds-nous, notre Créateur, réponds-nous !
Réponds-nous, notre Sauveur, réponds-nous !
Réponds-nous, Toi que nous recherchons,
réponds-nous ! Réponds-nous du haut de Ta
majesté, réponds-nous ! Réponds-nous Toi qui
peux consoler, réponds-nous ! Réponds-nous, Toi
le pur et l’intègre, le vivant et le fort,
réponds-nous !

Réponds-nous, Toi qui éclaires les yeux,
réponds-nous ! Réponds-nous Toi qui sièges dans
les hauteurs, réponds-nous ! Réponds-nous, Toi
dont la force est immense, réponds-nous !
Réponds-nous, Toi qui n’agrées point le mal,
réponds-nous ! Réponds-nous, souverain parmi
les puissants, sublimement élevé, réponds-nous !
Réponds-nous Toi qui soutiens ceux qui tombent,
réponds-nous !

Réponds-nous, Toi qui viens en aide aux
misérables, réponds-nous ! Réponds-nous Toi qui
rachètes et qui sauves, réponds-nous !
Réponds-nous, Toi qui es juste et qui reconnais
les justes, réponds-nous ! Réponds-nous Toi qui
es proche de tous ceux qui T’invoquent,
réponds-nous ! Réponds-nous Toi qui es
suprêmement exalté et qui habites les nuées,
réponds-nous ! Réponds-nous Toi qui assistes
ceux qui font du bien, réponds-nous !

Réponds-nous Dieu d’Abraham qui réponds dans
le temps de détresse, réponds-nous !
Réponds-nous Toi qu’a adoré Isaac, réponds
-nous ! Réponds-nous, Toi qui entends lorsqu’il le
faut, réponds-nous ! Réponds-nous, rocher de
Jacob, réponds-nous ! Réponds-nous Toi qui
exauces dans Ta miséricorde, réponds-nous !
Réponds-nous, soutien de David, réponds-nous !
Réponds-nous, Toi qui accomplis des merveilles,
réponds-nous ! Réponds-nous, Toi qui es
miséricordieux et compatissant, réponds-nous !
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oEP ©g §e mEg ©x

: Epi¥lr̈ m ¥g ©x Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ oEP ©g §e mEg ©x

d¤lFB zFaä §l o ¥gFA zFgi ¦l §Q ©d oFc£̀
Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ .zFwc̈ §v x¥aFC zFwEn£r

:Epi¥lr̈ m ¥g ©x
zi ¦x §A x ¥kFf zFng̈¤p §A wi ¦zë zF`l̈ §t ¦p §A xEcd̈

.zFil̈ §M x ¥wFg zFa ῭
:Epi¥lr̈ m ¥g ©x Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈

.zFxŸ §q ¦pÎlM̈ ©r ¥cFi .zFi ¦x §Al̈ ai ¦h ¥nE aFh
.zFwc̈ §v W¥aFl zFpŸe£r W¥aFM

:Epi¥lr̈ m ¥g ©x Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈
zFpŸe£r ©g¥lFq zFN ¦d §Y `ẍFp zFiEk§f `¥ln̈

.zFxv̈ ©a d¤pFr
:Epi¥lr̈ m ¥g ©x Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈

` ¥xFw .zFci ¦z£r d ¤tFv .zFrEW §i l¥rFR
.zFli ¦t §Y ©r ¥nFW .zFaẍ£r a ¥kFx .zFxFC ©d

.zFr ¥c mi ¦n §Y
:Epi¥lr̈ m ¥g ©x Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈

RAHOUM VEHANOUN 

Dieu de miséricorde et de compassion, nous avons
péché devant Toi, fais-nous grâce !

Maître du monde, Toi qui connais les coeurs, qui
découvres les mystères, qui parles avec justice,
nous avons péché devant Toi, fais-nous grâce !

Toi qui es magnifié par Tes merveilles, qui seul peux
consoler, qui Te souviens de l’alliance de nos pères,
qui sondes les êtres dans leur intimité, nous avons
péché devant Toi, fais-nous grâce !

Toi qui es bon et qui fais du bien, qui connais les
choses cachées, qui pardonnes les péchés, qui Te
revêts de justice, nous avons péché devant Toi,
fais-nous grâce !

Toi qui réunis tous les mérites, qui inspires toutes
les louanges, qui remets les fautes, qui réponds
dans la détresse, nous avons péché devant Toi,
fais-nous grâce !

Toi qui détiens le salut, qui vois l’avenir, qui appelle
les générations à l’existence, qui chevauches les
nues, qui écoutes les prières, dont les pensées sont
lumineuses, nous avons péché devant Toi, fais-nous
grâce !
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L’assemblée se lève
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.EpŸ §l ©g §pE Ep ¥z`Ḧ ©g §lE Ep«¥pF£r©l Ÿ §g©lq̈ §e
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.Li ¤̀ §xFw lk̈ §l c ¤q ¤g a ©x §e gN̈ ©q §e

EL EREKH APAÏM ATA

Tu es le Père dont les compassions sont sans borne,
Dieu de miséricorde est Ton Nom. Tu nous as
montré le chemin du repentir.

Puisse l’immensité de Ta grâce se manifester
aujourd’hui comme toujours envers Tes bien-aimés.

Tu tourneras Ta face vers nous avec mansuétude car
Tu es le Seigneur des miséricordes.

Nous T’offrons en hommage nos supplications et nos
prières, comme Tu l’enseignas jadis à Moïse, Ton
serviteur.

Abandonne Ta colère comme il est écrit dans la
Torah et sous l’ombre de Tes ailes, nous nous
abriterons comme le jour où Toi, Eternel, Tu es
descendu dans une nuée.

Place-nous sous Ta protection et prodigue-nous le
calme souverain des apaisements divins.

Absous le péché et la faute comme Tu l’as fait le jour
où Tu Te tenais avec Moïse là-bas.
Ecoute nos supplications et entends nos prières
comme le jour où Moïse invoqua le Nom de Dieu. Il
est écrit :
L’Eternel passa devant lui et il s’écria :
“Eternel, Eternel, Dieu miséricordieux et
compatissant, lent à la colère, plein de grâce et de
vérité, qui accordes Tes faveurs jusqu’à mille
générations, qui supportes la faute, le péché, la
transgression et les absous. Pardonne nos fautes et
nos péchés et fais de nous Ton héritage !”

Pardonne-nous,  notre Père, car nous avons péché.
Efface nos erreurs, notre Roi, car nous avons fauté.
Car Tu es l’Eternel, plein de bonté et de miséricorde
envers tous ceux qui T’implorent.

L’assemblée s’assoit.
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IEc ¦e

Ÿ̀aŸ `P̈ ῭  Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀
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x ©nFl s ¤xŸr i ¥W §wE mi ¦pẗ i¥G ©r Ep ῭  oi ¥̀ ¤W
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CONFESSION

Notre Dieu et Dieu de nos ancêtres, que notre
prière Te parvienne. Ne Te dérobe pas à notre
supplication. Car nous ne sommes pas assez
téméraires ni arrogants pour affirmer devant Toi,
notre Dieu et Dieu de nos ancêtres, que nous
sommes justes et que nous n’avons pas péché.
Au contraire, nous reconnaissons avoir péché de
toutes les façons possibles :

par abus de confiance, par incitation au mal, par
des jugements trop rapides, des paroles
inconsidérées, par dureté de cœur ; en fermant
les yeux sur la sottise, la violence et le crime ; en
refusant notre concours à des causes justes ; en
donnant de mauvais conseils, en tournant en
dérision des choses respectables et en accordant
de la valeur à des choses futiles.

Par tout cela et combien d’autres choses encore,
nous nous sommes écartés de Tes
commandements si judicieux, sans qu’il nous en
ait coûté. Et pourtant, Toi Tu es juste en tout ce
qui nous arrive. Tu pratiques la justice pendant
que nous péchons.
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:Epi ¦a ῭  dŸ ©̀ §e

L¤p Ÿ̀v Ep ῭  ;Ep¥pFc£̀  dŸ ©̀ §e Li ¤cä£r Ep ῭
:Ep¥rFx dŸ ©̀ §e

L ¤zl̈£g©p Ep ῭  ;Ep ¥x §nFW dŸ ©̀ §e L ¤n §x ©k Ep ῭
:Ep ¥w §l ¤g dŸ ©̀ §e

L ¤zN̈ ªr ¥R Ep ῭  ;Ep¥ri ¦WFn dŸ ©̀ §e Li ¤eŸw Ep ῭
:Ep ¥x §vFi dŸ ©̀ §e

L ¤O©r Ep ῭  ;Ep ¥aFx §w dŸ ©̀ §e L ¤zN̈ ªb §q Ep ῭
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:Ep ¥xi ¦n£̀ ©n dŸ ©̀ §e

Notre Dieu et Dieu de nos ancêtres,
pardonne-nous, accorde-nous rémission
et expiation !

KI ANOU AMEKHA

Car nous sommes Ton peuple et Tu es notre Dieu,
nous sommes Tes enfants et Tu es notre Père.

Nous sommes Tes serviteurs et Tu es notre
Maître, nous sommes Ton troupeau et Tu es notre
pasteur.

Nous sommes Ta vigne et Tu es notre gardien,
nous sommes Ton héritage et Tu es notre bien
suprême.

Nous sommes Tes fidèles et Tu es notre sauveur,
nous sommes Ton ouvrage et Tu es l’ouvrier.

Nous sommes Tes bien-aimés et Toi Tu es l’Ami,
nous sommes Ton peuple et Tu es notre Roi.

Nous sommes l’objet de Tes pensées et Tu es
l’unique sujet de nos discours.
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,Epl̈ g©l §q ,zFgi ¦l §q ©DFl¡̀  ,mN̈ ªM l©r §e

.Epl̈Îx ¤R ©M ,Epl̈ l ©g §n

AL HETH

Eternel notre Dieu et Dieu de nos ancêtres,
daigne nous pardonner tous nos manquements,
effacer toutes nos fautes et nous accorder
l’expiation de tous nos péchés :

Pour le péché que nous avons commis devant Toi
par dureté de cœur.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
par des propos déplacés.

Pour le péché que nous avons commis devant Toi
ouvertement ou en secret.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
par des paroles vaines.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en concevant des pensées mal intentionnées.

Pour le péché que nous avons commis devant Toi
par des paroles superficielles.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
sciemment ou par inadvertance.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en profanant Ton Nom.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en nous répandant en propos inconsidérés.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en connaissance de cause ou par ignorance.

Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en nous livrant à la corruption.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
par médisance.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en faisant preuve d’arrogance.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
par des allusions blessantes.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en faisant preuve d’insolence.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en portant des jugements hâtifs sur les autres.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en faisant preuve d’étroitesse d’esprit.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en faisant preuve d’entêtement.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en proférant des calomnies.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en faisant preuve de haine et d’intolérance.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
par indifférence du cœur.
Pour tout cela Eternel, qui entends les suppliques,
accorde-nous le pardon, la rémission, l’expiation.
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LFnM̈ l ¥̀  i ¦n

 c¤lg̈ë wŸc ` ¥xFA xF`p̈ §e xi ¦C ©̀
.LFnM̈ l ¥̀  i ¦n

 zFwc̈ §v x¥aFC zFT ªn£r d¤lFB
.LFnM̈ l ¥̀  i ¦n

 Fzl̈Ef oi ¥̀ §e FWEa §l ¦A xEcd̈
.LFnM̈ l ¥̀  i ¦n

 mi ¦N ©C o¥pFg mi ¦tEt §M s ¥wFf
.LFnM̈ l ¥̀  i ¦n

 m ¦i ©nẄ a ¥WFi m ¦i©pi¥r xFd §h
.LFnM̈ l ¥̀  i ¦n

 zFwc̈ §v W¥aFl .zFpŸe£r W¥aFM
.LFnM̈ l ¥̀  i ¦n

 aB̈ §U ¦p §e `ẍFp .mi ¦kl̈ §n K¤l ¤n
.LFnM̈ l ¥̀  i ¦n

mi ¦wEW£r d¤pFr .mi ¦l §tFp J ¥nFq
.LFnM̈ l ¥̀  i ¦n 

 FgŸM aŸx §A d¤rŸv .li ¦S ©nE d ¤cFR
.LFnM̈ l ¥̀  i ¦n

 dr̈ §e ©W oi ¦f£̀ ©ne mẍ .ei ῭ §xŸw §l aFxẅ
.LFnM̈ l ¥̀  i ¦n

 mi ¦ni ¦n §Y K ¥nFY mi ¦wg̈ §W o ¥kFW
.LFnM̈ l ¥̀  i ¦n

 r ©W ¤R l©r x¥aFr §e oFr̈ ` ¥UFp
.LFnM̈ l ¥̀  i ¦n

MI EL KAMOKHA

Puissant et lumineux créateur de tout l’univers, 
Qui est comparable à Toi ?

Tu dévoiles les profondeurs, Tu tiens le langage de
l’équité,
Qui est comparable à Toi ?

Splendide dans Ton vêtement, il n’est pas d’autre
Dieu que Toi,
Qui est comparable à Toi ?

Tu redresses ceux qui plient sous le joug, Tu fais
grâce aux démunis,
Qui est comparable à Toi ?

Ton regard est pur, Tu sièges dans les cieux,
Qui est comparable à Toi ?

Tu pardonnes les fautes, Tu Te revêts du manteau
de l’équité,
Qui est comparable à Toi ?

Tu règnes sur tous les rois, Tu es élevé et
redoutable,
Qui est comparable à Toi ?

Tu soutiens ceux qui chancellent, Tu offres Ton aide
aux démunis,
Qui est comparable à Toi ?

Tu nous délivres de la servitude, Ton action est
toute-puissante,
Qui est comparable à Toi ?

Tu es proche de ceux qui T’implorent. Depuis les
hauteurs Tu entends les plaintes
Qui est comparable à Toi ?

Tu sièges dans les cieux, Tu soutiens ceux qui sont
intègres,
Qui est comparable à Toi ?

Tu pardonnes les crimes, Tu effaces les fautes
Qui est comparable à Toi ?

r ©W¤R l©r x¥aFr §e oFr̈ ` ¥UŸp LFnM̈ l ¥̀  i ¦n
i ¦M ,FR ©̀  c©rl̈ wi ¦f¡g ¤d Ÿ̀l Fzl̈£g©p zi ¦x ¥̀ §W ¦l
WFA §k ¦i ,Ep ¥n£g ©x §i aEWï .`Ed c ¤q«¤g u ¥tg̈
lM̈ mï zFlEv §n ¦A Ki ¦l §W ©z §e Epi«¥zFpF£r
l ¥̀ ẍ §W ¦i zi ¥A L §O©r z Ÿ̀H ©g lk̈ §e .mz̈ Ÿ̀H ©g
El£r©i Ÿ̀l §e Ex §kG̈ ¦i Ÿ̀l x ¤W£̀  mFw §n ¦A Ki ¦l §W ©Y
c ¤q ¤g ,aŸw£r©i §l z ¤n¡̀  o ¥Y ¦Y .ml̈Fr §l a¥l l©r
i ¥ni ¦n Epi ¥zFa£̀ ©l Ÿ¦§r ©A §W¦p x ¤W£̀  md̈ẍ §a ©̀ §l

.m ¤c ¤w

Ô Dieu, qui comme Toi pardonne l’iniquité et oublie
les péchés du reste de Son héritage ? L’Eternel n’est
pas un Dieu de colère et de vengeance, car c’est à la
miséricorde qu’Il prend plaisir. Il aura encore de la
compassion pour nous. Il foulera aux pieds toutes
nos transgressions. Ô Eternel, Tu engloutiras
jusqu’au fond de la mer tous les péchés de Tes fils
repentants. Et tous les péchés de Ton peuple, la
maison d’Israël, Tu les enfouiras dans un lieu où l’on
ne pourra pas s’en souvenir et ils ne remonteront
plus jamais à la conscience. Ainsi, Tu témoigneras
Ta fidélité envers Jacob, Ta bonté envers Abraham,
comme Tu l’as juré à nos pères autrefois.
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Epi ¥zFpF£r©l l ©g §n Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀
) mFi §A(mFi §aE d¤G ©d zÄ ©W ©dd ¥g §n .d¤G ©d mi ¦x ªR ¦M ©d 

Li¤pi¥r c¤b¤P ¦n Epi ¥z Ÿ̀H ©g §e Epi¥rẄ §t x¥a£r ©d §e
Li¤rẄ §t d ¤gŸn `Ed i ¦kŸp ῭  i ¦kŸp ῭  :xEn ῭ M̈
:x ©n¡̀ ¤p §e .xŸM §f ¤̀  Ÿ̀l Li ¤z Ÿ̀H ©g §e ,i ¦p£r ©n §l
,Li ¤z Ÿ̀H ©g op̈r̈ ¤k §e Li¤rẄ §R ar̈M̈ i ¦zi ¦gn̈
mFI ©a i ¦M :x ©n¡̀ ¤p §e Li ¦Y §l ©̀ §b i ¦M i ©l ¥̀  däEW
lŸM ¦n ,m ¤k §z ¤̀  x ¥d ©h §l m ¤ki¥l£r x ¥R ©k §i d¤G ©d

.Exd̈ §h ¦Y dëŸd §i i¥p §t ¦l m ¤ki ¥z Ÿ̀H ©g

) Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀Ep ¥zg̈Ep §n ¦a d¥v §x(
,L ¤zẍFz §A Ep ¥w §l ¤g o ¥z §e Li ¤zF §v ¦n §A Ep ¥W §C ©w
L ¤zr̈EWi ¦A Ep ¥g §O ©U §e L¤aEH ¦n Ep¥r §A ©U

)z©A ©W oFvẍ §aE dä£d ©̀ §A ,Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Ep¥li ¦g §p ©d §e
L ¤n §W i ¥W §C ©w §n l ¥̀ ẍ §U ¦i Dä EgEpï §e ,L ¤W §cẅx ¥d ©h §e (

og̈ §lq̈ dŸ ©̀  i ¦M ,z ¤n¡̀ ¤A L §c §ar̈ §l Ep ¥A ¦l
xFC lk̈ §A oEx ªW §i i ¥h §a ¦W §l ol̈¢gn̈E l ¥̀ ẍ §U ¦i §l
l ¥gFn K¤l ¤n Epl̈ oi ¥̀  Li ¤cr̈ §l ©A ¦nE ,xFcë

  .`Ÿ ῭  `N̈ ¤̀  ©g¥lFq §e
©g¥lFq §e l ¥gFn K¤l ¤n ,dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
,l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A Fn©r zFpF£r©l §e Epi ¥zFpF£r©l
,dp̈Ẅ §e dp̈Ẅ lk̈ §A Epi ¥zFn §W ©̀  xi ¦a£r ©nE

) W ¥C ©w §n ,u ¤x ῭ d̈ lM̈ l©r K¤l ¤n§e zÄ ©X ©d(
.mi ¦x ªR ¦M ©d mFi §e l ¥̀ ẍ §U ¦i

Notre Dieu et Dieu de nos ancêtres, pardonne nos
péchés en ce jour (de saint shabbat et) de Kippour,
jour de pardon et de fête solennelle. Efface nos
péchés, éloigne-les de Tes yeux, ainsi qu’il est
écrit  :  “C’est  Moi,  oui  c’est  Moi  qui  effacerai  tes
iniquités pour l’amour de mon Nom et Je ne me
rappellerai plus de tes péchés. “1

Et il est dit aussi : “J’ai dissipé tes péchés comme
un nuage et tes iniquités comme une vapeur
légère ; reviens à Moi car Je t’ai délivré.”2

Et ailleurs “En ce jour là aura lieu l’expiation qui
doit vous purifier de tous vos péchés et vous
rendre purs devant le Seigneur”.3

Eternel, notre Dieu et Dieu de nos pères (le shabbat:
agrée notre repos,) sanctifie-nous par Tes
commandements et fais que nous respections Ta loi
la Torah. Comble-nous de Tes bienfaits,
réjouis-nous de Ton secours (le shabbat :
Donne-nous part, Eternel, notre Dieu, à Ton saint
shabbat, par amour et de plein gré et que tout
Israël qui reconnait la sainteté de Ton Nom,
observe un repos absolu en ce jour) . Purifie notre
coeur, afin que nous puissions Te servir d’une
coeur sincère, car Tu accordes pardon à Israël et
rémission aux tribus de Yeshouroun à chaque
génération.

Béni sois-Tu Eternel notre Roi, qui accordes
rémission et pardon pour nos péchés et ceux de
tout Ton peuple Israël, qui effaces nos fautes
chaque année, Ô Roi qui règnes toute la terre, Toi
qui sanctifies (le shabbat), Israël et le jour de
Kippour.

l ¥̀ ẍ §U ¦i L §O©r §A Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i d¥v §x
zc̈Fa£rÎz ¤̀  a ¥Wd̈ §e .d¥r §W mz̈N̈ ¦t §z ¦lE
l ¤W z ¤x¤rFa dN̈ ¦t ¦zE L ¤zi ¥A xi ¦a §c ¦l a¥N ©d
l¥A ©w §z dä£d ©̀ §A mz̈N̈ ¦t §zE dẍ ¥d §n l ¥̀ ẍ §U ¦i
z©N ¦t §Y ci ¦nŸ oFvẍ §l i ¦d §zE oFvẍ §A

: a¥lÎlM̈ z©N ¦t §zE L ¤O©r l ¥̀ ẍ §U ¦i
oFI ¦v §l L §aEW §A Epi¥pi¥r dp̈i¤f¡g ¤z §e
xi ¦f£g ©O ©d dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ : mi ¦n£g ©x §A

: oFi ¦v §l FO©r §e Fzp̈i ¦k §W

Eternel, notre Dieu, agrée la prière d’Israël.
Puisses-Tu rétablir le culte du coeur dans les
parvis de Ta demeure. Accueille promptement la
prière ardente d’Israël. Que Te soient agréables
les prières de Ton peuple et de tous les coeurs. 

Permets-nous d’assister à Ton retour à Sion. Sois
loué Eternel qui rétablis Ta résidence et Ton
peuple à Sion.

1. Isaïe 43:25
2. Isaïe 44:22
3. Lévitique 16:30

133



AJTM - Office de Moussaf

dëŸd §i ,`Ed dŸ ©̀ Ẅ ,Kl̈ Ep §g«©p£̀  mi ¦cFn
,c¤rë ml̈Fr §l Epi«¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀
xFc §l `Ed dŸ ©̀  Ep¥r §W ¦i o¥bn̈ ,Epi¥I ©g xEv
Epi¥I ©g l©r .L ¤zN̈ ¦d §Y x¥¥R ©q §pE L §N d ¤cFp xFcë
Epi ¥zFn §W¦p l©r §e ,L ¤cï §A mi ¦xEq §O ©d
mFi lk̈ §A ¤W Li ¤Q ¦p l©r §e ,Kl̈ zFcEw §R ©d
lk̈ §A ¤W Li ¤zFaFh §e Li«¤zF` §l §t ¦p l©r §e ,EpÖ ¦r
Ÿ̀l i ¦M aFH ©d .m ¦iẍ¢dv̈ §e x ¤wŸaë a¤x «¥¤r z¥r

EO ©z Ÿ̀l i ¦M m ¥g ©x §n ©d §e ,Li ¤n£g ©x Elk̈
.Kl̈ Epi ¦E ¦w ml̈Fr ¥n Li ¤cq̈£g

Nous reconnaissons humblement que Tu es
l’Eternel notre Dieu et le Dieu de nos ancêtres,
aujourd’hui et à jamais. Tu es le rocher de notre
vie, le bouclier de notre salut ; de génération en
génération, nous Te remercierons et nous nous
entretiendrons de Tes louanges, pour notre vie
qui est entre Tes mains et notre âme que Tu
préserves, pour les miracles que Tu fais
journellement en notre faveur, les merveilles dont
Tu nous entoures et les bontés que Tu nous
témoignes à toute heure, le matin, à midi et le
soir. Dieu de bonté, Ta miséricorde est infinie, Tes
grâces ne tarissent jamais et notre espoir sera
éternellement en Toi.

Ep ¥M §l ©n L §n ¦W m ©nFx §z ¦i §e K ©xÄ §z ¦i mN̈ ªM l©r §e
: c¤rë ml̈Fr §l ci ¦nŸ

Pour tous ces bienfaits, que Ton Nom, ô notre Roi,
soit béni et exalté, sans cesse et pour toujours.

WFa §kE Li ¤n£g ©x xFk§f ,Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
,i ¦a §WE ar̈ẍ §e ,a ¤x«¤g §e x ¤a ¤c d¥l ©k §e ,L §q©r ©M
r ©x r©b«¤tE ,dẗ¥B ©nE c ©n §WE ,oFr̈ §e zi ¦g §W ©nE
lk̈ §e ,dḧḧ §w lk̈ §e dl̈ẅ §Y lk̈ §e ,dl̈£g ©n lk̈ §e
z ©̀ §p ¦U §e dr̈ẍ dẍ¥f §B lk̈ §e ,zFI ¦pr̈ §x ªt i¥pi ¦n

.L ¤zi ¦x §a i¥p §A lM̈ l©r ¥nE Epi¥lr̈ ¥n ,mP̈ ¦g

L ¤zi ¦x §a i¥p §A lM̈ mi ¦aFh mi¦I ©g §l aFz §kE.

z ¤̀  El §l ©di ¦e .dl̈ ¤Q LEcFi mi ¦I ©g ©d lŸk §e
Ep ¥zẍ §f¤r §e Ep ¥zr̈EW §i l ¥̀ d̈ ,z ¤n¡̀ ¤A L §n ¦W
L §lE L §n ¦W aFH ©d dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ : dl̈ ¤q

.zFcFd §l d ¤̀ p̈

Notre Père, notre Roi, souviens-Toi de Ta
miséricorde et abandonne Ta colère. Bannis loin
de nous et de tous les enfants de Ton alliance, la
peste, la guerre, la famine, la servitude, les
persécutions et les épidémies, les calamités et
toutes les maladies, tous les accidents, tous les
conflits et les troubles de toutes sortes, tous les
mauvais événements et les comportements
haineux.

Inscris pour une vie de bien tous les enfants
de Ton alliance.

Ils louent Ton grand Nom avec sincérité et ils Te
bénissent car notre Sauveur et Protecteur est
toujours bon. Béni sois-Tu, Eternel. Parfait est
Ton Nom et seul Tu es digne de louanges.

dk̈ẍ §A ©a Ep ¥k §xÄ .Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀
i ¥c §i l©r däEz §M ©d dẍFY ©A ,z ¤W¤N ªW §n ©d
eip̈äE oŸx£d£̀  i ¦R ¦n dẍEn£̀ d̈ .L ¤C §a©r d ¤WŸn

:xEn ῭ M̈ .L ¤WFc §w m©r mi ¦p£dŸM

Notre Dieu et Dieu de nos pères, source de toute
paix et de tout bien, étends sur nous la triple
bénédiction de Moïse Ton serviteur :

.L ¤x §n §W ¦i §e dëŸd §i L §k ¤xä §i (oFvẍ i ¦d §i o ¥M)

 ‚¤P ªgi ¦e Li¤l ¥̀  eip̈R̈ dëŸd §i x ¥̀ ï(oFvẍ i ¦d §i o ¥M)

.mFlẄ L §l m ¥Uï §e ,Li¤l ¥̀  eip̈R̈ dëŸd §i `V̈ ¦i
(oFvẍ i ¦d §i o ¥M)

Que le Seigneur vous bénisse et vous garde !
Ainsi soit Sa volonté     

Que le Seigneur vous éclaire de Sa lumière et vous
accorde Sa grâce ! Ainsi soit Sa volonté
Que le Seigneur tourne Sa face vers vous et vous
donne la paix ! Ainsi soit Sa volonté
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c ¤q ¤gë o ¥g ,dk̈ẍ §aE däFh mFlẄ mi ¦U
.L ¤O©r l ¥̀ ẍ §U ¦iÎlM̈Îl©r §e Epi¥lr̈ ,mi ¦n£g ©x §e
.Li¤pR̈ xF` §A cg̈ ¤̀ §M EpN̈ ªM ,Epi ¦a ῭  ,Ep ¥k §xÄ
,Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i ,EpN̈ Ÿ ©zp̈ Li¤pR̈ xF` §a i ¦M
dẅc̈ §vE .c ¤q ¤g z ©a£d ©̀ §e mi ¦I ©g z ©xFY
aFh §e .mFlẄ §e mi ¦I ©g §e mi ¦n£g ©x §e dk̈ẍ §aE
z¥r lk̈ §A l ¥̀ ẍ §U ¦i L §O©r z ¤̀  K ¥xä §l Li¤pi¥r §A

.L ¤nFl §W ¦A dr̈Ẅ lk̈ §aE

dq̈p̈ §x ©tE .mFlẄ §e dk̈ẍ §A .mi¦I ©g x ¤t ¥q §A
Ep §g©p£̀  .Li¤pẗ §l a ¥zM̈ ¦p §e x ¥kG̈ ¦p .däFh
mi ¦aFh mi¦I ©g §l .l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A L §O ©rÎlk̈ §e

mFlẄ §lE.

Que la paix et la bénédiction divines, la grâce et
la miséricorde nous soient accordées, à nous, à
tous nos frères en Israël et à toute l’humanité !
Bénis-nous tous ensemble, ô notre Père, comme
Toi seul peux bénir, Toi qui par la lumière de Ta
présence nous as donné la loi de vie, l’amour du
bien, la justice, la bénédiction, la bonté, la vie et la
paix. Qu’il soit bon à Tes yeux de bénir Ton peuple
Israël, en tout temps, en toute heure et en tout
lieu, en lui accordant la paix.

Puissions-nous, nous et toute la maison
d'Israël, être mentionnés et inscrits dans
le Livre de vie, de bénédiction, de paix, de
prospérité, de bonheur, et puissions-nous
jouir d'une vie de bien et de plénitude !

.Ep ¥v §O ©̀ §Y mFI ©do ¥n ῭
.Ep«¥k §xä §Y mFI ©do ¥n ῭
.Ep¥l §C©b §Y mFI ©do ¥n ῭

.däFh §l Ep ¥W §x §c ¦Y mFI ©do ¥n ῭
.Ep ¥zr̈ §e ©W r ©n §W ¦Y mFI ©d o ¥n ῭
 mi ¦n£g ©x §A l ¥A ©w §Y mFI ©d
.Ep ¥zN̈ ¦t §Y z ¤̀  oFvẍ §aE o ¥n ῭

.L ¤w §c ¦v oi ¦ni ¦A Ep«¥k §n §z ¦Y mFI ©d.o ¥n ῭

On ouvre le Arone hakodesh

Aujourd’hui, accorde-nous la force ! Amen
Aujourd’hui, accorde-nous Ta bénédiction ! 

Amen
Aujourd’hui, élève-nous ! Amen
Aujourd’hui, recherche notre bien ! Amen
Aujourd’hui, inscris-nous dans le 
Livre de la vie ! Amen
Aujourd’hui, écoute notre supplication ! Amen
Aujourd’hui, accepte avec miséricorde 
notre prière! Amen
Aujourd’hui, soutiens-nous par Ta droite de
justice !  Amen

On ferme le Arone hakodesh

mi ¦g ¥n §UE mi ¦UÜ Ep ¥̀ i ¦a §Y d¤G ©d mFI ©d §M
x ©d l ¤̀  mi ¦zF`i ¦a£d ©e aEzM̈ ©M .m¥lẄ o©i §p ¦a §A
i ¦M .i ¦zN̈ ¦t §Y zi ¥a §A mi ¦Y §g ©O ¦U §e i ¦W §cẅ

 .mi ¦O©rd̈ lk̈ §l ` ¥xT̈ ¦i dN̈ ¦t §Y zi ¥A i ¦zi ¥a
mFlẄ §e mi ¦I ©g §e mi ¦n£g £x §e dk̈ẍ §a §E dẅc̈ §vE
.ml̈Frd̈ c©r l ¥̀ ẍ §U ¦i lk̈ §l §E EpN̈ d¤i §d ¦i

.mFlẌ ©d d ¥UFr dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

En ce jour, ramène-nous vers la Jérusalem
restaurée, ensemble avec tous ceux qui Te
servent dans l’amour, comme l’a annoncé Ton
prophète Isaïe :“Je les amènerai vers Ma
montagne sainte et les ferai se réjouir dans Ma
maison de prières. Ma maison sera appelée
“Maison de prières pour toutes les nations”.
Puissions-nous, nous et tout le peuple d’Israël,
être bénis pour toujours par la justice, la
miséricorde, la paix et la vie. Béni sois-Tu
Eternel qui établis la paix.

135



AJTM - Office de Moussaf

l ©A ©w §z ¦Y yi ¦C ©w 

o ¥n ῭ .`Ä ©x D ¥n §W W ©C ©w §z ¦i §e l ©C©B §z ¦i

Ki ¦l §n©i §e D ¥zEr §x ¦k `ẍ §aÎi ¦C `n̈ §lr̈ §A
D ¥gi ¦W §n a ¥xẅi ¦e D¥p ©w §xER g ©n §v©i §e D ¥zEk §l ©n
Îzi¥AÎlk̈ §c i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g §A

¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e .ai ¦xẅ o ©n§f ¦aE `l̈b̈£r ©A l ¥̀ ẍ §U ¦i.o

i ¥n §lr̈ §lE m©lr̈ §l K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W ` ¥d §i
.`Ï ©n §lr̈

m ©nFx §z ¦i §e x ©̀ R̈ §z ¦i §e g ©A ©Y §W ¦i §e .K ©xÄ §z ¦i
D ¥n §W ll̈ ©d §z ¦i §e d¤N©r §z ¦i §e xC̈ ©d §z ¦i §e ` ¥V©p §z ¦i §e

`N̈¥r §l .`Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw §C `N̈¥r §lE
`z̈g̈ §A §W ªY `z̈ẍi ¦W §e `z̈k̈ §x ¦AÎlM̈Îo ¦n
.o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e .`n̈ §lr̈ §A oẍi ¦n£̀ ©C `z̈n̈¡g¤p §e

oFd §zEräE oFd §zFl §v l ©A ©w §z ¦Y
i ¦C oFdEa£̀  mc̈¢w l ¥̀ ẍ §U ¦iÎzi ¥AÎlk̈ §C

:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e `Ï ©n §W ¦a
Epi¥lr̈ mi ¦I ©g §e `Ï ©n §W o ¦n `Ä ©x `n̈l̈ §W ` ¥d §i

:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,l ¥̀ ẍ §U ¦i lM̈ l©r §e
mFlẄ d ¤U£r©i `Ed ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸr

 l ¥̀ ẍ §U ¦iÎlM̈Îl©r §e Epi¥lr̈ÎlM̈Îl©r §e
l¥a ¤zÎi¥a §WFi:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,

Kaddish Titkabbal

Que le Nom sublime du Seigneur soit exalté et
sanctifié en ce monde qu'Il a créé selon Sa
volonté. Qu'Il établisse Son règne, qu’Il accorde
Son salut et hâte la venue du Messie, pour Israël
et pour l'humanité, dans un avenir proche et de
nos jours. Dites : «Amen ! »

Béni soit à jamais le Nom divin !

Qu'Il soit loué, exalté, magnifié, glorifié, célébré et
élevé jusqu’aux plus hauts sommets, le Nom,
Saint-béni-soit-Il, Lui qui est au-dessus de toute
louange, de toute action de grâce et de toute
bénédiction et adoration, qui s’élèvent de la terre
vers les hauteurs. Dites : « Amen ! »

Que les prières et les supplications de tout
Israël soient exaucées par son Père qui réside
dans le ciel. Dites : Amen.

Qu’une paix profonde émanée du ciel et une vie
pleine de félicité, une vie d’abondance et de
consolation, de pardon et de rédemption soient
notre partage et celui de tout Israël. Dites :
Amen.
Que celui qui a établi la paix dans les cieux
répande par sa miséricorde la paix sur nous, sur
tout Israël et sur l’humanité entière. Dites :
Amen.
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xERi ¦M mFi §l dg̈ §p ¦n z©N ¦t §Y
OFFICE DE MINHAH
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PSAUME BEN-ADAMA
 
 

Fils de la Terre, qu’il te souvienne de ta patrie, la Poussière
Car, au dénouement, tu retourneras vers ta mère, la Terre.

 
Cinq Ans

Lève-toi et puisses-tu réussir, dit-on à l’enfant de cinq ans.
Il grandit par degrés comme le soleil qui monte,
Il dort au sein de sa mère et ne veut la quitter,
Et pour monture, il prend le cou de son Père.

 
Dix Ans

Pourquoi accablez-vous de morale l’enfant de dix ans ?
Encore un peu, il grandira et se corrigera,

Parlez-lui avec grâce et annoncez-lui d’agréables nouvelles,
Ses jouets à lui ce sont ses parents, les membres de sa famille.

 
Vingt Ans

Quelle douceur dans les jours d’un homme de vingt ans
Rapide comme le faon qui bondit sur les monts,

Il fait fi des conseils et se rit de ses maîtres,
Mais bientôt la biche pleine de grâce deviendra son filet et son rets.

Trente Ans
A trente ans, il est tombé aux mains d’une femme.

Il se lève, examine la situation : le voici pris au piège,
De toutes parts des flèches le percent :

Les caprices de ses enfants et ceux de sa femme.
 

Quarante Ans
Errant et soumis il atteint les quarante ans

Content de son sort, qu’il soit bon ou mauvais,
Il court son chemin, abandonne ses amis,
Il reste à son poste pour remplir sa tâche.

 
Cinquante Ans

A cinquante ans, il se souvient des jours de vanité,
Il s’attriste parce que les jours de deuil approchent.

Il méprise alors tous les biens de ce monde,
Car il tremble à la pensée que son heure est proche.

 
Soixante Ans

Demandez donc ce qu’il advient à l’homme de soixante ans.
Il n’agit plus : il a perdu ses branches, il a perdu ses racines,

Les forces qui lui restent s’appauvrissent et décroissent,
Elles ne lui sont plus d’aucun secours dans sa lutte.

 
Soixante dix Ans

Si ses années atteignent le chiffre de soixante dix,
Ses paroles ne sont adoptées ni même écoutées,

Il n’est plus qu’une charge pour ses amis,
Un poids pour lui-même, un poids pour sa canne.

 
Quatre-vingt Ans

A quatre vingt ans, c’est un fardeau pour ses enfants,
Son cœur n’est plus à lui non plus que sa vue,

Objet de mépris pour ses connaissances, de moquerie pour ses voisins,
Plein de poison est son verre, et son pain est amer.

 
Epilogue

A-t-il dépassé cet âge, il n’est plus alors qu’un mort,
Mais bienheureux qui est considéré

comme un étranger établi sur cette terre,
Lui n’a de pensée et de souci que pour l’avenir de son âme

Et pour le salaire qui l’attend dans le monde.

Rabbi Abraham Ibn-Ezra vers 1150
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dẍFY x ¤t ¥q z ©̀ v̈Fd x ¤c ¥q

dn̈Ew .d ¤WŸn x ¤n Ÿ̀I ©e oŸx ῭ d̈ ©rŸq §p ¦A i ¦d §i ©e
Li ¤̀ §p ©U §n Eqªpï §e .Li ¤a §iŸ̀  Ev ªtï §e dëŸd §i
x ©a §cE .dẍFz `¥v ¥Y oFi ¦S ¦n i ¦M .Li¤pR̈ ¦n

.m ¦il̈ẄEx ¦¦n dëŸd §i

SORTIE DE LA TORAH

L’assemblée se lève et on ouvre le Arone hakodesh.

Lorsque l’Arche partait, Moïse disait : “Lève-Toi
Eternel, que Tes ennemis se dispersent et que Tes
adversaires fuient de devant Ta face !”1”Car de
Sion sort la Torah et la parole de l’Eternel de
Jérusalem”.2

Kẍ §z ¦M Ki ¦x §A .`n̈ §lr̈ ` ¥xn̈ §C D ¥n §W Ki ¦x §A
l ¥̀ ẍ §U ¦i KÖ©r m ¦r Kz̈Er §x ` ¥d §i .Kẍ §z ©̀ §e
zi ¥a §A KÖ©r §l i¥f£g ©̀  Kp̈i ¦n §i o ©w §x ªtE .m©l̈¥r §l
,KẍFd §p aEH ¦n `p̈l̈ i¥iEh §n ©̀ §lE .KẄ §C §w ©n
`ë£r ©x ` ¥d §i .oi ¦n£g ©x §A `p̈z̈Fl §v l ¥A ©w §lE
i ¥e¡d¤l §e .`z̈Eai ¦h §A oi ¦I ©g ol̈ Ki ¦xFz §C Kn̈c̈¢w
i©lr̈ m ©g §x ¦n §l .`Ï ©wi ¦C ©v FB §A `c̈i ¦w §t `p̈£̀
KÖ ©r §l i ¦c §e i ¦l i ¦C lM̈ z©i §e ,i ¦zï x ©h §p ¦n §lE
q¥p §x ©t §nE `N̈Ÿk §l of̈ `Ed §Y §p ©̀  .l ¥̀ ẍ §U ¦i
§Y §p ©̀  .`N̈ŸM l©r hi ¦N ©W `Ed §Y §p ©̀  .`N̈Ÿk §l
Kl̈i ¦C `z̈Ek §l ©nE .`Ï ©k §l ©n l©r hi ¦N ©y §C `Ed
`Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw §c `C̈ §a©r `p̈£̀  .`i ¦d
D ¥z §i ©xF` x ©wi ¦C `Ö ©T ¦nE ,D ¥O ©w `p̈ §ci ¦bq̈ §C
.`p̈ §vi ¦gẍ Wp̈¡̀  l©r `l̈ .oC̈ ¦r §e oC̈ ¦r lk̈ §A
`N̈ ¤̀  .`p̈ §ki ¦nq̈ oi ¦dl̈¡̀  x ©A l©r `l̈ §e
.hFy §w `d̈l̈¡̀  `Ed §C `Ï ©n §W ¦c `d̈l̈¡̀ ¤A
.hFW §w i ¦dF`i ¦a §pE .hFW §w D ¥z §i ©xF` §e
`p̈£̀  D ¥A .hFW §wE oë §a ©h c ©A §r ¤n §l `¥B §q ©nE
x ©n ¥̀  `p̈£̀  `ẍi ¦T©i `Ẅi ¦C ©w D ¥n §W ¦l §e .ui ¦gẍ

 .og̈ §A §W ªYi ¦̀ Ä ¦l g ©Y §t ¦z §C Kn̈c̈¢w `ë£r ©x ` ¥d §i
`Ä ¦l §e .i ¦̀ Ä ¦l §C oi ¦l ©̀ §W ¦n mi ¦l §W ©z §e `z̈ §i ©xF` §A

:ml̈ §W ¦l §e oi¦I ©g §lE a ©h §l .l ¥̀ ẍ §U ¦i KÖ©r lk̈ §c

Loué soit le Nom glorieux du Maître du monde,
louées Ta couronne et Ta demeure ! Reçois
éternellement avec bienveillance Ton peuple
Israël. Montre-lui Ta toute puissance dans Ton
saint Temple. Fais rejaillir sur nous la pureté de Ta
lumière et accueille nos prières avec miséricorde.
Veuille, Seigneur, prolonger notre vie et la
combler de Tes bienfaits ; puissé-je, moi aussi,
être compté au nombre des justes ; accorde-moi
ta pitié et protège-moi, les miens et tout ton
peuple Israël. C’est Toi qui nourris et fais subsister
le monde, Tu es le maître de toutes choses, les
rois sont sous Ta domination et la souveraineté
T’appartient. Moi, serviteur du Saint-Béni-Soit-Il,
je me prosterne devant Lui, devant sa précieuse
Torah, en tout temps. Je ne mets pas ma
confiance en l’homme, je ne compte sur aucune
puissance terrestre; c’est au créateur du ciel, à Lui
qui est vraiment Dieu, dont l’enseignement est
vrai, dont les prophètes sont vrais, c’est à Lui seul,
notre véritable bienfaiteur, que je me confie. C’est
à Son Nom saint et adoré que j’adresse des
louanges. 
Qu’Il te plaise d’initier mon cœur à Ta Torah et
d’accomplir mes désirs et ceux de tout Ton peuple
Israël, pour le bien, la vie et la paix.

m ¦i ©R ©̀  K ¤x ¤̀  .oEp ©g §e mEg ©x l ¤̀  .dëŸd §i dëŸd §i
.mi ¦tl̈£̀ l̈ c ¤q ¤g x¥vŸp .z ¤n¡̀ ¤e c ¤q ¤g a ©x §e

.d ¥T©p §e d ῭ Ḧ ©g §e r ©W ¤të oFr̈ ` ¥UŸp

Eternel ! Eternel ! Dieu compatissant,
miséricordieux, magnanime, plein de bonté et de
fidélité, qui conserves Ta grâce dans la suite des
générations, qui pardonnes la transgression et qui
purifies !

1. Nombres 0:35
2. Isaïe 2:3
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OfficiantFO©r §l dẍFY o ©zP̈ ¤W KExÄ
.FzẌ ªc §w ¦A l ¥̀ ẍ §U ¦i

Assemblée Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i l ¥̀ ẍ §U ¦i r ©n §W
.cg̈ ¤̀  dëŸd §i

Officiant .Ep¥pFc£̀  lFcB̈ .Epi ¥dŸl¡̀  cg̈ ¤̀
.Fn §W (`ẍFp §e) WFcẅ

Assemblée.Ep¥pFc£̀  lFcB̈ .Epi ¥dŸl¡̀  cg̈ ¤̀
.Fn §W (`ẍFp §e) WFcẅ

Officiant dn̈ §nFx §pE i ¦Y ¦̀  dëŸdi©l El §C©B
.eC̈ §g©i Fn §W

On sort les sifré-Torah du Arone-hakodesh

Officiant Béni soit l’Éternel, qui dans Sa
sainteté, a donné la Torah, Sa Loi, à Son peuple
Israël. 

Assemblée Écoute Israël, l'Éternel est notre
Dieu, l'Éternel est Un.

Officiant Notre Dieu est Unité. Notre Seigneur
est grand et son Nom est Saint et redoutable.

Assemblée Notre Dieu est Unité. Notre Seigneur
est grand et son Nom est Saint.

Officiant : Glorifiez l'Éternel avec moi et
ensemble célébrons Son Nom.

z ¤x ¤̀ §t ¦Y ©d §e dẍEa §B ©d §e dN̈ ªc §B ©d dëŸd §i L §l
:u ¤x ῭ äE m ¦i ©nẌ ©A lŸk i ¦M cFd ©d §e g ©v«¥P ©d §e
lŸk §l ` ¥V©p §z ¦O ©d §e dk̈l̈ §n ©O ©d dëŸd §i L §l
Ee£g ©Y §W ¦d §e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i En §nFx :W Ÿ̀x §l
dëŸd §i En §nFx :`Ed WFcẅ eil̈ §b ©x mFc£d©l
WFcẅ i ¦M FW §cẅ x ©d §l Ee£g ©Y §W ¦d §e Epi ¥dŸl¡̀

:Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i

 i¥p §t ¦l d ¤WŸn mÜÎx ¤W£̀  dẍFY ©d z Ÿ̀f §e
 i ¦RÎl©r l ¥̀ ẍ §U ¦i i¥p §AdëŸd §i:d ¤WŸn c©i §A 

CHANT DE LA PROCESSION

À Toi, Seigneur, appartiennent la grandeur et la
puissance, la magnificence, la gloire et la
majesté. Comme T'appartient tout ce qui est dans
les cieux et sur la Terre. A Toi la royauté
universelle, Éternel, qui diriges tout. Glorifions
l’Éternel notre Dieu et prosternons-nous à Ses
pieds. Il est saint. Glorifions l’Éternel notre Dieu,
et prosternons-nous devant Sa splendeur car
l’Éternel notre Dieu est Saint.

Après la procession, on retire les ornements du Sefer
Torah, puis on procède à l’élévation : pour que tous
puissent voir le texte qui sera lu, on pointe le yad sur
les premiers mots de ce texte.

PRÉSENTATION DE LA TORAH
(HAGUEBAHA)

Voici la Torah que Moïse a placée devant les
enfants d’Israël. De la bouche de Dieu entre les
mains de Moïse.1

Appelé:KẍFa §O ©d dëŸd §i z ¤̀  Ek §xÄ
Assemblée ml̈Fr §l KẍFa §O ©d dëŸd §i KExÄ

:c¤rë
Appelé K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

 lM̈ ¦n EpÄ x ©gÄ x ¤W ¤̀  ml̈Frd̈
 :FzẍFY z ¤̀  Epl̈ o ©zp̈ §e mi ¦n©rd̈

:dẍFY ©d o ¥zFp dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

BÉNÉDICTIONS DU SÉFER

Avant la lecture de la Torah, on dit :
Appelé Louez l'Éternel ! Il est seul digne de
louanges ! 

Assemblée Loué soit le Seigneur à qui nous
devons à jamais toutes les louanges ! 

Appelé Béni sois-Tu, Éternel notre Dieu, Roi du
monde, qui nous as choisis parmi l’ensemble des
peuples pour nous donner Ta loi, la Torah.
Loué sois-Tu, Seigneur, qui donnes la loi, la Torah.

1. Deutéronome 4:44
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LECTURE DE LA TORAH- LEVITIQUE 18 : 1-30

` :xŸ «n`¥N d¬¤WŸnÎl ¤̀  dF̈d §i x¬¥A ©c §i ©e aÆx ¥A ©C 
d¬F̈d §i i¦p£̀  m®¤d¥l£̀  Ÿ §x ©n«῭ §e l ½¥̀ ẍ §U ¦i í¥p §AÎl ¤̀

 :m«¤ki ¥d «Ÿl¡̀bx¬¤W£̀  m ¦i²©x §v ¦nÎu ¤x ¤̀  d¯¥U£r«©n §M 
o©r¿©p §MÎu ¤x«¤̀  d´¥U£r«©n §kE E ®U£r«©z `´Ÿl DÄÎm ¤Y §a ©W §i
E ½U£r«©z `´Ÿl d ¸̈O ¸̈W m¬¤k §z ¤̀  `i ¦̧a ¥n Ái ¦p£̀  x´¤W£̀

 :Ek«¥l ¥z `¬Ÿl m¤di ¥zŸ«T ªg §aEcE ²U£r«©Y i¯©hR̈ §W ¦nÎz ¤̀  
d¬F̈d §i i¦p£̀  m®¤dÄ z ¤ḱ¤ll̈ E x §n §W ¦Y i¬©zŸT ªgÎz ¤̀ §e

 :m«¤ki ¥d «Ÿl¡̀dÆi ©zŸT ªgÎz ¤̀  m³¤Y §x ©n §WE 
i´©gë mc̈ ῭ «d̈ m²z̈Ÿ̀  d¬¤U£r«©i x ¤̧W£̀  i ½©hR̈ §W ¦nÎz ¤̀ §e

 :d«F̈d §i i¦p£̀  m®¤dÄex´¥̀ §WÎlM̈Îl ¤̀  ÆWi ¦̀  Wi¬¦̀  
:d«F̈d §i i¦p£̀  d®ë §x¤r zFŃ©b §l E a §x §w ¦z `¬Ÿl F ½xÜ §A

fĹ §O ¦̀  d®¥N©b §z `´Ÿl L §O ¦̀  z¬©e §x¤r §e Li²¦a ῭  z¬©e §x¤r 
 :D«z̈ë §x¤r d¤N©b §z `¬Ÿl `e ½¦dgLi¦a ῭ Îz ¤W«¥̀  z¬©e §x¤r 

 :`e «¦d Li¦a ῭  z¬©e §x¤r d®¥N©b §z `´Ÿlh³L §zF «g£̀  z ©̧e §x¤r 
F ̀  z ¦i ½©A z ¤ć¤lFn L ½¤O ¦̀ Îz ©a F ´̀  ÆLi ¦̧a ῭ Îz ©a

 :o«z̈ë §x¤r d¤N©b §z `¬Ÿl uE ®g z ¤ć¤lFniz³©e §x¤r 
i¬¦M o®z̈ë §x¤r d¤N©b §z `¬Ÿl ½L §Y ¦AÎz«©a F ´̀  ÆL §p ¦AÎz ©A

 :dP̈«¥d L §z«ë §x¤r`iÆLi ¦̧a ῭  z³¤W ¥̀ Îz ©A z ©̧e §x¤r 
d¤N©b §z `¬Ÿl `e®¦d L §zF «g£̀  Li ½¦a ῭  z ¤ć¤lFn

 :D«z̈ë §x¤raid®¥N©b §z `´Ÿl Li¦a ῭ ÎzFg£̀  z¬©e §x¤r 
:`e «¦d Li¦a ῭  x¬¥̀ §Wbi `´Ÿl L §O ¦̀ ÎzFg£̀  z¬©e §x¤r 

:`e «¦d L §O ¦̀  x¬¥̀ §WÎi «¦M d®¥N©b §zci z¬©e §x¤r 
a ½ẍ §w ¦z `´Ÿl ÆFY §W ¦̀ Îl ¤̀  d®¥N©b §z `´Ÿl Li¦a ῭ Îi «¦g£̀

 :`e «¦d L §z «c̈ŸCehz ¤W³¥̀  d®¥N©b §z `´Ÿl L §z«N̈ ©M z¬©e §x¤r 
 :D«z̈ë §x¤r d¤N©b §z `¬Ÿl `e ½¦d ÆL §p ¦Afhz¬©e §x¤r 

:`e «¦d Li¦g ῭  z¬©e §x¤r d®¥N©b §z `´Ÿl Li¦g ῭ Îz ¤W«¥̀
fiDº̈p §AÎz ©AÎz«¤̀  d®¥N©b §z `´Ÿl DŸ ¦aE d²Ẍ ¦̀  z¬©e §x¤r 

D ½̈zë §x¤r zFŃ©b §l Æg ©T ¦z `³Ÿl D À̈Y ¦AÎz ©AÎz ¤̀ §e
 :`e «¦d d¬Ö ¦f dP̈¥d d¬ẍ£̀ «©WgiDz̈Ÿg£̀ Îl ¤̀  d¬Ẍ ¦̀ §e 

:d̈i«¤I ©g §A d̈i¤lr̈ D²z̈ë §x¤r zFN̄©b §l xŸÀx §v ¦l g®T̈ ¦z `´Ÿl
hia ½©x §w ¦z `´Ÿl D®z̈ ῭ §n ªh z´©C ¦p §A dẌ ¦̀ Îl ¤̀ §e 

 :D«z̈ë §x¤r zF N©b §lk½L §zi´¦n£r Æz ¤W ¥̧̀ Îl ¤̀ §e 
:D«äÎd ῭ §nḧ §l r©x®f̈ §l L §Y §ak̈ §W o¬¥Y ¦zÎ` «Ÿl

1 L'Éternel parla à Moïse en ces termes: 2

"Parle aux enfants d'Israël et dis-leur: c'est
moi, l'Éternel, qui suis votre Dieu! 3 Les
pratiques du pays d'Egypte, où vous avez
demeuré, ne les imitez pas, les pratiques du
pays de Canaan où je vous conduis, ne les
imitez pas et ne vous conformez point à
leurs lois. 4 C'est à mes statuts que vous
devez obéir, ce sont mes lois que vous
respecterez dans votre conduite : c'est moi,
l'Éternel, qui suis votre Dieu. 5 Vous
observerez donc mes lois et mes statuts,
parce que l'homme qui les pratique obtient,
par eux, la vie : je suis l'Éternel. 6 Que nul
de vous n'approche d'aucune proche
parente, pour en découvrir la nudité : je suis
l'Éternel. 7 Ne découvre point la nudité de
ton père, celle de ta mère : c'est ta mère, tu
ne dois pas découvrir sa nudité. 8 Ne
découvre point la nudité de la femme de ton
père : c'est la nudité de ton père. 9 La nudité
de ta sœur, fille de ton père ou fille de ta
mère, née dans la maison ou née au dehors,
ne la découvre point. 10 La nudité de la fille
de ton fils ou de la fille de ta fille, ne la
découvre point; car c'est ta propre nudité. 11

La fille de la femme de ton père, progéniture
de ton père, celle-là est ta sœur: ne
découvre point sa nudité. 12 Ne découvre
point la nudité de la sœur de ton père : c'est
la proche parente de ton père. 13 Ne
découvre point la nudité de la sœur de ta
mère, car c'est la proche parente de ta mère.
14 Ne découvre point la nudité du frère de
ton père : n'approche point de sa femme,
elle est ta tante. 15 Ne découvre point la
nudité de ta bru : c'est la femme de ton fils,
tu ne dois pas découvrir sa nudité. 16 Ne
découvre point la nudité de la femme de ton
frère : c'est la nudité de ton frère. 17 Ne
découvre point la nudité d'une femme et
celle de sa fille ; n'épouse point la fille de son
fils ni la fille de sa fille, pour en découvrir la
nudité : elles sont proches parentes, c'est
une impudicité. 18 N'épouse pas une femme
avec sa sœur : c'est créer une rivalité, en
découvrant la nudité de l'une avec celle de
l'autre, de son vivant. 19 Lorsqu'une femme
est isolée par son impureté, n'approche point
d'elle pour découvrir sa nudité. 20 Ne t'unis
point charnellement avec la femme de ton
prochain : tu te souillerais par elle.

141



AJTM - Office de Minha

`k`¯Ÿl §e K¤lŸ®O©l xi´¦a£r«©d §l o¥Y ¦zÎ` «Ÿl ¬L£r §x©G ¦nE 
:d«F̈d §i i¬¦p£̀  Li¤dŸl¡̀  m¬¥WÎz ¤̀  l²¥N ©g §z

akd®Ẍ ¦̀  í ¥a §M §W ¦n a©M §W ¦z `¬Ÿl x ½̈kf̈Îz ¤̧̀ §e 
 :`e «¦d dä¥rF «Ybko¬¥Y ¦zÎ` «Ÿl d²n̈ ¥d §AÎlk̈ §aE 

cŸºn£r«©zÎ` «Ÿl d À̈X ¦̀ §e D®äÎd ῭ §nḧ §l L §Y §ak̈ §W
:`E «d l ¤a¬¤Y Dr̈ §a ¦x §l d²n̈ ¥d §a ī¥p §t ¦l

ckÆd¤N ¥̧̀ Îlk̈ §a i³¦M d¤N®¥̀ Îlk̈ §A E ̀ §O ©H «¦YÎl ©̀  
:m«¤ki¥p §R ¦n ©g¥N ©W §n i¬¦p£̀ Îx ¤W£̀  m½¦iFB ©d E ´̀ §n §h ¦p

dk`¬¦wŸ ©e d̈i®¤lr̈ Dp̈Ÿe£r cŸ¬w §t ¤̀ «ë u ¤x ½̀̈ d̈ `´n̈ §h ¦Y ©e 
 :d̈i«¤a §W «iÎz ¤̀  u ¤x῭ d̈ekm À¤Y ©̀  m´¤Y §x ©n §WE 

lŸ¬M ¦n E ½U£r«©z `´Ÿl §e i ½©hR̈ §W ¦nÎz ¤̀ §e Æi ©zŸT ªgÎz ¤̀
:m«¤k£kF «z §A x¬B̈ ©d x¥B ©d §e g ½ẍ §f ¤̀ «d̈ d¤N®¥̀ d̈ zŸa¥rF «Y ©d

fkE ¬Ur̈ l ½¥̀ d̈ zŸ́a¥rF «Y ©dÎlM̈Îz ¤̀  i ¦µM 
:u ¤x«῭ d̈ ̀n̈ §h ¦Y ©e m®¤ki¥p §t ¦l x´¤W£̀  u ¤x῭ d̈Îi «¥W §p ©̀

gkD®z̈Ÿ̀  m¤k£̀ «©O«©h §A m ½¤k §z ¤̀  Æu ¤x ¸̀̈ d̈ `i ³¦wz̈Î` «Ÿl §e 
 :m«¤ki¥p §t ¦l x¬¤W£̀  iF B ©dÎz ¤̀  d²῭ ẅ x¬¤W£̀ «©Mhki ¦µM 

d¤N®¥̀ d̈ zŸa¥rF «Y ©d lŸ¬M ¦n d ½¤U£r«©i x´¤W£̀ ÎlM̈
:m«Ö ©r a ¤x¬¤T ¦n z UŸr«d̈ zF ¬Wẗ §P ©d E ²z §x §k ¦p §e

lzF ¹U£r i ¦̧Y §l ¦a §l i À¦Y §x ©n §W ¦nÎz ¤̀  m´¤Y §x ©n §WE 
`¬Ÿl §e m ½¤ki¥p §t ¦l EÚ£r«©p x´¤W£̀  ÆzŸa¥rF «Y ©d zF ³T ªg«¥n

:m«¤ki ¥d «Ÿl¡̀  d¬F̈d §i i¦p£̀  m®¤dÄ E ̀ §O ©H «¦z

21 Ne livre rien de ta progéniture en offrande
à Molokh, pour ne pas profaner le nom de
ton Dieu : je suis l'Éternel. 22 Ne cohabite
point avec un mâle, d'une cohabitation
sexuelle : c'est une abomination. 23 Ne
t'accouple avec aucun animal, tu te
souillerais par là ; et qu'une femme ne
s'offre point à l'accouplement d'un animal,
c'est un désordre. 24 Ne vous souillez point
par toutes ces choses ! Car ils se sont
souillés par elles, les peuples que je chasse à
cause de vous, 25 et le pays est devenu
impur, et je lui ai demandé compte de son
iniquité, et le pays a vomi ses habitants. 26

Pour vous, respectez mes lois et mes statuts,
et ne commettez aucune de ces horreurs.
Vous indigènes, ni l'étranger qui séjournerait
parmi vous. 27 Car toutes ces horreurs, ils les
ont commises, les gens du pays qui vous ont
précédés, et le pays est devenu impur. 28

Craignez que cette terre ne vous vomisse si
vous la souillez, comme elle a vomi le peuple
qui l'habitait avant vous. 29 Car, quiconque
aura commis une de toutes ces
abominations, les personnes agissant ainsi
seront retranchées du sein de leur peuple. 30

Soyez donc fidèles à mon observance, en ne
suivant aucune de ces lois infâmes qu'on a
suivies avant vous, et ne vous souillez point
par leur pratique: je suis l'Éternel, votre
Dieu!" 

Appelé 

ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
ml̈Fr i¥I ©g §e z ¤n¡̀  z ©xFY Epl̈ o ©zp̈ x ¤W£̀
o ¥zFp dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ :Ep ¥kFz §A r ©hp̈

 :dẍFY ©d

Bénédictions après la lecture de la Torah :

Appelé 

Loué sois-Tu, Seigneur notre Dieu, Roi du
monde, qui nous as donné une loi juste, une
Torah de vérité, et par Elle, as implanté parmi
nous la vie éternelle.
Béni sois-Tu, Seigneur, qui donnes la Torah.
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dẍḧ §t ©d ©d z ©̀ i ¦x §w x ¤c ¥q
Avant la lecture

.ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
dv̈ẍ §e .mi ¦aFh mi ¦̀ i ¦a §p ¦A x ©gÄ x ¤W£̀
dŸ ©̀  KExÄ .z ¤n¡̀ ¤A mi ¦xn̈¡̀ ¤P ©d m ¤di ¥x §a ¦c §a
FC §a©r d ¤WŸn §aE dẍFY ©A x ¥gFA ©d .dëŸd §i

.w ¤c¤vë z ¤n¡̀ d̈ i ¥̀ i ¦a §p ¦aE FO©r l ¥̀ ẍ §U ¦i §aE

BÉNÉDICTIONS DE LA HAFTARAH

Avant la lecture 
Sois loué, Éternel notre Dieu, Roi de l'univers, qui
as choisi de bons prophètes et qui as inspiré les
paroles de vérité qu'ils ont proclamées. Sois loué
Éternel, qui as défini la Loi et choisi de la donner
à Moïse Ton serviteur et à Ton peuple Israël et qui
as manifesté vérité et justice par les prophètes. 

LECTURE DE LA HAFTARAH- LIVRE DE JONAS

`i©Y ¦n£̀ Îo ¤a d¬p̈FiÎl ¤̀  d ½̈eŸd §iÎx ©a §C Æi ¦d §i«©e 
dl̈Fc §B ©d xi¬¦rd̈ d²¥e §pi«¦pÎl ¤̀  K̄ ¥l mE Âw :xŸ «n`¥l
mẅ³Ï ©e :i«p̈ẗ §l mz̈r̈ «ẍ d¬z̈ §l«r̈Îi ¦M d̈i®¤lr̈ ` ´ẍ §wE
F ¹tï c ¤x¥̧I ©e d®ëŸd §i i¥p §t ¦N ¦n dẄi ½¦W §x ©Y ©gŸx́ §a ¦l Ædp̈Fi
D ¹ẍk̈ §U o ¥̧Y¦I ©e Wi À¦W §x ©z d´῭ Ä | d́Ï ¦p¢̀  ¬̀v̈ §n ¦I ©e
i¥p §t ¦N ¦n dẄi ½¦W §x ©Y Æm ¤dÖ ¦r `F ³al̈ ÆDÄ c¤x³¥I ©e
m ½̈I ©dÎl ¤̀  Ædl̈Fc §BÎ ©gE «x li³¦h ¥d dÀ̈eŸdi«©e :d«ëŸd §i
dä §X ¦g d½̈I ¦p¢̀ ´d̈ §e m®Ï ©A lF cB̈Îx©r«©q i¬¦d §i ©e
Wi´¦̀  »Ew£r«§f ¦I«©e mi À¦gN̈ ©O ©d E ´̀ §xi«¦I ©e :x«¥aẌ ¦d §l
ÆdÏ ¦p¢̀ «Ä x³¤W£̀  mi ¹¦l ¥M ©dÎz ¤̀  El ¦̧hÏ ©e ¼eid̈Ÿl¡̀ Îl ¤̀
Æc ©xï dÀ̈pFi §e m®¤di¥l£r«¥n l ¥wd̈ §l m ½̈I ©dÎl ¤̀
a³©x §w¦I ©e :m «©cẍ«¥I ©e a©M §W¦I ©e d ½̈pi ¦t §Q ©d i´¥z §M §x©iÎl ¤̀
mE µw m®C̈ §x ¦p Ĺ §NÎd ©n F l x ¤n Ÿ̀¬I ©e l ½¥aŸg«©d a´©x Æeil̈ ¥̀
Epl̈ mi²¦dŸl¡̀ «d̈ z¯¥X©r §z ¦i i º©lE` Li ½¤dŸl¡̀Îl ¤̀  ` ´ẍ §w
ÆEk §l Ed À¥r ¥xÎl ¤̀  Wi´¦̀  Eºx §n Ÿ̀«I ©e :c«¥a Ÿ̀p `¬Ÿl §e
z Ÿ̀G ©d d¬r̈ẍ«d̈ i²¦n §N ¤W §A d ½̈r §ć¥p §e zF ½lẍF «b dl̈i´¦R©p §e
Îl©r lẍFB ©d lŸ¬R¦I ©e zF ½lẍF «B ÆEl ¦̧R©I ©e Ep®l̈
x²¤W£̀ «©A Ep ½̈l `́P̈Îdc̈i«¦B ©d ei ½̈l ¥̀  Ex́ §n Ÿ̀«I ©e :d«p̈Fi
o ¦í ©̀ ¥nE ÆL §Y §k`©l §OÎd ©n Ep®l̈ z Ÿ̀G ©d d¬r̈ẍd̈Îi «¦n §l
x ¤n Ÿ̀¬I ©e :dŸ«῭  m©r d¬¤G ¦nÎi«¥̀ §e L ½¤v §x ©̀  d´n̈ `F ½aŸ
Æm ¦i ©̧nẌ ©d i³¥dŸl¡̀  dº̈eŸd §iÎz ¤̀ §e i ¦kŸ®p ῭  i ´¦x §a ¦r m¤di¥l£̀
:d «ẄÄ©I ©dÎz ¤̀ §e mÏ ©dÎz ¤̀  d¬Ür̈Îx«¤W£̀  ` ½¥xï í ¦p£̀
eil̈ ¥̀  E ¬x §n Ÿ̀«I ©e d ½̈lFc §b d´῭ §x ¦i Æmi ¦Wp̈£̀ «d̈ E ³̀ §xi«¦I ©e
mi À¦Wp̈£̀ «d̈ Eŕ §c«ïÎi ¦M z̈i®¦Ur̈ z Ÿ̀́GÎd ©n

:m«¤dl̈ ci¦B ¦d i¬¦M ©g ½¥xŸa `Ed́ ÆdëŸd §i i³¥p §t ¦N ¦nÎi «¦M

1. La parole de l'Eternel fut adressée à
Jonas, fils d'Amittaï, en ces termes :
"Lève-toi  !  Va  à  Ninive,  la  grande  ville,  et
prophétise contre elle ; car leur iniquité est
arrivée jusqu'à moi." Mais Jonas se leva pour
fuir à Tarsis, hors de la présence de l'Eternel.
Il se rendit à Jaffa, où il trouva un vaisseau
en partance pour Tarsis. II paya le passage
et s'y embarqua pour aller avec eux à Tarsis,
loin de la présence de l'Eternel. Or, l'Eternel
suscita un vent violent sur la mer et une
grande tempête s'y éleva ; le vaisseau pensa
se briser. Les matelots prirent peur et
chacun d'invoquer son Dieu. Ils jetèrent à la
mer les objets qui se trouvaient sur le
vaisseau afin de l'alléger. Pour Jonas, il était
descendu au fond du navire, s'y était couché
et profondément endormi. Le commandant
de l'équipage s'approcha de lui et lui dit:
"Que fais-tu là, dormeur ? Debout ! Invoque
ton Dieu, peut-être ce Dieu-là s'ingéniera-t-il
en notre faveur, de sorte que nous ne
périrons pas." Cependant les matelots se
disaient l'un à l'autre: "Voyons, tirons au
sort, afin de connaître celui qui nous attire ce
malheur." Ils tirèrent au sort, et le sort
désigna Jonas. Ils lui dirent: “Apprends-nous
donc puisque c'est toi qui nous attires ce
malheur quelle est ta profession et d'où tu
viens; quel est ton pays et à quel peuple tu
appartiens." Il leur répondit: "Je suis
Hébreu; j'adore l'Eternel, Dieu du ciel, qui a
créé la mer et la terre ferme." Ces hommes,
saisis d'une grande terreur, lui dirent:
"Qu'as-tu fait là!" Car ils surent alors qu'il
s'enfuyait de devant l'Eternel, Jonas le leur
ayant appris.
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mÏ ©d wŸ¬Y §W ¦i §e K ½̈N d ¤U£r «´©PÎd ©n Æeil̈ ¥̀  E ³x §n Ÿ̀«I ©e
m À¤di¥l£̀  x ¤n Ÿ̀́I ©e :x«¥rŸq §e K¬¥lFd mÏ ©d i¬¦M Epi®¥lr̈«¥n
mÏ ©d wŸ¬Y §W ¦i §e m ½̈I ©dÎl ¤̀  i ¦p´ªli ¦h£d«©e Æi ¦pE ¸̀ Ü
x©r¯©Q ©d i ½¦N ¤W §a i´¦M i ¦p ½̀̈  ©r´¥cFi i ¦µM m®¤ki¥l£r«¥n
mi À¦Wp̈£̀ «d̈ Ex́ §Y §g©I«©e :m«¤ki¥l£r d¤G ©d lF ²cB̈ ©d
K¬¥lFd m½̈I ©d i´¦M ElŸ®kï `´Ÿl §e dẄÄ©I ©dÎl ¤̀  ai²¦Wd̈ §l
d³P̈«῭  E Àx §n Ÿ̀«I ©e d ¹̈eŸd §iÎl ¤̀  E ¸̀ §x §w ¦I ©e :m«¤di¥l£r x¥rŸq §e
d½¤G ©d Wi´¦̀ d̈ ÆW ¤t¤̧p §A d À̈c §a Ÿ̀«p `́p̈Îl ©̀  ÆdëŸd §i
d ½̈eŸd §i d´Ÿ ©̀ Îi «¦M `i®¦wp̈ m´C̈ Epi¥lr̈ o¬¥Y ¦YÎl ©̀ §e
d ½̈pFiÎz ¤̀  ÆE` §U¦I ©e :z̈i «¦Ur̈ Ÿ §v©tg̈ x¬¤W£̀ «©M
E ¯̀ §xi«¦I ©e :F «R §r©G ¦n mÏ ©d cŸ¬n£r«©I ©e m®Ï ©dÎl ¤̀  Edªl ¦h §i ©e
d®ëŸd §iÎz ¤̀  dl̈Fc §b d¬῭ §x ¦i mi²¦Wp̈£̀ «d̈

:mi «¦xc̈ §p E x §C¦I ©e d ½̈eŸdi«©l Æg ©a¤̧fÎEg §A §f ¦I ©e

Ils ajoutèrent: "Que devons-nous faire de toi
pour que la mer se calme autour de nous?
Car la mer devient de plus en plus furieuse."
Il leur répondit: "Prenez-moi et jetez-moi à
la mer, vous la verrez s'apaiser, car je
reconnais que c'est par mon fait que vous
essuyez cette violente tempête." Ces
hommes firent force de rames pour regagner
la côte, mais ils ne purent, tant la mer
orageuse continuait à les assaillir. Ils
invoquèrent donc l'Eternel en disant: "De
grâce, ô Eternel, ne nous fais point périr à
cause de cet homme, et ne fais pas retomber
sur nous le sang innocent! Car c'est
toi-même qui as fait ce que tu as voulu."
Puis ils saisirent Jonas et le jetèrent à la
mer. Aussitôt la fureur de la mer se calma.
Et ces hommes conçurent une vénération
profonde pour l'Eternel ; ils lui offrirent des
sacrifices et firent des vœux en son honneur.

ai³¦d §i ©e d®p̈FiÎz ¤̀  ©r Ÿl §a ¦l lF ½cB̈ b´C̈ ÆdëŸd §i o³©n §i ©e 
d¬Ẅl §WE mi¦nï d¬Ẅl §W b ½̈C ©d í ¥r §n ¦A Ædp̈Fi
i¥r §O ¦n ei®d̈Ÿl¡̀  dëŸd §iÎl ¤̀  d ½̈pFi ĺ ¥N ©R §z¦I ©e :zF «li¥l
dëŸd §iÎl ¤̀  i²¦l dẍ¬S̈ ¦n i ¦z Ầẍ Â̈w x ¤n Ÿ̀ÀI ©e :d«b̈C̈ ©d
Ÿ §r¬©nẄ i ¦Y §r©E ¦W lF ²̀ §W o ¤h̄ ¤A ¦n i¦p®¥p£r«©I ©e
xd̈p̈ §e mi ½¦O©i a´©a §l ¦A Ædl̈Ev §n i ¦p³¥ki ¦l §W ©Y ©e :i«¦lFw
í ¦p£̀ «©e :Ex«är̈ i¬©lr̈ Li¤N©b §e Li¬¤xÄ §W ¦nÎlM̈ i ¦p®¥a §aŸ«q §i
si´¦qF` K ©µ̀ Li®¤pi¥r c¤b́¤P ¦n i ¦Y §W©x §b ¦p i ¦Y §x ½©n ῭
Æm ¦i ©̧n i ¦pE ³tẗ£̀  :L«¤W §cẅ l©ki ¥dÎl ¤̀  hi ½¦A ©d §l
WE¬ag̈ sE q i ¦p®¥a §aŸ«q §i mF d §Y W¤t ½¤pÎc©r
d̈i¬¤g ¦x §A u ¤x²῭ d̈ i ¦Y §c ½©xï Æmi ¦xd̈ i³¥a §v ¦w §l :i «¦W Ÿ̀x §l
d¬ëŸd §i i©I ©g z ©g²©X ¦n l©r¯©Y ©e m®l̈Fr §l i ¦c£r«©a
i ¦Y §x®k̈f̈ dëŸd §iÎz ¤̀  i ½¦W §t©p Æi ©lr̈ s³¥H©r §z ¦d §A :i«d̈Ÿl¡̀
l©ki ¥dÎl ¤̀  i ½¦zN̈ ¦t §Y ÆLi ¤̧l ¥̀  `F ³aŸ ©e
:EaŸ«f£r«©i mC̈ §q ©g ` §e®ẄÎi¥l §a ©d mi ¦x §O ©W §n :L«¤W §cẅ
i ¦Y §x©cp̈ x¬¤W£̀  K ½̈NÎdg̈ §A §f ¤̀  Ædc̈FY lF ³w §A iÀ¦p£̀ «©e
b®C̈ ©l dëŸd §i x ¤n Ÿ̀¬I ©e :d«ëŸdi«©l dz̈r̈EW §i dn̈®¥N ©W£̀

:d «ẄÄ©I ©dÎl ¤̀  dp̈FiÎz ¤̀  ` ¬¥wÏ ©e

2. L'Eternel suscita un énorme poisson, qui
engloutit Jonas ; celui-ci resta dans les
entrailles du poisson trois jours et trois nuits.
Dans les entrailles mêmes de ce poisson,
Jonas adressa une prière à l'Eternel, son
Dieu, et il dit: "Dans ma détresse j'ai
invoqué l'Eternel, il m'a répondu : du sein du
Cheol je t'ai imploré, tu as entendu ma voix.
Le flot me ballottait au cœur des mers, et les
courants m'enveloppaient ; toutes tes
vagues et toutes tes lames passaient sur
moi. Déjà je me disais: "Je suis repoussé loin
de tes regards!" Mais non, je veux
contempler encore ton temple saint. Les
eaux m'investissaient, menaçant ma vie,
j'étais cerné par l'abîme, les algues
étreignaient ma tête. Précipité jusqu'à la
racine des montagnes, la terre me fermait
ses barrières pour toujours... Tu as sauvé
ma vie de la perdition, Eternel, mon Dieu.
Quand mon âme, dans mon sein, allait
défaillir, je me suis ressouvenu de l'Eternel,
et ma prière est montée vers toi, vers ton
sanctuaire auguste. Ceux qui révèrent des
idoles menteuses, ceux-là font bon marché
de leur salut. Pour moi, c'est en te rendant
hautement grâce, que je t'offrirai des
sacrifices; j'accomplirai les vœux que j'ai
prononcés: le secours vient du Seigneur!"
L'Eternel ordonna au poisson de rejeter
Jonas sur la côte. 
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b:xŸ «n`¥l zi¬¦p ¥W dp̈FiÎl ¤̀  d²ëŸd §iÎx ©a §c i¯¦d §i ©e 
`³ẍ §wE d®l̈Fc §B ©d xi´¦rd̈ d¥e §pi«¦pÎl ¤̀  K¬¥l mE ²w
x¬¥aŸC i¦kŸp«῭  x¬¤W£̀  d ½̀̈ i ¦x §T ©dÎz ¤̀  Æd̈i ¤̧l ¥̀
x´©a §c ¦M d¥e §pi«¦pÎl ¤̀  K¤l²¥I ©e dÀ̈pFi mẅ́Ï ©e :Li«¤l ¥̀
mi ½¦dŸl «̀¥l Ædl̈Fc §BÎxi ¦r d³z̈ §id̈ dÀ¥e §pi«¦p §e d®ëŸd §i
xi ½¦rä `Fál̈ Ædp̈Fi l ¤g³Ï ©e :mi «¦nï z ¤W¬l §W K©l£d«©n
mi´¦rÄ §x ©̀  cF µr x ½©n Ÿ̀I ©e Æ̀ ẍ §w ¦I ©e c®g̈ ¤̀  mFí K©l£d«©n
d¥e §pi«¦p i¬¥W §p ©̀  Epi²¦n£̀«©I ©e :z ¤k«R̈ §d¤p d¥e §pi«¦p §e mF ½i
mi ½¦T ©U EẂ §A §l ¦I ©e ÆmFvÎE` §x §w¦I ©e mi®¦dŸl`«¥A
K¤l´¤nÎl ¤̀  ÆxäC̈ ©d r³©B ¦I ©e :m«P̈ ©h §wÎc©r §e ml̈Fc §B ¦n
ei®l̈r̈«¥n F Y §x ©C ©̀  x¬¥a£r«©I ©e F ½̀ §q ¦M ¦n Æmẅ ¸̈I ©e d ½¥e §pi«¦p
Æx ¤n Ÿ̀I̧ ©e w À¥r §f©I ©e :x ¤t«¥̀ d̈Îl©r a ¤W¥I ©e w ½©U q´©k §i ©e
m ¸̈c ῭ «d̈ xŸ®n`¥l eil̈Ÿc §bE K¤l²¤O ©d m©r¯©H ¦n d ½¥e §pi«¦p §A
dn̈E ½̀ §n ÆEn£r «§h ¦iÎl ©̀  o Ÿ̀ÀS ©d §e x ´ẅÄ ©d d ¹̈n ¥d §A ©d §e
mi À¦T ©U EQ́ ©M §z ¦i §e :E «Y §W ¦iÎl ©̀  m ¦i©nE E ½r §x ¦iÎl ©̧̀
d®ẅ §fg̈ §A mi¦dŸl¡̀ Îl ¤̀  E ¬̀ §x §w ¦i §e d ½̈n ¥d §A ©d §e Æmc̈ ῭ «d̈
x¬¤W£̀  qn̈g̈«¤dÎo ¦nE d ½̈rẍ«d̈ FḾ §x ©C ¦n Wi ¦ µ̀ Ea ÀªWï §e
mi®¦dŸl¡̀ «d̈ m©g ¦p §e aE ½Wï ©r´¥cFiÎi «¦n :m«¤di ¥R ©k §A
Æmi ¦dŸl¡̀ «d̈ ` §x³©I ©e :c«¥a Ÿ̀p `¬Ÿl §e F R ©̀  oF ¬x£g«¥n a²Ẅ §e
m ¤ǵP̈ ¦I ©e d®r̈ẍ«d̈ m´M̈ §x ©C ¦n EaẄÎi «¦M m ½¤di ¥U£r «´©nÎz ¤̀
m¤dl̈zF «U£r«©l x¬¤A ¦CÎx ¤W£̀  d²r̈ẍ«d̈Îl©r mi À¦dŸl¡̀ «d̈

:d «Ür̈ `¬Ÿl §e

La parole de l'Eternel fut adressée une
seconde fois à Jonas, en ces termes:
"Lève-toi, va à Ninive la grande ville, et
fais-y la publication que je te dicterai."
Jonas se leva et se rendit à Ninive, selon
l'ordre du Seigneur. Or, Ninive était une
ville puissamment grande: [il fallait] trois
jours pour la parcourir. Jonas commença
à parcourir la ville l'espace d'une journée,
et publia cette annonce: "Encore quarante
jours, et Ninive sera détruite!" Les
habitants de Ninive crurent en Dieu ; ils
proclamèrent un jeûne, et tous, grands et
petits, se vêtirent de cilices. Le bruit étant
parvenu jusqu'au roi de Ninive, il se leva
de son trône, jeta bas son manteau, se
couvrit d'un cilice et s'assit sur la cendre.
Et il fit publier dans Ninive comme décret
du roi et de ses dignitaires ce qui suit:
"Que ni homme ni bête, ni gros ni menu
bétail ne goûtent quoi que ce soit ; qu'on
ne les laisse pâturer ni boire de l'eau. Que
les hommes et le bétail soient enveloppés
de cilices; que chacun invoque Dieu avec
force, qu'il renonce à sa mauvaise
conduite et à la rapine qui est dans ses
mains! Quis sait ? Peut-être Dieu, se
ravisant, révoquera-t-il son arrêt et se
départira-t-il de son courroux, pour que
nous ne périssions pas." Dieu, en effet,
considérant leur conduite, voyant qu'ils
avaient abandonné leur mauvaise voie,
revint sur la calamité qu'il leur avait
annoncée et n'accomplit pas sa menace. 

c:F «l x ©g¦I ©e d®l̈Fc §b d́r̈ẍ dp̈FiÎl ¤̀  r©x¬¥I ©e 
d́¤f`Fl£d ÆdëŸd §i d³P̈«῭  x À©n Ÿ̀I ©e d ¹̈eŸd §iÎl ¤̀  l¥N ©̧R §z¦I ©e
i ¦Y §n©C ¦w o¬¥MÎl©r i ½¦zn̈ §c ©̀ Îl©r Æi ¦zFi¡dÎc©r i À¦xä §c
oEṔ ©gÎl«¥̀  ÆdŸ ©̀  i³¦M i ¦Y §r À©cï i´¦M dẄi®¦W §x ©Y ©gŸx́ §a ¦l
d«r̈ẍd̈Îl©r mg̈ ¦p §e c ¤q ½¤gÎa ©x §e Æm ¦i ©̧R ©̀  K ¤x³¤̀  mE ½g ©x §e:

aF ¬h i²¦M i ¦P®¤O ¦n i¦W §t©pÎz ¤̀  ¬̀p̈Îg ©w d ½̈eŸd §i d´Ÿ ©r §e
:K«l̈ dẍ¬g̈ a¥hi ¥d«©d d ½̈eŸd §i x ¤n Ÿ̀́I ©e :i«Ï ©g«¥n i¦zFn
xi®¦rl̈ m ¤c ´¤T ¦n a ¤W¥I ©e xi ½¦rd̈Îo ¦n Ædp̈Fi ³̀¥v¥I ©e
c©µr l ½¥S ©A Æd̈i ¤̧Y §g ©Y a ¤W³¥I ©e d À̈M ªq m ¹̈W Fļ ÁU©r©I ©e
o´©n §i ©e :xi«¦rÄ d¤i §d«¦IÎd ©n d ½¤̀ §x ¦i x´¤W£̀
dÀ̈pFi §l ĺ ©r ¥n | l©ŕ©I ©e oFºiẅi «¦w mi ¦dŸl¡ẦÎd«ëŸd §i
F ®zr̈ «ẍ ¥n F l li¬¦S ©d §l F ½W Ÿ̀xÎl©r Æl ¥v zF¬i §d«¦l

:d«l̈Fc §b d¬g̈ §n ¦U oF iẅi «¦T ©dÎl©r d²p̈Fi g¬©n §U¦I ©e

Jonas en conçut un grand déplaisir et se
mit en colère. Et il adressa à l'Eternel
cette prière: "Hélas! Seigneur, n'est-ce
pas là ce que je disais étant encore dans
mon pays ? Aussi m'étais-je empressé de
fuir à Tarsis. Car je savais que tu es un
Dieu clément et miséricordieux, plein de
longanimité et de bienveillance, prompt à
revenir sur les menaces. Et maintenant, ô
Eternel, de grâce, ôte-moi la vie; car la
mort pour moi est préférable à la vie."
L'Eternel répondit : "Est-ce à bon droit
que tu t'affliges ?" Jonas, étant sorti de
Ninive, s'était établi à l'orient de la ville ;
là il s'était dressé une cabane sous
laquelle il s'était assis à l'ombre, dans
l'attente de ce qui se passerait dans la
ville. Or, le Seigneur Dieu fit pousser un
ricin qui s'éleva au-dessus de Jonas pour
ombrager sa tête et le consoler de sa
douleur. Jonas ressentit une grande joie
au sujet du ricin.

3.

4.
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x ©g©X ©d zF¬l£r«©A z©r ½©lFY Æmi ¦dŸl¡̀ «d̈ o³©n §i ©e
| i´¦d §i ©e :W«äi ¦I ©e oF iẅi «¦T ©dÎz ¤̀  K¬©Y ©e z®ẍ¢g«Ö«©l
Æmi ¦cẅ ©gE ³x mi ¹¦dŸl¡̀  o ©̧n §i ©e W ¤n À¤X ©d ©gŸx́ §f ¦M
dp̈Fi W Ÿ̀ ¬xÎl©r W ¤n²¤X ©d K¬©Y ©e zi ½¦Wi ¦x£g
x ¤n Ÿ̀¾I ©e zE ½nl̈ ÆFW §t©pÎz ¤̀  l³©̀ §W¦I ©e s®N̈ ©r §z¦I ©e
d ½̈pFiÎl ¤̀  Æmi ¦dŸl¡̀  x ¤n Ÿ̀³I ©e :i«Ï ©g«¥n i¦zFn aF ¬h
a¬¥hi ¥d x ¤n Ÿ̀¾I ©e oF®iẅi «¦T ©dÎl©r L §lÎdẍ«g̈ a¬¥hi ¥d«©d
ÆŸ §q ©̧g d¬Ÿ ©̀  d ½̈eŸd §i x ¤n Ÿ̀́I ©e :z ¤e«n̈Îc©r i¦lÎdẍ«g̈
F ®Y §l ©C ¦b `´Ÿl §e F A Ÿ §l¬©nr̈Î` «Ÿl x²¤W£̀  oF ½iẅi ´¦T ©dÎl©r
`´Ÿl Æi ¦p£̀ «©e :c«ä ῭  dl̈§i¬©lÎo ¦aE dïd̈ dl̈§i¬©lÎo ¦A ¤W
x´¤W£̀  d®l̈Fc §B ©d xi´¦rd̈ d¥e §pi«¦pÎl©r qE ½g ῭
m À̈c ῭  F ¹A ¦x d ¥̧x §U¤rÎmi«¥Y §W «¦n Ád¥A §x ©d D ¿̈AÎW¤i
dn̈ ¥d §aE F ½l Ÿ̀n §U ¦l Fṕi ¦n §iÎoi ¥A Ær ©cïÎ` «Ÿl x³¤W£̀

:d«Ä ©x

Mais dès l'aube du lendemain, ce même Dieu
suscita un ver qui rongea le ricin, de sorte
qu'il se dessécha. Puis, quand le soleil fut
levé, Dieu fit souffler un vent d'est étouffant,
et le soleil darda ses feux sur la tête de
Jonas, qui en fut accablé. Alors il se souhaita
la mort à lui-même, et il dit: "La mort
vaudrait mieux pour moi que la vie." Et Dieu
dit à Jonas: "Est-ce à bon droit que tu te
chagrines à cause de ce ricin ?" Il répondit :
"Je m'en chagrine à bon droit, au point de
désirer la mort." L'Eternel répliqua: "Quoi !
tu as souci de ce ricin qui ne t'a coûté
aucune peine, que tu n'as point fait pousser,
qu'une nuit a vu naître, qu'une nuit a vu
périr : et moi je n'épargnerais pas Ninive,
cette grande ville, qui renferme plus de
douze myriades d'êtres humains, incapables
de distinguer leur main droite de leur main
gauche, et un bétail considérable !"

r ©W¤RÎl©r x¥aŸr §e oFr̈ ` ¥UŸp LFnM̈ l ¥̀ Îi ¦n
FR ©̀  c©rl̈ wi ¦f¡g ¤dÎ Ÿ̀l :Fzl̈£g©p zi ¦x ¥̀ §W ¦l
WŸA §k ¦i Ep ¥n£g ©x §i aEWï .`Ed c ¤q ¤g u ¥tg̈Îi ¦M
mï zFl ªv §n ¦A Ki ¦l §W ©z §e Epi ¥zŸpFe£r
c ¤q ¤g aŸw£r©i §l z ¤n¡̀  o ¥Y ¦Y .mz̈e Ÿ̀H ©gÎlM̈
i ¥ni ¦n Epi ¥zŸa£̀ ©l Ÿ §r ©A §W¦pÎx ¤W£̀  ,md̈ẍ §a ©̀ §l

.m ¤c ¤w

Michée 7 :18-20

Quel Dieu pourrait être comparé à Toi, Seigneur,
Toi qui pardonnes les iniquités, qui fais grâce aux
offenses commises par les débris de Ton héritage?
Toi qui ne conserves pas longtemps Ta colère,
parce que Tu as le désir de la bienveillance ? Oui,
Tu nous reprendras par amour, Tu étoufferas nos
iniquités, Tu plongeras tous nos péchés dans les
profondeurs de la mer. Tu témoigneras à Jacob la
fidélité, à Abraham la bienveillance, que Tu as
jurées à nos ancêtres dès les premiers âges. 
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ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
.zFxFC ©dÎlk̈ §A wi ¦C ©v .mi ¦nl̈Frd̈ÎlM̈ xEv
x¥A ©c §n ©d .d ¤UŸr §e x ¥nF`d̈ on̈¡̀ ¤P ©d l ¥̀ d̈
on̈¡̀ ¤p .w ¤c¤vë z ¤n ¤̀  eiẍä §CÎlM̈ ¤W m¥I ©w §nE
Li ¤xä §C mi ¦pn̈¡̀ ¤p §e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i `Ed dŸ ©̀
aEWï Ÿ̀l xFg ῭  Li ¤xä §C ¦n cg̈ ¤̀  xäc̈ §e
.dŸ ῭  on̈£g ©x §e on̈¡̀ ¤p K¤l ¤n l ¥̀  i ¦M mẅi ¥x
on̈¡̀ ¤P ©d l ¥̀ d̈ dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

.eiẍä §CÎlk̈ §A
.Epi¥I ©g zi ¥A `i ¦d i ¦M oFI ¦v l©r m ¥g ©x
.Epi ¥nï §a dẍ ¥d §n ¦A ©ri ¦WFY W¤t¤p z ©aEl£r©l §e

.d̈i¤pä §A oFI ¦v ©g ¥O ©U §n dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
`i ¦aP̈ ©d EdÏ ¦l ¥̀ §A Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Ep ¥g §O ©U
c ¦eC̈ zi ¥A l ¤W zi ¦p ©gEx ©d zEk §l ©n §aE L ¤C §a©r

 .Ep ¥A ¦l l¥bï §e Ÿ̀aï dẍ ¥d §n ¦A .L ¤gi ¦W §n
cFr Fl£g §p ¦i Ÿ̀l §e xf̈ a ¥W¥i Ÿ̀l F` §q §M l©r
L §W §cẅ m ¥W §a i ¦M .FcFa §MÎz ¤̀  mi ¦x ¥g£̀
ml̈Fr §l Fx¥p d¤A §k ¦i `Fl ¤W Fl Ÿ §r ©A §W¦p

 :c ¦eC̈ o¥bn̈ .dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ :c¤rë

BÉNÉDICTIONS DE LA HAFTARAH

Après la lecture 
Sois loué, Éternel notre Dieu, Roi de l'univers,
fondement de tous les mondes, Tu es Dieu de
confiance et Tes paroles, Éternel notre Dieu sont
justes et fiables. Sois loué Éternel, tout-puissant et
fidèle à Ta parole. Ô Eternel notre Dieu, Tu es vrai,
Ta parole est vraie et aucune des promesses ne
sera retirée car Tu es Dieu, le Roi tout-puissant et
miséricordieux. Sois loué  Eternel, tout-puissant et
fidèle à Ta parole.

Seigneur, aie pitié de Sion, c’est notre vie, notre
espoir.  Viens au secours de ceux dont l’âme est
brisée. Sois loué Eternel, qui réjouiras Sion par
ses enfants.

Réjouis-nous, Éternel notre Dieu, par l'arrivée de
Ton prophète Élie et par le rétablissement de la
royauté spirituelle de David, celui que Tu as oint,
que ce règne vienne bientôt ramener la joie dans
notre cœur car Tu as juré par Ton Nom sacré que
sa lumière ne s'éteindrait pas. Sois loué Éternel,
bouclier de David.

xEAi ¦S ©d mFl §W ¦l dl̈i ¦t §Y

aŸw£r©i §e wg̈ §v ¦i md̈ẍ §a ©̀  Epi ¥zFa£̀  K ©x ¥A ¤W i ¦n
d¤f ©d WŸecT̈ ©d ld̈T̈ ©dÎlM̈Îz ¤̀  K ¥xä §i `Ed
m ¤di ¥W§pE m ¥d .W ¤cŸT ©d zŸeN ¦d §w lM̈ m ¦r

 .m ¤dl̈ x ¤W£̀  lk̈ §e m ¤di ¥zŸep §aE m ¤di¥p §aE
xi ¦qï §e mẍk̈ §U m¥N ©W §i `Ed KExÄ WFcẅ ©d
mẗEBÎlk̈ §l `R̈ §x ¦i §e dl̈£g ©nÎlM̈ m ¤d ¥n
dk̈ẍ §A g©l §y ¦i §e ,mp̈Ÿe£rÎlk̈ §l g©l §q ¦i §e
lM̈ m ¦r m ¤di ¥c §i d ¥U£r ©nÎlk̈ §A dg̈l̈ §v ©d §e

 .o ¥n ῭  x ©n Ÿ̀p §e .m ¤di ¥g£̀  l ¥̀ ẍ §U ¦i

PRIÈRE POUR LA COMMUNAUTÉ

Dieu Éternel, Toi qui as béni nos pères Abraham,
Isaac et Jacob, bénis notre communauté ainsi
que toutes les communautés d’Israël. Bénis tous
leurs membres, leurs enfants, ainsi que tout ce
qui les concerne. 

Que l’Éternel, Saint-Béni-soit-Il, récompense
leurs mérites, éloigne d’eux les maladies,
guérisse ceux qui souffrent, pardonne leurs
fautes et envoie bénédiction et prospérité sur
leurs réalisations. Avec tout le peuple d’Israël,
disons “Amen”.

 mi ¦lFg ©d z ©̀ Et §x ¦l dN̈i ¦t §Y
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a¥l i ¥xEa §W ¦l ` ¥tFxd̈ on̈¡̀ ¤p K¤l ¤n l ¥̀
dn̈¥l §W d ῭ Et §x g©l §W mz̈Fa §v©r §l W¥A ©g §nE
mp̈Fx §k ¦f i ¦M mN̈ ªk Er §c¥i . mi ¦lFg ©dÎlk̈ §l
lk̈ §l ©ri ¦WFnE o¥bn̈ `Ed dŸ ©̀ §e ci ¦nŸ L¤pẗ §l

.o ¥n ῭  .KÄ mi ¦qFg ©d

PRIÈRE POUR LES MALADES

Seigneur Dieu fidèle, Tu es le médecin de toutes les
blessures, des coeurs comme des corps. Permets la
guérison complète de tous les malades. Exauce les
prières que nous T'adressons en leur faveur,
particulièrement........ 

Tous savent que Tu les gardes toujours en
mémoire, car c’est bien Toi qui protèges et sauves
tous ceux qui sont épargnés.

dp̈i ¦c §n ©d mFl §yŸ ¦l dN̈i ¦t §Y

i ¦di ¦A §b ©O ©d ml̈Fr K¤l ¤nE mi¦I ©g mi ¦dŸl¡̀
m ¦i ©nẄ ©A zF` §x ¦l i ¦li ¦R §WÖ ©d .z¤aẄl̈
l ¥C©b §l dẍEa §bE ©gŸM L §cï §A x ¤W£̀  .u ¤x ῭ äE
l©r L §W §cẅ oFr §O ¦n dẗi ¦w §W ©d .lŸM©l w¥G ©g §lE
l¥v §A m ¥xi ¦Y §q ©d `p̈ . z ©t §xv̈ m©r Ep ¥Or i¥p §A
.o ¥n ©̀  .L ¤nFl §W z ©M ªq m ¤di¥l£r UFx §tE .Li ¤tp̈ §M
L §Y ¦n£̀ ©e L §C §q ©g . mEg §p©i dn̈ ¥d L §x §f¤r §e L §xF`
mFlẄ aŸx Ep ¥v §x ©̀ §A .o ¥n ©̀  .mEx §v §p ¦i ci ¦nŸ
.g ©h¤al̈ Ep §M §W ¦i c©rl̈ z ©t §xv̈ i ¥a §WFi §e .g ©x §t ¦i
i ¦A ¦l oFi §b ¤d §e i ¦t i ¥x §n ¦̀  oFvẍ §l Ei §d ¦i .o ¥n ©̀

o ¥n ©̀  .i ¦l£̀Ÿb §e i ¦xEv dF̈d §i .Li¤pẗ §l

PRIÈRE POUR LA FRANCE

Dieu Éternel, Maître de l’univers, qui sièges dans
les hauteurs, abaisse Ton regard vers les
profondeurs des cieux et de la terre ; Tu as dans
Ta main la force et la puissance qui permettent
d’élever et d’affermir toute chose au monde.
Bénis et protège la République française et le
peuple français. Amen.

Que la France vive heureuse et prospère, qu'elle
soit forte et grande par l'union et la concorde,
qu'elle jouisse d'une paix durable et conserve son
esprit de noblesse parmi les nations. Amen.
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PRIÈRE POUR LA PAIX

mFlẄ d ¤U£r©i `Ed ein̈Fx §n ¦A mFlẄ dUŸr
l ¥̀ ẍ §U ¦iÎz©pi ¦c §n l©r §e l ¥̀ ẍ §U ¦i m©r lM̈ l©r

.ai ¦aQ̈ ¦n mi ¦n£r ©d lM̈ l©r §e

zFpi ¦c §n ©dÎi ¥̀ i ¦U §p¥l g©l §W Epi ¥dŸl¡̀  dF̈d §i
dp̈i ¦A oFki ¦Y ©d gẍ §f ¦O ©dÎi ¥a §WFi lk̈ §lE
zEci ¦c §i i ¥q£g©i §A zFig ¦l dp̈Ea §zE dn̈ §kg̈
qFx §tE lEa §b©l x¤a¥r ¥nE u ¤x£r ©d mi ¦p §t ¦A
L ¤n §W o©r ©n §l .L ¤nFl §W z ©M ªq m ¤di¥l©r

.lFcb̈ ©d

iFb `Ü ¦iÎ Ÿ̀l : mi ¦̀ i ¦a §p ©d i ¥c §i l©r aEz ©k ©M
:dn̈g̈ §l ¦n cFr Ec §n §l ¦i Ÿ̀l §e a ¤x ¤g iFb l ¤̀

Li¤pẗ §l i ¦A ¦l oFi §b ¤de§ i ¦tÎi ¥x §n ¦̀  oFvẍ §l  Ei §d ¦i
.o ¥n ῭  . i ¦l£̀ Fb §e i ¦xEv dF̈d §i

Que celui qui fait régner la paix dans les hauteurs
célestes fasse aussi régner la paix entre Israël et
tous les peuples voisins.

Seigneur Dieu donne l’intelligence, la clairvoyance
et la sagesse aux dirigeants des peuples, ainsi
qu’à tous les habitants d’Israël et de toute cette
région pour qu’ils vivent ensemble dans la paix et
la fraternité à l'intérieur de l’Etat d'Israël, comme
au-delà de ses frontières, et que Ton Nom en soit
grandi.

Que s’accomplisse la parole prophétique : “un
peuple ne lèvera plus le glaive contre un autre
peuple, et on n'apprendra plus l'art de la guerre”1

Accueille favorablement nos vœux, que les paroles
de nos lèvres et les sentiments de notre cœur
trouvent grâce devant Toi, Éternel, notre
Créateur et notre libérateur. Amen.

1. Isaïe: 2-4
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l ¥̀ ẍ §U ¦i z©pi ¦c §n mFlW§¦l dl̈ ¦t §z

,Fl£̀ Fb §e l ¥̀ ẍ §U ¦i xEv ,m ¦i ©nẌ ©A ¤W Epi ¦a ῭
z ©gi ¦n §v zi ¦W` ¥x ,l ¥̀ ẍ §U ¦i z©pi ¦c §n z ¤̀  K ¥xÄ
qFx §tE L ¤C §q ©g z ©x §a ¤̀ §A d̈i¤lr̈ o¥bd̈ .Ep ¥zN̈ ª̀ §B
L §Y ¦n£̀ ©e L §xF` g©l §WE ,L ¤nFl §W z ©M ªq d̈i¤lr̈
dv̈¥r §A m¥p §T ©z §e ,d̈i ¤v£rFi §e d̈i ¤xÜ ,d̈i ¤W`ẍ §l

 .Li¤pẗ §N ¦n däFh
m¥li ¦g §p ©d §e ,Ep ¥W §cẅ u ¤x ¤̀  i¥P ¦b §n i ¥c §i z ¤̀  w¥G ©g
,m ¥x §H©r §Y oFgS̈ ¦p z ¤x ¤h£r ©e ,dr̈EW §i Epi ¥dŸl¡̀
ml̈Fr z ©g §n ¦U §e ,u ¤x ῭ Ä mFlẄ Ÿ ©zp̈ §e

 .d̈i ¤a §WFi §l
lk̈ §A `p̈ cẅ §R l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A lM̈ Epi ¥g ©̀  z ¤̀ §e
dẍ ¥d §n m ¥ki ¦lFz §e ,m ¤di ¥xEf §R zFv §x ©̀
o ©M §W ¦n m ¦i ©lẄExi ¦l §e L ¤xi ¦r oFI ¦v §l zEI ¦n §nFw
m ¦̀  :L ¤C §a©r d ¤WŸn z ©xFz §A aEzM̈ ©M ,L ¤n §W
L §v¤A ©w §i mẌ ¦n ,m ¦in̈Ẍ ©d d¥v §w ¦A L£g ©C ¦p d¤i §d ¦i
dëŸd §i L£̀ i ¦a¡d ¤e .L ¤gT̈ ¦i mẌ ¦nE Li ¤dŸl¡̀  dëŸd §i
Li ¤zŸa£̀  EW §xï x ¤W£̀  u ¤x ῭ d̈ l ¤̀  Li ¤dŸl¡̀
c ¥g©i §e .Li ¤zŸa£̀ ¥n L §A §x ¦d §e L §a ¦hi ¥d §e ,DŸ §W ¦xi ¦e
xŸn §W ¦l §e ,L ¤n §W z ¤̀  d ῭ §x ¦i §lE dä£d ©̀ §l Ep ¥aä §l
o ¤A dẍ ¥d §n Epl̈ g©l §WE ,L ¤zẍFz i ¥x §a ¦C lM̈ z ¤̀
u ¥w i ¥M ©g §n zFc §t ¦l ,L ¤w §c ¦v ©gi ¦W §n c ¦eC̈

 .L ¤zr̈EW §i
l ¥a ¥z i ¥a §WFi lM̈ l©r L¤G ªr oF` §B x ©c£d ©A r ©tFd
,FR ©̀ §a dn̈Ẅ §p x ¤W£̀  lŸM x ©n Ÿ̀i §e ,L¤v §x ©̀
lŸM ©A FzEk §l ©nE K¤l ¤n l ¥̀ ẍ §U ¦i i ¥dŸl¡̀  dëŸd §i

.dl̈ ¤q o ¥n ῭  ,dl̈Ẅn̈

PRIERE POUR L’ÉTAT D’ISRAËL

Notre Père Qui es aux cieux, Rocher et Sauveur
d’Israël, bénis l’Etat d’Israël, premier germe de
notre délivrance, protège-le sous les ailes de Ta
bonté et étends sur lui la tente de la Ta paix, envoie
Ta lumière et Ta vérité à ses chefs, ses ministres et
ses conseillers et oriente-les dans le sens qui Te
paraît bon.

Fortifie les bras des défenseurs de notre Terre
Sainte, accorde-leur, Notre Dieu, Ton secours,
couronne-les du diadème de la victoire et fais régner
la paix dans le pays et une joie infinie chez ses
habitants.

Quant à nos frères de toute la maison d’Israël,
souviens-Toi d’eux dans tous les pays où ils sont
dispersés et ramène-les bientôt, la tête haute, à
Sion, Ta ville, et à Jérusalem, lieu de Ton temple,
comme il est écrit dans la Loi de Moïse, Ton
serviteur  :  "Si  tes  bannis  se  trouvent  à  l’extrémité
des cieux, de là le Seigneur ton Dieu te recueillera
et de là Il te prendra. Et Il t’amènera dans le pays
que tes ancêtres ont conquis et tu le conquerras". Et
unis notre cœur à l’amour et à la crainte de Ton
Nom en vue de garder toutes les paroles de Ta Loi.
Envoie-nous bientôt Ton Messie de justice, le fils de
David.

Que brille, dans la splendeur de Ta puissance
merveilleuse sur tous les habitants de l’univers, Ta
terre, et que tout être qui possède une âme
affirme : "Le Seigneur, Dieu d’Israël, est Roi et Son
règne domine toute chose".
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dẍFYÎx¤t ¥q z ©qp̈ §k ©d

Fn §W aB̈ §U ¦pÎi ¦M dëŸd §i m ¥WÎz ¤̀  El §l ©d §i
.FC ©a §l

FO©r §l o ¤x ¤w m ¤xÏ ©e .m ¦in̈Ẅ §e u ¤x ¤̀ Îl©r FcFd
m©r l ¥̀ ẍ §U ¦i i¥p §a ¦l eic̈i ¦q£gÎlk̈ §l dN̈ ¦d §Y

.DïEl §l ©d FaFx §w

i ¦zẍFY .m ¤kl̈ i ¦Y ©zp̈ aFh g ©w¤l i ¦M
mi ¦wi ¦f£g ©O©l `i ¦d mi¦I ©g u¥r .EaŸf£r ©YÎl ©̀
m©rŸpÎi ¥k §x ©c d̈i ¤kẍ §C .xẌ ª̀ §n d̈i ¤k §nŸz §e .DÄ

.mFlẄ d̈i ¤zFai ¦z §pÎlk̈ §e

W ¥C ©g .däEWp̈ §e Li¤l ¥̀  dëŸd §i Ep ¥ai ¦W£d
 :m ¤c ¤w §M Epi ¥nï

RENTRÉE DE LA TORAH

Louez le Nom de l’Éternel, car Il est grand, Son
Nom et lui seul.

L’assemblée,  pendant que le Sefer-Torah est replacé dans le
Arone Hakodesh

Sa gloire éclate sur la Terre et dans les cieux. Il
accroît la force de Son peuple, l’honneur pour
tous Ses fidèles, pour les enfants d'Israël, peuple
qui Lui est cher ! Alléluia !

Je vous ai donné un bon enseignement, ma
Torah, ne l’abandonnez pas. Elle est un arbre de
vie pour ceux qui s'y attachent, une source de
bonheur pour ceux qui l'observent. Ses voies
sont des chemins merveilleux, c'est à la paix
qu'ils nous conduisent ! 

On referme les portes et le rideau du Arone Hakodesh

Seigneur, imprime en nous Tes enseignements
afin que nous les observions avec fidélité.
Ramène-nous à Toi et renouvelle notre ferveur
aujourd’hui comme autrefois.
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dc̈i ¦n £r

.L ¤zN̈ ¦d §Y ci ¦B©i i ¦tE gŸ §t ¦Y i ©zẗ §U ip̈Ÿc£̀

.Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl`¥e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

.aŸw£r©i i ¥dŸl`¥e .wg̈ §v ¦i i ¥dŸl¡̀  .md̈ẍ §a ©̀  i ¥dŸl¡̀

.oFi §l¤r l ¥̀  `ẍFP ©d §e xFA ¦B ©d lFcB̈ ©d l ¥̀ d̈
x ¥kFf §e .lŸM ©d d¥pŸw §e .mi ¦aFh mi ¦cq̈£g l ¥nFB

i ¥C §q ©gm ¤di¥p §a i¥p §a ¦l l ¥̀ Fb `i ¦a ¥nE .zFa ῭  
 .dä£d ©̀ §A Fn §W o©r ©n §l

Ep ¥a §zk̈ §e .mi¦I ©g ©A u ¥tg̈ K¤l ¤n .mi¦I ©g §l Ep ¥x §kf̈
.mi¦I ©g mi ¦dŸl¡̀  L §p ©r ©n §l .mi¦I ©g ©d x ¤t ¥q §A

dŸ ©̀  KExÄ .o¥bn̈E ©ri ¦WFnE x¥fFr K¤l ¤n
ml̈Fr §l xFA ¦B dŸ ©̀  .md̈ẍ §a ©̀  o¥bn̈ .dëŸd §i

. ©ri ¦WFd §l a ©x dŸ ©̀  mi ¦z ¥n d¥I ©g §n .ip̈Ÿc£̀
.lḦ ©d ci ¦xŸen

mi ¦n£g ©x §A mi ¦z ¥n d¥I ©g §n .c¤q ¤g §A mi¦I ©g l¥M §l ©k §n
,mi ¦lFg `¥tFx §e .mi ¦l §tFp K ¥nFq .mi ¦A ©x
i¥p ¥Wi ¦l Fzp̈En¡̀  m¥I ©w §nE .mi ¦xEq£̀  xi ¦Y ©nE
d ¤nFC i ¦nE zFxEa §B l©r©A LFnk̈ i ¦n .xẗr̈

.dr̈EW§i ©gi ¦n §v ©nE d¤I ©g §nE zi ¦n ¥n K¤l ¤n .KN̈

eiẍEv §i x ¥kFf .mi ¦n£g ©xd̈ a ©̀  LFnk̈ i ¦n
.mi ¦n£g ©x §A mi¦I ©g §l

dŸ ©̀  KExÄ .mi ¦z ¥n zFi£g ©d §l dŸ ©̀  on̈¡̀ ¤p §e
.mi ¦z ¥O ©d d¥I ©g §n .dëŸd §i

AMIDAH

Éternel, ouvre mes lèvres, afin que ma bouche
dise Ta louange. Psaumes 51 : 17

Sois loué, Éternel notre Dieu et Dieu de nos
pères, Dieu d'Abraham, Dieu d'Isaac et Dieu de
Jacob. Dieu grand, tout puissant et redoutable,
Dieu très haut. Tu récompenses ceux qui Te sont
fidèles et tout T’appartient. Tu Te souviens des
mérites des patriarches et apportes la délivrance
à leurs descendants, pour la gloire de Ton Nom
et dans l’amour.

Souviens-Toi de nous pour la vie, ô Roi qui
aimes la vie. Et inscris-nous dans le Livre de
la vie, par Ta grâce, car Tu es Dieu de vie.

Tu es notre secours, notre Sauveur et notre
Protecteur. Béni sois-Tu Éternel, Protecteur
d'Abraham. Tu détiens éternellement la
puissance, Éternel, Tu rends la vie aux morts,
Tu prodigues le secours.

Tu fais descendre la rosée.

Par Ta bienveillance, Tu nourris les vivants. Par
Ton infinie miséricorde Tu fais revivre les morts.
Tu soutiens ceux qui chancellent, Tu guéris les
malades, Tu libères ceux qui sont asservis et
maintiens vivante la fidélité à ceux qui
reposent dans la poussière. Qui est comme Toi,
Maître puissant, et qui peut T'être comparé, ô
Roi qui disposes de la vie et de la mort, et qui
permets le salut ?

Qui est comme Toi, Père miséricordieux, qui
Te souviens de Tes créatures pour les faire
vivre par Ta miséricorde ? 

Tu accompliras fidèlement Ta promesse de
redonner vie aux morts ; sois loué, Éternel,
Maître de la vie et de la mort.
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dẌ ªc §w

X ªcŸw i ¥t §x ©U ©gi ¦U cFq§ L §Wi ¦c §w©p §e L §vi ¦x£r©p
c©iÎl©r EzM̈ ©M X ªcŸw ©A L §n ¦W mi ¦Wi ¦C §w ©O ©d

:x ©n ῭ §e d¤fÎl ¤̀  d¤f `ẍẅ §e .L ¤̀ i ¦a §p

.zF`ä §v dëŸd §i ,WFcẅ ,WFcẅ ,WFcẅ
.FcFa §M u ¤x ῭ d̈Îlk̈ Ÿ̀l §n

d¤f mi ¦l£̀ FW eiz̈ §xẄ §n .ml̈Fr `¥ln̈ FcFa §M
.Fvi ¦x£r ©d §l FcFa §M mFw §n d¥i ©̀  d¤fl̈

: mi ¦x §nF` §e mi ¦g §A ©W §n mz̈Ö ªr §l

:FnFw §O ¦n dëŸd §i cFa §M KExÄ

m©r oŸgï §e ,mi ¦n£g ©x §A o ¤t ¦i `Ed FnFw §O ¦n
mFi lk̈ §A ,x ¤w «Ÿaë a ¤x«¤r Fn §W mi ¦c£g©i §n ©d

:mi ¦x §nF` r ©n §W dä£d ©̀ §A m ¦i«©n£r ©R ,ci ¦nŸ

.cg̈ ¤̀  dëŸd §i Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i l ¥̀ ẍ §U ¦i r ©n §W

Ep ¥M §l ©n `Ed .Epi ¦a ῭  `Ed Epi ¥dŸl¡̀  `Ed
Ep¥l ῭ §b ¦i §e Ep¥ri ¦WFi `Ed §e .Ep¥ri ¦WFn `Ed
i¥pi¥r §l zi ¦p ¥W min̈£g ©x §A E¥ri ¦n §W©i §e .zi ¦p ¥W
mi ¦x£g ©̀  m ¤k §z ¤̀  i ¦Yl ©̀ B̈ o ¥d :xFn`¥l ig̈ÎlM̈

mi ¦dŸl`¥l m ¤kl̈ zFi §d ¦l zi ¦W` §x §M:
.m ¤ki ¥dŸl¡̀  dëŸd §i i ¦p £̀

xi ¦C ©̀  dn̈ ,Epi¥pŸc£̀  dëŸd §i Ep ¥xi ¦C ©̀  xi ¦C ©̀
l©r K¤l ¤n dëŸd §i dïd̈ §e .u ¤x ῭ d̈ lk̈ §A L §n ¦W
cg̈ ¤̀  dëŸd §i d¤i §d ¦i `Ed ©d mFI ©A ,u ¤x ῭ d̈ lM̈

ExŸn`¥l aEzM̈ L §W §cẅ i ¥x §a ¦c §aE .cg̈ ¤̀  Fn §W:
xŸc §l oFI ¦v K ¦i ©dŸl¡̀  ml̈Fr §l dëŸd §i KŸl §n ¦i

 .DïEl §l ©d :xŸcë
mi ¦gv̈ §p g ©v¥p §lE ,L¤l §cB̈ ci ¦B©p xFcë xFc §l
Epi ¦R ¦n Epi«¥dŸl¡̀  L£g §a ¦W §e ,Wi ¦C §w©p L §zẌ ªc §w
lFcB̈ K¤l ¤n l ¥̀  i ¦M ,c¤rë ml̈Fr §l WEnï Ÿ̀l

.dŸ ῭  WFcẅ §e

KEDOUSHA

Nous Te sanctifions et faisons éclater Ta gloire
comme les saintes créatures Te sanctifient dans
leur langage doux, sacré et mystérieux. Ainsi
qu’il est dit par Ton prophète : “L’un avertit
l’autre, et tous s’écrient :

Saint, Saint, Saint est l'Éternel Tsevaot. Sa
gloire remplit toute la Terre !  (Isaïe 6:3)

Sa gloire remplit l’univers. Ses serviteurs
s’interrogent : “Où donc est le lieu de Sa gloire ?
Nous voulons L’exalter.” Et s’unissant dans leurs
louanges, ils disent :

Bénie soit la majesté divine dans Sa
sublimité ! 

Que du séjour de Sa gloire, Il jette un regard de
miséricorde sur Son peuple qui proclame Son
unité et qui deux fois par jour, matin et soir dit
avec amour :

Ecoute Israël, l’Eternel est notre Dieu,
l’Eternel est Un.

Il est notre Dieu, notre Père, notre Roi, notre
protecteur, notre libérateur. Il nous délivrera une
seconde fois et par Sa miséricorde, Il fera
entendre à tous les vivants ces mots : “Je vous
rachète une deuxième fois comme la première,
pour être votre Dieu, 

Moi l’Eternel je suis votre Dieu”

Eternel, notre Maître, Tu es souverainement
puissant ; que Ton Nom est glorieux sur la terre !
L’Eternel sera reconnu Roi de toute la terre. En
ce jour, l’Eternel sera reconnu Un et Un sera Son
Nom. Et dans Tes saintes écritures, il est dit :

L’Eternel règnera à jamais. Ton Dieu, Sion,
règne de génération en génération.
Alléluia !

De génération en génération, nous proclamons
Ta grandeur. De siècle en siècle nous rendons
hommage à Ta sainteté et notre bouche ne
cessera jamais de répéter Tes louanges. Car Tu
es notre Dieu, notre Roi puissant et saint.
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lM̈ l©r Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i L §C §g ©t o ¥Y o ¥k §a
z̈`ẍÄ ¤W d ©nÎlM̈ l©r L §zn̈i ¥̀ §e Li ¤U£r ©n
Li¤pẗ §l Ee£g ©Y §W ¦i §e mi ¦U£r ©O ©d lM̈ LE`ẍi ¦i §e
z ©g ©̀  dC̈ ªb£̀  mN̈ ªk EUr̈¥i §e .mi ¦̀ Ex §A ©dÎlM̈
Fn §M .m¥lẄ aä¥l §A L §pFv §x zFU£r©l
Li¤pẗ §l oḧ §lẌ ©d ¤W Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Ep §r ©cÏ ¤W
`ẍFp L §n ¦W §e .L¤pi ¦ni ¦A dẍEa §bE L §cï §A fŸr

.z̈`ẍÄ ¤X d ©n lM̈ l©r

dN̈ ¦d §Y L ¤O©r §l dëŸd §i cFak̈ o ¥Y o ¥k §aE
,Li ¤W §xFc §l däFh dë §w ¦z §e Li ¤̀ ¥xi ¦l
dg̈ §n ¦U .Kl̈ mi ¦l£g©i §n©l d ¤R oFg §z ¦tE
o ¤x ¤w z ©gi ¦n §vE .L ¤xi ¦r §l oFUÜ §e L¤v §x ©̀ §l
i ©W ¦iÎo ¤a §l x¥p z ©ki ¦x£r ©e .L ¤C §a©r c ¦ec̈ §l

.Epi ¥nï §a dẍ ¥d §n ¦A ,L ¤gi ¦W §n

mi ¦xẄi ¦e Egn̈ §U ¦i §e E` §x ¦i mi ¦wi ¦C©v o ¥k §aE
dz̈l̈Fr §e .Eli ¦bï dP̈ ¦x §A mi ¦ci ¦q£g©e .EfŸl£r©i
oẄr̈ §M DN̈ ªM dr̈ §W ¦xd̈ lk̈ §e .d̈i ¦RÎuR̈ §w ¦Y
.u ¤x ῭ d̈ o ¦n oFcf̈ z¤l ¤W §n ¤n xi ¦a£r ©z i ¦M .d¤l §k ¦Y

lM̈ l©r L ¤C ©a §l dëŸd §i dŸ ©̀  KŸl §n ¦z §e
.L ¤cFa §M o ©M §W ¦n oFI ¦v x ©d §A .Li ¤U£r ©n
i ¥x §a ¦c §A aEzM̈ ©M .L ¤W §cẅ xi ¦r m ¦i ©lẄExi ¦aE
oFI ¦v K ¦i ©dŸl¡̀  ml̈Fr §l dëŸd §i KŸl §n ¦i :L ¤W §cẅ

.DïEl §l ©d :xŸcë xŸc §l

©DFl¡̀  oi ¥̀ §e L ¤n §W `ẍFp §e dŸ ©̀  WFcẅ
zF`ä §v dëŸd §i D ©A §b ¦I ©e aEzM̈ ©M .Li ¤cr̈ §l ©A ¦n
.dẅc̈ §v ¦A W ©C §w ¦p WFcT̈ ©d l ¥̀ d̈ §e hR̈ §W ¦O ©A

.WFcT̈ ©d K¤l ¤O ©d dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

Ÿ §a ©d ῭  .mi ¦O©rd̈ÎlM̈ ¦n EpŸ §x ©g §a dŸ ©̀
ÎlM̈ ¦n EpŸ §n ©nFx §e .EpÄ z̈i ¦vẍ §e Epz̈F`
Li ¤zF §v ¦n §A EpŸ §W ©C ¦w §e .zFpFW §N ©d
L §n ¦W §e L ¤zc̈Fa£r©l Ep ¥M §l ©n EpŸ §a ©x ¥w §e

.z̈`ẍẅ Epi¥lr̈ WFcT̈ ©d §e lFcB̈ ©d

Inspire, ô Éternel notre Dieu, le respect à toutes
Tes oeuvres et à toutes Tes créatures et tous les
êtres Te vénéreront, toutes les créatures se
prosterneront devant Toi. Fais que tous, d’un
commun accord et avec un coeur sincère, ils
accomplissent Ta volonté sainte. Car nous le
reconnaissons, ô Éternel notre Dieu, à Toi
appartient la puissance, en Toi réside la force. Le
triomphe est dans Ta main et Ton Nom est
vénérable pour tous les êtres que Tu as créés.

Ô Éternel, relève l’honneur de Ton peuple, la
gloire de ceux qui Te révèrent. Soutiens l’espoir
de ceux qui Te recherchent et ranime le courage
de ceux qui espèrent en Toi. Rends la joie à Ton
pays et l’allégresse à Ta cité. Rétablis la gloire de
Ton serviteur David et que le flambeau du fils de
Jessé, Ton Messie, brille bientôt et de nos jours.

Alors les justes qui verront cela se réjouiront, les
hommes intègres seront dans l’allégresse et les
fidèles feront éclater leur joie. Le vice sera réduit
au silence, la méchanceté se dissipera comme la
fumée car Tu feras disparaître la puissance du
mal de la surface de la terre.

Et seul, ô Éternel, Tu régneras sur toutes Tes
oeuvres, sur la montagne de Sion, résidence de
Ta gloire, et dans Jérusalem, Ta ville sainte, ainsi
qu’il est dit dans Tes saintes écritures : “Le
Seigneur règne éternellement, Ton Dieu, Sion,
régnera de génération en génération. Alléluia”.

Tu es saint et Ton Nom est redoutable, Seigneur,
il n’y a pas d’autre Dieu que Toi ainsi qu’il est
écrit : 
“L’Éternel Tsevaot est grand dans le jugement, le
Dieu saint est sanctifié par la justice.”
Sois loué, Éternel, Roi saint.

Seigneur Tu nous as choisis parmi tous les
peuples. Tu nous as aimés, Tu as agréé nos
hommages et Tu nous as distingués parmi les
nations. Tu nous as sanctifiés par Tes
commandements, Tu nous as rapprochés de Ton
culte, ô notre Roi et Tu as appelé sur nous Ton
Nom glorieux et saint.
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Îz ¤̀  dä£d ©̀ §A Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Epl̈Îo ¤Y ¦Y ©e
dg̈Ep §n ¦l §e dẌ ªc §w ¦l d¤G ©d zÄ ©X ©d) mFi
dl̈i ¦g §n ¦l d¤G ©d mi ¦xER ¦M ©d (mFiÎz ¤̀ §e
FA lg̈ §n ¦l §e dẍR̈ ©k §lE dg̈i ¦l §q ¦l §e
W ¤cŸw `ẍ §w ¦n (dä£d ©̀ §A) Epi ¥zFpF£rÎlM̈Îz ¤̀

.m ¦iẍ §v ¦n z ©̀ i ¦vi ¦l x ¤k¥f
©ri ¦B©i §e Ÿ̀aï §e d¤l£r©i Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀
x ¥kG̈ ¦i §e c ¥wR̈ ¦i §e r ©nẌ ¦i §e d¤vẍ¥i §e d ¤̀ ẍ¥i §e

a£̀  oFx §k¦f §e Ep¥pFC §w ¦tE Ep¥pFx §k¦fEpi ¥zF
oFx §k ¦f §e L ¤C §a©r c ¦eC̈Îo ¤A ©gi ¦Wn̈ oFx §k ¦f §e
L §O©rÎlM̈ oFx §k ¦f §e L ¤W §cẅ xi ¦r m ¦i ©lẄEx §i
däFh §lE dḧi¥l §t ¦l .Li¤pẗ §l l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A
mFlẄ §lE mi ¦I ©g §l mi ¦n£g ©x §lE c ¤q ¤g §lE o ¥g §l
dëŸd §i Ep ¥x §kf̈ .d¤G ©d mi ¦xER ¦M ©d mFi §A

 Epi ¥dŸl¡̀.dk̈ẍ §a ¦l Fa Ep ¥c §wẗE .däFh §l FA
dr̈EW§i x©a §c ¦aE ;mi¦I ©g §l Fa Ep¥ri ¦WFd §e
Epi¥lr̈ m ¥g ©x §e .Ep¥Pg̈ §e qEg mi ¦n£g ©x §e

.Ep¥ri ¦WFd §eK¤l ¤n l ¥̀  i ¦M .Epi¥pi¥r Li¤l ¥̀  i ¦M 
.dŸ ῭  mEg ©x §e oEP ©g

Et dans Ton amour pour nous, ô Eternel notre
Dieu, Tu nous as donné (le shabbat pour la
sanctification et le repos, et) le jour de Kippour pour
le pardon des péchés, la clémence, la
miséricorde, l’expiation et l’oubli de toutes nos
fautes, en commémoration de la sortie d’Egypte.

Notre Dieu et Dieu de nos pères, que notre
souvenir et celui de nos ancêtres, le souvenir du
Messie, fils de Ton serviteur David, celui de
Jérusalem Ta ville sainte et le souvenir de tout
Ton peuple Israël s’élèvent, arrivent, parviennent
devant Toi et soient accueillis avec faveur, pour
notre salut et notre bien, pour nous faire jouir de
Ton amour, de Ta grâce, de Ta miséricorde, de la
vie et de la paix, en ce jour (de shabbat et) de
Kippour, en ce jour de pardon, de fête solennelle
et de sainte convocation, pour avoir pitié de nous
et nous secourir. En ce jour, Eternel notre Dieu,
pense à nous pour le bien, souviens-Toi de nous
pour nous bénir et aide-nous à atteindre la
félicité. Et selon la promesse de Ton secours et
de Ta miséricorde, protège-nous, favorise-nous,
aie pitié de nous et sauve-nous. Nos yeux sont
tournés vers Toi, car Tu es un Dieu et un Roi
bienveillant et miséricordieux.
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EL EREKH APAÏM ATA

Tu es le Père dont les compassions sont sans borne,
Dieu de miséricorde est Ton Nom. Tu nous as
montré le chemin du repentir.

Puisse l’immensité de Ta grâce se manifester
aujourd’hui comme toujours envers Tes bien-aimés.

Tu tourneras Ta face vers nous avec mansuétude car
Tu es le Seigneur des miséricordes.

Nous T’offrons en hommage nos supplications et nos
prières, comme Tu l’enseignas jadis à Moïse, Ton
serviteur.

Abandonne Ta colère comme il est écrit dans la
Torah et sous l’ombre de Tes ailes, nous nous
abriterons comme le jour où Toi, Eternel, Tu es
descendu dans une nuée.

Place-nous sous Ta protection et prodigue-nous le
calme souverain des apaisements divins.

Absous le péché et la faute comme Tu l’as fait le jour
où Tu Te tenais avec Moïse là-bas.
Ecoute nos supplications et entends nos prières
comme le jour où Moïse invoqua le Nom de Dieu. Il
est écrit :
L’Eternel passa devant lui et il s’écria :
“Eternel, Eternel, Dieu miséricordieux et
compatissant, lent à la colère, plein de grâce et de
vérité, qui accordes Tes faveurs jusqu’à mille
générations, qui supportes la faute, le péché, la
transgression et les absous. Pardonne nos fautes et
nos péchés et fais de nous Ton héritage !”

Pardonne-nous,  notre Père, car nous avons péché.
Efface nos erreurs, notre Roi, car nous avons fauté.
Car Tu es l’Eternel, plein de bonté et de miséricorde
envers tous ceux qui T’implorent.
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.d ¥x §U¤r WŸl §W zFC ¦n x ©nFl Epl̈ z̈i ¥xFd
Fn §M .d ¥x §U¤r WŸl §W zi ¦x §A mFI ©d Epl̈ xk̈ §f
aEzM̈ o ¥k §e .m ¤c ¤T ¦n ep̈r̈ ¤l Ÿ §r ©cFd ¤W
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EL MELEKH YOSHEV

Ô Dieu qui sièges sur un trône de miséricorde, qui
agis avec grâce, qui pardonnes les fautes de Ton
peuple, qui reconnais à chacun son mérite, qui
prodigues le pardon au pécheur, l’absolution au
rebelle, qui agis charitablement envers toute chair
et toute âme, qui ne sévis pas en proportion de la
faute. Dieu qui nous a appris à énoncer Tes treize
attributs, souviens-Toi en notre faveur aujourd’hui
de Ton alliance, ainsi que Tu la révélas à Moïse à
cette époque, comme il est écrit dans le livre de
Ton enseignement : “Dieu descendit dans la nuée.
Il se tint avec lui à cet endroit. Moïse invoqua le
Nom de l’Eternel.

L’Eternel passa devant lui et il s’écria :

Eternel, Eternel, Dieu miséricordieux et
compatissant, lent à la colère, plein de grâce et
de vérité, qui accordes Tes faveurs jusqu’à mille
générations, qui supportes la faute, le péché, la
transgression et les absous (...) Pardonne nos
fautes et nos péchés et fais de nous Ton
héritage.”

IEc ¦e
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CONFESSION

Notre Dieu et Dieu de nos ancêtres, que
notre prière Te parvienne. Ne Te dérobe pas
à notre supplication. Car nous ne sommes
pas assez téméraires ni arrogants pour
affirmer devant Toi, notre Dieu et Dieu de
nos ancêtres, que nous sommes justes et
que nous n’avons pas péché. Au contraire,
nous reconnaissons avoir péché de toutes les
façons possibles :

par abus de confiance, par incitation au mal,
par des jugements trop rapides, des paroles
inconsidérées, par dureté de cœur  ;  en
fermant les yeux sur la sottise, la violence et
le crime ; en refusant notre concours à des
causes justes ; en donnant de mauvais
conseils, en tournant en dérision des choses
respectables et en accordant de la valeur à
des choses futiles.

Par tout cela et combien d’autres choses
encore, nous nous sommes écartés de Tes
commandements si judicieux, sans qu’il nous
en ait coûté. Et pourtant, Toi Tu es juste en
tout ce qui nous arrive. Tu pratiques la
justice pendant que nous péchons.
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iEH ¦a §A Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ ¤W ` §h ¥g l©r §e

m ¦iz̈ẗ §U.
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AL HETH

Eternel notre Dieu et Dieu de nos ancêtres,
daigne nous pardonner tous nos manquements,
effacer toutes nos fautes et nous accorder
l’expiation de tous nos péchés :

Pour le péché que nous avons commis devant Toi
par dureté de cœur.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
par des propos déplacés.

Pour le péché que nous avons commis devant Toi
ouvertement ou en secret.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
par des paroles vaines.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en concevant des pensées mal intentionnées.

Pour le péché que nous avons commis devant Toi
par des paroles superficielles.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
sciemment ou par inadvertance.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en profanant Ton Nom.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en nous répandant en propos inconsidérés.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en connaissance de cause ou par ignorance.

Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en nous livrant à la corruption.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
par médisance.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en faisant preuve d’arrogance.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
par des allusions blessantes.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en faisant preuve d’insolence.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en portant des jugements hâtifs sur les autres.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en faisant preuve d’étroitesse d’esprit.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en faisant preuve d’entêtement.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en proférant des calomnies.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
en faisant preuve de haine et d’intolérance.
Pour le péché que nous avons commis devant Toi
par indifférence du cœur.
Pour tout cela Eternel, qui entends les suppliques,
accorde-nous le pardon, la rémission, l’expiation.
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,dp̈Ẅ §e dp̈Ẅ lk̈ §A Epi ¥zFn §W ©̀  xi ¦a£r ©nE
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Notre Dieu et Dieu de nos ancêtres, pardonne
nos péchés en ce jour (de saint shabbat et) de
Kippour, jour de pardon et de fête solennelle.
Efface nos péchés, éloigne-les de Tes yeux, ainsi
qu’il est écrit : “C’est Moi, oui c’est Moi qui
effacerai tes iniquités pour l’amour de Mon Nom
et Je ne Me rappellerai plus tes péchés.”. Il est
dit aussi : “J’ai dissipé tes péchés comme un
nuage et tes iniquités comme une vapeur légère;
Reviens à Moi car Je t’ai délivré.” Et ailleurs : “En
ce jour aura lieu l’expiation qui doit vous purifier
de tous vos péchés et vous rendre purs devant le
Seigneur.”

Eternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, (le
shabbat : agrée notre repos,) sanctifie-nous par Tes
commandements et fais que nous respections Ta
loi, la Torah. Comble-nous de Tes bienfaits,
réjouis nous de Ton secours. (le shabbat :
Donne-nous part, Eternel, notre Dieu, à Ton saint
shabbat par amour et de plein gré et que tout Israël qui
reconnaît la sainteté de Ton Nom, observe un repos
absolu en ce jour.)
Purifie nos coeurs, afin que nous puissions Te
servir d’un cœur sincère, car Tu accordes pardon
à Israël et rémission aux tribus de Yeshouroun à
chaque génération ; nous n’avons pas d’autre Roi
que Toi. Béni sois-Tu Eternel, qui accordes
rémission et pardon pour nos péchés et ceux de
Ton peuple Israël, qui effaces nos fautes chaque
année, ô Roi qui règnes sur toute la terre, qui
sanctifies (le shabbat,) Israël et le jour des
Expiations.

Sois loué, Eternel, notre Roi, qui pardonnes nos
iniquités et celles de tout Ton peuple Israël, qui
effaces chaque année nos péchés, ô Roi de toute
la terre, Toi qui sanctifies (le shabbat,) Israël et le
jour de Kippour.

Eternel notre Dieu, agrée la prière d’Israël.
Puisses-Tu rétablir le culte du cœur dans les
parvis de Ta demeure.  Accueille promptement la
prière ardente d’Israël. Que Te soient agréables
les prières de Ton peuple et de tous les cœurs.
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dëŸd §i `Ed dŸ ©̀ Ẅ Kl̈ Ep §g©p£̀  mi ¦cFn
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.c¤rë ml̈Fr §l ci ¦nŸ

.L ¤zi ¦x §a i¥p §A lM̈ mi ¦aFh mi¦I ©g §l aFz §kE 
z ¤̀  El §l ©di ¦e .dl̈ ¤Q LEcFi mi ¦I ©g ©d lŸk §e
Ep ¥zẍ §f¤r §e Ep ¥zr̈EW §i l ¥̀ d̈ .z ¤n¡̀ ¤A L §n ¦W
L §lE L §n ¦W aFH ©d .dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ .dl̈ ¤q

.zFcFd §l d ¤̀ p̈

dk̈ẍ §A ©a Ep ¥k §xÄ .Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀
i ¥c §i l©r däEz §M ©d dẍFY ©A ,z ¤W¤N ªW §n ©d
eip̈äE oŸx£d£̀  i ¦R ¦n dẍEn£̀ d̈ .L ¤C §a©r d ¤WŸn
m©rmi ¦p£dŸM eip̈äE oŸx£d£̀  i ¦R ¦n dẍEn£̀ d̈

:xEn ῭ M̈ .L ¤WFc §w

.L ¤x §n §W ¦i §e dëŸd §i L §k ¤xä §i (oFvẍ i ¦d §i o ¥M)

 ‚¤P ªgi ¦e Li¤l ¥̀  eip̈R̈ dëŸd §i x ¥̀ ï(oFvẍ i ¦d §i o ¥M)

.mFlẄ L §l m ¥Uï §e ,Li¤l ¥̀  eip̈R̈ dëŸd §i `V̈ ¦i
(oFvẍ i ¦d §i o ¥M)

Permets-nous d’assister à Ton retour à Sion. Sois
loué, Eternel, qui rétablis Ta résidence et Ton
peuple à Sion.

Nous reconnaissons humblement que Tu es
l’Eternel notre Dieu et le Dieu de nos ancêtres,
aujourd’hui et à jamais. Tu es le rocher de notre
vie, le bouclier de notre salut. De génération en
génération, nous Te remercierons et nous nous
entretiendrons de Tes louanges, pour notre vie
qui est entre Tes mains et notre âme que Tu
préserves, pour les miracles que Tu fais
journellement en notre faveur, les merveilles
dont Tu nous entoures et les bontés que Tu nous
témoignes à toute heure, le matin, à midi et le
soir. Dieu de bonté, Ta miséricorde est infinie,
Tes grâces ne tarissent jamais et notre espoir
sera éternellement en Toi.

Pour tous ces bienfaits, que Ton Nom ô notre Roi,
soit béni et exalté sans cesse et pour toujours.
Tous les êtres vivants Te rendent grâce, Selah.

Inscris pour une vie remplie de bonheur
tous les enfants de Ton alliance.

Ils louent Ton grand Nom avec sincérité et ils Te
bénissent car notre Sauveur et protecteur est
toujours bon. Béni sois-Tu, Eternel. Parfait est
Ton Nom et seul Tu es digne de louanges.

Notre Dieu et Dieu de nos pères, source de toute
paix et de tout bien, étends sur nous la triple
bénédiction de Moïse Ton serviteur :

Que le Seigneur vous bénisse et vous garde !
Ainsisoit Sa volonté     

Que le Seigneur vous éclaire de Sa lumière et vous
accorde Sa grâce ! Ainsi soit Sa volonté
Que le Seigneur tourne Sa face vers vous et vous
donne la paix ! Ainsi soit Sa volonté
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c ¤q ¤gë o ¥g .dk̈ẍ §aE däFh mFlẄ mi ¦U
.L ¤O©r l ¥̀ ẍ §U ¦i lM̈ l©r §e Epi¥lr̈ mi ¦n£g ©x §e
.Li¤pR̈ xF` §A cg̈ ¤̀ §M EpN̈ ªM Epi ¦a ῭  Ep ¥k §xÄ
Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i EpN̈ Ÿ ©zp̈ Li¤pR̈ xF`a i ¦M
dẅc̈ §vE .c ¤q«¤g z ©a£d ©̀ §e mi ¦I ©g z ©xFY
aFh §e .mFlẄ §e mi ¦I ©g §e mi ¦n£g ©x §e dk̈ẍ §aE
z¥r lk̈ §A l ¥̀ ẍ §U ¦i L §O©r z ¤̀  K ¥xä §l Li¤pi¥r §A

.L ¤nFl §W ¦A dr̈Ẅ lk̈ §aE

.däFh dq̈p̈ §x ©tE mFlẄ §e dk̈ẍ §A mi¦I ©g x¤t¥q §A
L §O ©r lk̈ §e Ep §g©p£̀  .Li¤pẗ §l a ¥zM̈ ¦p §e x¥kG̈ ¦p

 .mFlẄ §lE mi ¦aFh mi¦I ©g §l .l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A

Que la paix et la bénédiction divines, la grâce et
la miséricorde nous soient accordées, à nous, à
tous nos frères en Israël et à toute l’humanité !
Bénis-nous tous ensemble, ô notre Père, comme
Toi seul peux bénir, Toi qui par la lumière de Ta
présence nous as donné la loi de vie, l’amour du
bien, la justice, la bénédiction, la bonté, la vie et la
paix. Qu’il soit bon à Tes yeux de bénir Ton peuple
Israël, en tout temps, en toute heure et en tout
lieu, en lui accordant la paix.

Puissions-nous, nous et toute la maison
d'Israël, être mentionnés et inscrits dans
le Livre de vie, de bénédiction, de paix, de
prospérité, de bonheur, et puissions-nous
jouir d'une vie de bien et de plénitude !

xŸv §p i ©dŸl¡̀
 

x¥A ©C ¦n i ©zẗ §UE rẍ ¥n i ¦pFW §l xŸv §p .i ©dŸl¡̀
i ¦W §t©p §e .mŸC ¦z i ¦W §t©p i ©l §l ©w §n ¦l §e .dn̈ §x ¦n
.L ¤zẍFz §A i ¦A ¦l g ©z §R .d¤i §d ¦Y lŸM©l xẗr̈ ¤M
mi ¦a §WFg ©d lŸk §e .i ¦W §t©p sŸC §x ¦Y Li ¤zF §v ¦n §aE
l ¥w §l ©w §e mz̈v̈£r x ¥td̈ dẍ ¥d §n ,dr̈ẍ i ©lr̈
d ¥U£r .L ¤n §W o©r ©n §l d ¥U£r .mŸ §a ©W£g ©n
d ¥U£r .L ¤zẌ ªc §w o©r ©n §l d ¥U£r .L¤pi ¦n §i o ©r ©n §l
Li ¤ci ¦c §i oEv §lg̈¥i o ©r ©n §l .L ¤zẍFY o©r ©n §l
oFvẍ §l Ei §d ¦i .i ¦p¥p£r ©e L §pi ¦n §i dr̈i ¦WFd
i ¦xEv dëŸd §i .Li¤pẗ §l i ¦A ¦l oFi §b ¤d §e i ¦tÎi ¥x §n ¦̀

 .i ¦l£̀ Fb §e
d ¤U£r©i `Ed .ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸr
lM̈ l©r §e l ¥̀ ẍ §U ¦iÎlM̈Îl©r §e Epi¥lr̈ mFlẄ

.o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e .l ¥a ¥z i ¥a §WFi

ELOHAÏ NETSOR

Mon Dieu, préserve ma langue de la médisance
et mes lèvres du mensonge. Permets-moi de
rester calme face à la malveillance et que mon
âme reste humble en toute occasion. Ouvre mon
cœur à Ta Loi, la Torah et que mon âme
recherche l’obéissance à Tes commandements.
Détruis les projets de tous ceux qui me veulent du
mal et anéantis leurs mauvaises pensées. Fais cela
pour la gloire de Ton Nom. Fais cela au nom de Ta
droite. Fais cela au nom de Ta sainteté. Fais cela
au nom de Ta Loi. Afin que Tes bien-aimés soient
sauvés, que Ta droite me protège et exauce-moi.
Que les paroles de mes lèvres, ainsi que les
sentiments de mon cœur soient accueillis
favorablement, Seigneur, mon Créateur et mon
libérateur. 

Celui qui fait régner la paix dans les cieux établira
la paix parmi nous, sur tout Israël et dans
l'humanité entière. Amen.
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l ©A ©w §z ¦Y yi ¦C ©w 

o ¥n ῭ .`Ä ©x D ¥n §W W ©C ©w §z ¦i §e l ©C©B §z ¦i

Ki ¦l §n©i §e D ¥zEr §x ¦k `ẍ §aÎi ¦C `n̈ §lr̈ §A
D ¥gi ¦W §n a ¥xẅi ¦e D¥p ©w §xER g ©n §v©i §e D ¥zEk §l ©n
Îzi¥AÎlk̈ §c i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g §A

¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e .ai ¦xẅ o ©n§f ¦aE `l̈b̈£r ©A l ¥̀ ẍ §U ¦i.o

i ¥n §lr̈ §lE m©lr̈ §l K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W ` ¥d §i
.`Ï ©n §lr̈

m ©nFx §z ¦i §e x ©̀ R̈ §z ¦i §e g ©A ©Y §W ¦i §e .K ©xÄ §z ¦i
D ¥n §W ll̈ ©d §z ¦i §e d¤N©r §z ¦i §e xC̈ ©d §z ¦i §e ` ¥V©p §z ¦i §e

`N̈¥r §l .`Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw §C `N̈¥r §lE
`z̈g̈ §A §W ªY `z̈ẍi ¦W §e `z̈k̈ §x ¦AÎlM̈Îo ¦n
.o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e .`n̈ §lr̈ §A oẍi ¦n£̀ ©C `z̈n̈¡g¤p §e

oFd §zEräE oFd §zFl §v l ©A ©w §z ¦Y
i ¦C oFdEa£̀  mc̈¢w l ¥̀ ẍ §U ¦iÎzi ¥AÎlk̈ §C

:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e `Ï ©n §W ¦a
Epi¥lr̈ mi ¦I ©g §e `Ï ©n §W o ¦n `Ä ©x `n̈l̈ §W ` ¥d §i

:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,l ¥̀ ẍ §U ¦i lM̈ l©r §e
mFlẄ d ¤U£r©i `Ed ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸr

 l ¥̀ ẍ §U ¦iÎlM̈Îl©r §e Epi¥lr̈ÎlM̈Îl©r §e
l¥a ¤zÎi¥a §WFi:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,

Kaddish Titkabbal

Que le Nom sublime du Seigneur soit exalté et
sanctifié en ce monde qu'Il a créé selon Sa
volonté. Qu'Il établisse Son règne, qu’Il accorde
Son salut et hâte la venue du Messie, pour Israël
et pour l'humanité, dans un avenir proche et de
nos jours. Dites : «Amen ! »

Béni soit à jamais le Nom divin !

Qu'Il soit loué, exalté, magnifié, glorifié, célébré et
élevé jusqu’aux plus hauts sommets, le Nom,
Saint-béni-soit-Il, Lui qui est au-dessus de toute
louange, de toute action de grâce et de toute
bénédiction et adoration, qui s’élèvent de la terre
vers les hauteurs. Dites : « Amen ! »

Que les prières et les supplications de tout
Israël soient exaucées par son Père qui réside
dans le ciel. Dites : Amen.

Qu’une paix profonde émanée du ciel et une vie
pleine de félicité, une vie d’abondance et de
consolation, de pardon et de rédemption soient
notre partage et celui de tout Israël. Dites :
Amen.
Que celui qui a établi la paix dans les cieux
répande par sa miséricorde la paix sur nous, sur
tout Israël et sur l’humanité entière. Dites :
Amen.
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WFp ¤̀

o ¥M d ¤cV̈ ©d ui ¦v §M ein̈ï xi ¦vg̈ ¤M WFp ¤̀
Î Ÿ̀l §e EP¤pi ¥̀ §e FAÎdẍ §ar̈ ©gEx i ¦M : ui ¦vï
ml̈Fr ¥n dëŸd §i c ¤q ¤g §e : FnFw §n cFr EP ¤xi ¦M©i
Îi¥p §a ¦l Fzẅ §c ¦v §e ei ῭ ¥x §iÎl©r ml̈FrÎc©r §e
eic̈ ªT ¦tÎi ¥x §kŸf §lE Fzi ¦x §aÎi ¥x §nŸW §l : mi ¦pä

:mz̈FU£r©l

ENOSH

L’homme, ses jours sont comme l’herbe ; il
fleurit comme la fleur des champs. Dès qu’un
souffle passe sur lui, il n’est plus, et comme il
est vite oublié au lieu qu’il occupait ! Mais la
bonté du Seigneur dure à jamais pour Ses
fidèles et Sa miséricorde s’étend aux enfants de
leurs enfants. Psaumes 103:15-17

MEDITATION SUR LE SOUVENIR1

Ex §M§f ¦Y xFkf̈
Vous vous souviendrez…

Le souvenir est chose douce.
Il apporte une fraîcheur à l'âme aride, il enveloppe le cœur d'une caresse qui berce et apaise ; il couronne le
front de sérénité.

Le souvenir est chose pieuse.
Il est un autel élevé dans le sanctuaire intime où la fidélité apporte sa quotidienne offrande. Il fait que
quelque chose des pauvres absents s'associe à nos œuvres, survit et continue d'agir ; il fait que nous
sommes un peu ce qu'ils furent.

Le souvenir est chose bénie.
Il évoque, idéalisés, les chers visages qui nous suivent dans notre carrière d'ici-bas, qui nous sourient et
nous rassurent par leur présence. Leur pensée veille en nous et nous est une sauvegarde ; elle pose une
lumière sur notre chemin et une bienveillance dans nos cœurs. Leur exemple nous est une exhortation, il
éclaircit et élève pour nous la notion du devoir.

Le souvenir est chose pure.
Il nous pénètre d'une grâce spirituelle, il met une pudeur dans nos pensées, un respect dans nos paroles,
une gravité dans nos actes ; il répand une majesté et un recueillement.

Le souvenir est chose généreuse.
Il nous fait nous détacher de nos préoccupations personnelles, il nous emporte par-delà les griefs, les
impatiences et les étroitesses, et nous fait entrer dans la dignité de l'esprit.

Le souvenir est chose puissante.
Il est l'invisible noeud qui lie les unes aux autres les générations qui se succèdent, il nous marque du sceau
sacré des responsabilités solidaires, et ainsi nous fait veiller à ce que le flambeau allumé se transmette et ne
s'éteigne point.

1. ce texte a été composé par le grand-rabbin Louis-Germain Lévy
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Le souvenir est chose sainte.
Il nous élève au-dessus du temps et de l'espace, il nous rend égaux devant l'éternité, il unit les lèvres dans
une même supplication d'espérance, et les âmes dans un même élan de prières ; il n'y a plus place dans les
cœurs que pour une effusion unanime.

Ex §M§f ¦Y xFkf̈
Vous vous souviendrez…

Le souvenir est un enseignement de sagesse et un message d'amour.

En veillant sur la mémoire des chers disparus, nous veillons sur le meilleur de notre pensée ; jamais nous ne
sommes plus près du vrai nous-mêmes que lorsque nous sommes près d'eux. De les avoir connus et de les
avoir aimés nous est une élévation. Le souvenir secoue la poussière du tombeau ; le culte des regrets est un
rachat du sépulcre : la vraie mort, c'est l'oubli. À l'heure suprême, ce leur fut une consolation de s'endormir
sur l'assurance d'avoir été mieux que de simples passants, puisqu'ils devaient trouver le bon asile de notre
cœur qui se remémore et qui s'enchante du nom aimé comme d'une bénédiction.

Et puis, le souvenir, en nous rendant plus saisissantes la brièveté des jours et la soudaineté des séparations,
nous rappelle que le temps nous est mesuré pour faire le bonheur de ceux que nous chérissons, qu'un
moment viendra où nous nous reprocherons de ne les avoir point suffisamment aimés. Donc, hâtons-nous
d'envelopper de tendresse tous ceux qui sont chers à notre cœur, ne négligeons à leur égard aucune
occasion de bonté et de dévouement : la mort peut nous les enlever d'un instant à l'autre.

Un même cri nous arrive de ceux qui ont franchi le pas de lumière : « Travaillez à vous rendre meilleurs et à
faire autour de vous la vie plus haute, plus douce et plus belle ! »

Le souvenir évoque aussi pour nous le mystère que pose la tombe. Quelle pensée ne serait saisie d'abord
devant ses troublantes énigmes ? Oh ! Combien nous nous sentons petits et fragiles, et combien âpre est le
sentier que gravit la dolente caravane des générations !

Nos jours s'égrènent comme une grappe sous les doigts avides du temps. Notre coeur est pressé d'angoisse,
et notre âme se déplie en une plainte qui se prolonge. Ta justice, ô Arbitre des destinées, est pour notre
court entendement comme le sommet de monts inaccessibles, comme le fond d'insondables abîmes. Tu as
permis que la douleur fût. Nous ne demandons pas que toute peine nous soit épargnée : un bonheur sans
mélange nous dessécherait et nous affadirait. La souffrance est nécessaire pour mûrir l'intelligence, attendrir
le cœur, tremper l'énergie. C'est sous l'entaille de la blessure que l'arbre verse son baume. Cependant,
écarte de nous les épreuves trop cruelles, et, si l'adversité s'abat sur nos têtes, donne-nous la force intime
qui empêche de s'abandonner ; que la souffrance nous soit une occasion de nous amender et de nous
ennoblir.

Dans leur détresse, les affligés tendent leurs mains suppliantes vers Ta miséricorde. Semblable à la colombe
de l'arche qui ne trouvait pas où se fixer, notre âme revient à Toi comme à son suprême abri. Pauvres
mendiants de l'espérance, nous frappons en tremblant aux portes de l'éternité : «Pitié, pitié pour ceux que
nous aimons !» Et une voix nous arrive, qui doucement nous murmure à l'oreille « Confiance, confiance !
Dans l'argile humaine, j'ai mis la pensée et l'amour avec des promesses immortelles. Vos chers absents ne
vous ont pas quittés pour toujours, ils n'ont fait que vous devancer sous des cieux nouveaux... Sachez que
la mort n'est qu'un crépuscule suivi d'aubes nouvelles. J'ai fait publier par mon prophète : "Réveillez-vous et
poussez des cris de joie, vous qui êtes couchés dans la poussière, car Sa rosée est une rosée de lumière, et
la terre rendra au jour ceux qui dorment de leur grand sommeil." (Isaïe 26:19)
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`v mildz

x ©nŸ̀  :op̈Fl §z ¦i i ©C ©W l¥v §A oFi §l¤r x ¤z ¥q §A a ¥Wi
:FAÎg ©h §a ¤̀  i ©dŸl¡̀  i ¦zc̈Ev §nE i ¦q §g ©n dëŸdi©l
:zFE ©d x¤a ¤C ¦n WEwï g ©R ¦n L §li ¦S©i `Ed i ¦M
dP̈ ¦v d ¤q §g ¤Y eiẗp̈ §M z ©g ©z §e Kl̈ K ¤qï Fzẍ §a ¤̀ §A
dl̈ §il̈ c ©g ©R ¦n `ẍi ¦zÎ Ÿ̀l :FY ¦n£̀  dẍ ¥gŸq §e
KŸl£d©i l ¤tŸ̀ Ä x ¤a ¤C ¦n :mn̈Fi sErï u ¥g ¥n
s¤l ¤̀  L §C ¦S ¦n lŸR ¦i :m ¦iẍ¢dv̈ cEWï a ¤h ¤T ¦n
Li¤pi¥r §A w ©x :WB̈ ¦i Ÿ̀l Li¤l ¥̀  L¤pi ¦ni ¦n dää §xE
dŸ ©̀ Îi ¦M :d ¤̀ §x ¦Y mi ¦rẄ §x z ©n ªN ¦W §e hi ¦A ©z
:L¤pFr §n Ÿ §n ©U oFi §l¤r i ¦q §g ©n dëŸd §i
a ©x §w ¦iÎ Ÿ̀l r©b¤p §e dr̈ẍ Li¤l ¥̀  d¤P ª̀ §zÎ Ÿ̀l
L §xn̈ §W ¦l KN̈Îd ¤E ©v §i eik̈ ῭ §l ©n i ¦M :L¤l¢d ῭ §A
sŸB ¦YÎo ¤R L §pE`V̈ ¦i m ¦i ©R ©MÎl©r :Li ¤kẍ §CÎlk̈ §A
qŸn §x ¦Y KŸx §c ¦Y o ¤z ¤të l ©g ©WÎl©r :L¤l §b ©x o ¤a ¤̀ Ä
Ed ¥h §N ©t£̀ ©e w ©Wg̈ i ¦A i ¦M :oi ¦P ©z §e xi ¦t §M
Ed¥p¡r ¤̀ §e i ¦p ¥̀ ẍ §w ¦i :i ¦n §W r ©cïÎi ¦M Ed¥a §B ©U£̀
K ¤xŸ̀  :Ed ¥c §A ©k£̀ ©e Ed¥v §N ©g£̀  dẍv̈ §a i ¦kŸp ῭  FO ¦r

:i ¦zr̈EWi ¦A Ed ¥̀ §x ©̀ §e Ed¥ri ¦A §U ©̀  mi ¦nï

PSAUME 91

Celui qui demeure sous la sauvegarde du Très-Haut
et s’abrite à l’ombre du Tout-Puissant, qu’il dise à
l’Eternel: "Tu es mon refuge, ma citadelle, mon
Dieu, en qui je place ma confiance!" Car c’est Lui
qui te préserve du piège de l’oiseleur, de la peste
meurtrière. Il te recouvre de Ses vastes pennes;
sous Ses ailes tu trouves un refuge: Sa bonté est
un bouclier et une cuirasse. Tu n’auras à craindre ni
les terreurs de la nuit, ni les flèches qui voltigent le
jour, ni la peste qui chemine dans l’ombre, ni
l’épidémie qui exerce ses ravages en plein midi.
Qu’à tes côtés il en tombe mille, dix mille à ta
droite : toi, le mal ne t’atteindra point. Tu le verras
seulement de tes yeux, tu seras témoin de la
rémunération des méchants. C’est que [tu as dit]:
"L’Eternel est mon refuge!" Dans le Très-Haut, tu as
placé ton abri. Nul malheur ne te surviendra, nul
fléau n’approchera de ta tente; car à ses anges Il a
donné mission de te protéger en toutes tes voies.
Sur leurs bras, ils te porteront, pour que ton pied
ne se heurte à aucune pierre. Tu marcheras sur le
chacal et la vipère, tu fouleras le lionceau et le
serpent. 14 "Car (dit le Seigneur) il M’est attaché, et
Je veux le sauver du danger; Je veux le grandir,
parce qu’il connaît mon nom. Il m’appelle et Je lui
réponds; Je suis avec lui dans la détresse, Je le
délivre et le comble d’honneurs. Je le rassasie de
longs jours et le fais jouir de Mon salut.”

Seigneur, nous rappelons devant Toi le souvenir de tous ceux qui sont entrés dans les destinées que Tu
réserves à l’homme après sa carrière d’ici-bas. Nous répétons avec confiance la parole du prophète : “Je
les délivre du sépulcre, Je les arrache au néant. Où sont tes fléaux, ô mort ? Où est ta destruction, ô
tombeau ?”1

Nous rappelons devant Toi le souvenir des maîtres et des héros d’Israël qui ont consacré leur vie à la
grandeur et à l’honneur du judaïsme, qui ont dressé la bannière de vérité, qui ont donné au monde
l’exemple de la foi, de la vertu et de la charité.

Nous rappelons devant Toi le souvenir de nos frères de toutes dénominations qui ont jeté de l’éclat sur
leur pays et posé une lumière sur l’humanité, en vouant leur existence aux recherches de la pensée et
de la science, aux créations des lettres et des arts, aux oeuvres de culture morale, d’assistance et de
pacification sociale, à la défense de toutes les nobles causes.

Nous rappelons le souvenir de tous ceux qui nous sont chers et dont Tu lis Toi-même les noms dans nos
coeurs.

On garde le silence pendant quelques minutes de méditation personnelle.

1. Osée 13:14
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mi ¦n£g ©x `¥ln̈ l ¥̀

`¥v §n ©d mi ¦nFx §O ©A o ¥kFW mi ¦n£g ©x `¥ln̈ l ¥̀
dp̈i ¦k §X ©d i ¥t §p ©M z ©g ©Y dp̈Fk §p dg̈Ep §n
©ri ¦wẍd̈ x ©dŸf §M mi ¦xFd §hE mi ¦WFc §w zFl£r ©n §A
Pi ¥zFi §g ©̀ §e Epi ¥g ©̀  zFn §W¦p z ¤̀  mi ¦xi ¦d §f ©n
mi ¦x §cFp Ep §gp̈£̀ ¤W xEa£r ©A mn̈l̈Fr §l Ek §ld̈ ¤W
l©r ©A o ¥kl̈ .mz̈n̈ §W ¦p z ©xM̈ §f ©d c©r §A dẅc̈ §v
mi ¦nl̈Fr §l eiẗp̈ §M x ¤z«¥q §A m ¥xi ¦Y §q©i mi ¦n£g ©xd̈
dëŸd §i mz̈n̈ §W ¦p z ¤̀  mi ¦I ©g ©d xFx §v ¦A xFx §v ¦i §e
mz̈g̈Ep §n ` ¥d §Y o ¤c¥r o©b §A mz̈l̈£g©p `Ed
:o ¥n ῭  x ©n Ÿ̀p §e  .mFlẄ §A mäM̈ §W ¦n l©r EgEpï §e

EL MALE RAHAMIM

Dieu plein de miséricorde, qui sièges dans les
hauteurs sublimes, accorde le véritable repos, sous les
ailes de Ta providence, parmi les justes et les saints
resplendissants de l’éclat du firmament, à l’âme de
tous nos chers disparus qui s’en sont allés vers leurs
destinées. Parce que nous prions avec ferveur pour la
mémoire de ces âmes, puisses-Tu maître
miséricordieux, les abriter dans Ton ombre tutélaire.
Puissent-elles être réunies dans le faisceau de la vie
éternelle et leur repos être dans le jardin d’Eden.
Puissent-elles reposer en paix dans ce lieu. Amen.

 mildz : lwzFl£r ©O ©d xi ¦W 

 :dëŸd §i Li ¦z`ẍ §w mi ¦T ©n£r ©O ¦n
Li¤p §f ῭  dp̈i¤i §d ¦Y i ¦lFw §a dr̈ §n ¦W ip̈Ÿc£̀

 :ip̈Ep£g ©Y lFw §l zFa ªX ©w
 :cŸn£r©i i ¦n ip̈Ÿc£̀  DïÎxn̈ §W ¦Y zF¬pŸe£rÎm ¦̀

 :` ¥xË ¦Y o©r ©n §l dg̈i ¦l §Q ©d L §O ¦rÎi ¦M
 :i ¦Y §lg̈Fd Fxä §c ¦l §e i ¦W §t©p dz̈ §E ¦w dëŸd §i i ¦zi ¦E ¦w
mi ¦x §nŸW x ¤wŸA©l mi ¦x §nŸX ¦n ip̈Ÿc`©l i ¦W §t©p

 :x ¤wŸA©l
c ¤q ¤g ©d dëŸd §iÎm ¦rÎi ¦M dëŸd §iÎl ¤̀  l ¥̀ ẍ §U ¦i l ¥g©i

 :zEc §R FO ¦r d¥A §x ©d §e
:eiz̈ŸpF£r lŸM ¦n l ¥̀ ẍ §U ¦iÎz ¤̀  d ¤C §t ¦i `Ed §e

PSAUME 130 : CANTIQUE DES DEGRÉS 

Des profondeurs de l’abîme, je T’invoque, ô Eternel!

Seigneur, écoute ma voix, que Tes oreilles soient
attentives aux accents de mes supplications. 

Si Tu tenais compte de [nos] fautes, Seigneur, qui
pourrait subsister [devant Toi?] 
Mais chez Toi l’emporte le pardon, de telle sorte
qu’on Te révère. 
J’espère en l’Eternel, mon âme est pleine d’espoir,
et j’ai toute confiance en Sa parole. 

Mon âme attend le Seigneur plus ardemment que
les guetteurs le matin, oui, plus que les guetteurs
n’attendent le matin. 

Qu’Israël mette son espoir en l’Eternel, car chez
l’Eternel domine la grâce et abonde le salut. 

C’est lui qui affranchit Israël de toutes ses fautes. 
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Wi ¦C ©w

 .`Ä ©x D ¥n §W W ©C ©w §z ¦i §e l ©C©B §z ¦i
Ki ¦l §n©i §e Di ¥zEr §x ¦k `ẍ §aÎi ¦C `n̈ §lr̈ §A
a ¥xẅi ¦e D¥pẅ §xER g ©n §v©i §e Di ¥zEk §l ©n
i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g §A .D ¥gi ¦W §n
.ai ¦xẅ o ©n §f ¦aE `l̈b̈£r ©A l ¥̀ ẍ §U ¦iÎzi ¥AÎlk̈ §c

 :o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e

i ¥n §lr̈ §lE m©lr̈ §l K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W ` ¥d §i
:`Ï ©n §lr̈

m ©nFx §z ¦i §e x ©̀ R̈ §z ¦i §e g ©A ©Y §W ¦i §e K ©xÄ §z ¦i
D ¥n §W lN̈ ©d §z ¦i §e d¤N©r §z ¦i §e xC̈ ©d §z ¦i §e ` ¥V©p §z ¦i §e
`N̈¥r §lE `N̈¥r §l .`Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw §C
`z̈g̈ §A §W ªY `z̈ẍi ¦W §e `z̈k̈ §x ¦A lM̈Îo ¦n
:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e .`n̈ §lr̈ §A oẍi ¦n£̀ ©C `z̈n̈¡g¤p §e

Epi¥lr̈ mi ¦I ©g §e `Ï ©n §WÎo ¦n `Ä ©x `n̈l̈ §W ` ¥d §i
:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e .l ¥̀ ẍ §U ¦iÎlM̈Îl©r §e

 
mFlẄ d ¤U£r©i `Ed ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸr
ÎlM̈Îl©r §e l ¥̀ ẍ §U ¦iÎlM̈Îl©r §e Epi¥lr̈

§e l¥a ¤zÎi¥a §WFi:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀

KADDISH

Que le Nom sublime du Seigneur soit exalté
et sanctifié en ce monde qu'Il a créé selon Sa
volonté. Qu'Il établisse Son règne, qu’Il
accorde Son salut et hâte la venue du
Messie, pour Israël et pour l'humanité,
bientôt et de nos jours. Dites : « Amen ! »

Béni soit à jamais le Nom divin !

Qu'Il soit loué, exalté, magnifié, glorifié, célébré et
élevé jusqu’aux plus hauts sommets, le Nom,
Saint-béni-soit-Il, Lui qui est au-dessus de toute
louange, de toute action de grâce et de toute
bénédiction et adoration, qui s’élèvent de la terre
vers les hauteurs. Dites : « Amen ! »

Que la paix céleste se répande avec la vie sur
nous et sur tout Israël.
Dites : « Amen ! »

Celui qui fait régner l’harmonie dans les cieux
fera fleurir la paix sur nous, sur Israël et sur
l’humanité entière.
Dites : « Amen ! »

Transcription phonétique du kaddish
Yitgadal veyitkadash shemé raba, Amen. Bealma
divera khirouté, veyamlïkh malkhouté, veyatsmah
pourkané, vikarèv meshihé. Amen.
Behayékhone ouvyomékhone ouvhayé dekhol beth
yisrael, baagala ouvizmane kariv, veimrou : Amen.
Yehé shemé raba mevarakh lealam mil'aimé almaya.
Yitbarakh, veyishtabah veyitpaar veyitromam
veyitnassé, veyithadar veyit'alé veyithalal shemé
dekoudsha berikh hou (Amen). Leéla mine kol birkhata
veshirata toushbehata venéhémata daamirane bealma,
veimrou : Amen.
Yehé shelama raba mine shemaya, vehayim alénou veal
kol yisrael, veimrou : Amen.
Ossé shalom bimromav, hou yaassé shalom alénou veal
kol amo yisrael veal kol yoshvé tevel, veimrou : Amen.

Transcription phonétique du rite sépharade : 
Yehé shelama raba mine shemaya, hayim vessava
vishou'a venéhama, veshézava ourefoua ougueoula
ousseliha vekhapara verévah vehatsala, lanou oulekhol
amo yisrael, veimrou : Amen.
Ossé shalom bimromav, hou verahamav yaassé shalom
alénou veal kol amo yisrael veal kol yoshvé tevel,
veimrou : Amen.
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xERi ¦M mFi §l dl̈i ¦r §p z©N ¦t §Y
OFFICE DE NEILA

L'office de Neïla (fermeture) est l’office de clôture de Kippour. Au début de cet office, les portes du repentir
sont encore ouvertes, mais à la fin de cet office ces portes de la repentance se referment et le jugement de
Dieu est scellé pour chacun de nous. La prière se termine alors par la sonnerie du Shofar, qui marque la fin
de cette journée de recueillement et de jeûne. 
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MEDITATION

DE LA BRIÈVETÉ DES JOURS

Notre tradition nous apprend que Rabbi Eliezer recommandait que l’on se repente un jour
avant sa mort, et que, dans l’incertitude où l’on est du jour de sa mort, on soit toujours en
état de repentir. Nous savons aussi que de grands mystiques de Safed, au XVIe siècle,
consacraient une heure ou plus chaque soir à leur examen intérieur.

Ô notre Dieu ! cela nous fait sentir l’imperfection dans laquelle nous sommes au regard de
notre vie intérieure. Sollicités par la vie quotidienne, nous nous attachons plus aux apparences
qu’à l’essentiel. Mais, presque chaque jour, nous nous disons : “Il faudrait que je trouve le
temps de m’arrêter et de réfléchir.”. Et presque à chaque fois que nous pensons à cela, nous
croyons sincèrement que nous le ferons. Mais nous ne le faisons jamais. Nous arrivons même
à écarter, consciemment ou pas, les jalons que notre année liturgique a prévus à cet effet.
Nous négligeons le shabbat et les fêtes, sans comprendre qu’en agissant ainsi, ce n’est rien
d’autre que nous-mêmes que nous négligeons et méprisons. Ces fêtes, Tu nous les as données
pour notre sanctification, c’est-à-dire pour notre redressement spirituel.

Le dernier sursis à cet examen intérieur sans cesse repoussé à plus tard, c’est cette période
particulièrement féconde où notre liturgie nous appelle à une convocation d’automne, où la
nature elle-même nous enjoint à plus de retenue, plus de sérieux, plus de repli sur soi. Et ce
sursis également, il nous arrive de l’écarter ou de ne pas le préparer sérieusement. Dans notre
naïveté, nous voudrions croire qu’il est possible de nous acquitter d’un devoir impérieux par la
récitation de formules incomprises, par une présence physique dans un lieu de prières un jour
par an. Accepterions-nous jamais une telle attitude d’un collaborateur professionnel ou d’un
employé ? Comment pouvons-nous l’admettre pour nous-mêmes ?

Et les jours passent, qui se ressemblent lamentablement, où nous avons l’impresssion de
changement, et même de progression, alors que nous régressons spirituellement et
moralement. Nous confondons prospérité matérielle et vie spirituelle, jusqu’au jour où la petite
voix qui nous talonnait quelquefois pour nous engager à un examen personnel se tait tout à
fait. Mais, ce jour-là, nous ne le sentons pas venir, et à partir de lui, nous ne sentirons plus
jamais l’aiguillon du repentir.

Puissions-nous donc saisir les nombreuses occasions qui nous sont données de freiner un peu
la course de notre vie pour nous pencher sur notre image intime celle où, sans fard, nous nous
rencontrons en Toi. Puissions-nous refuser de reporter encore et toujours l’heure de la
réflexion et du choix, celle où il nous faudra décider si nous poursuivons notre route et
pourquoi, ou si nous préférons une voie nouvelle. Qu’alors Ta main nous guide à cette croisée
des chemins et qu’à chaque choix nouveau, nous nous demandions s’il est conforme à Ta
volonté. Puissions-nous trouver à chaque instant la paix intérieure, celle qui nous prépare à
nous présenter devant Toi sans délai et sans crainte, parce que nous serons sûrs de soutenir
Ton jugement comme celui des hommes. Amen.

Rabbin Daniel Farhi

170



Office de Neïla

L’assemblée se lève

dl̈i ¦l £r `ẍFp l ¥̀

dl̈i ¦l£r `ẍFp l ¥̀
dl̈i ¦l£r `ẍFp l ¥̀

dl̈i ¦g §n Epl̈ `i ¦v §n ©d
dl̈i ¦r §P ©d z©rẄ §A

mi ¦̀ Ex §w xR̈ §q ¦n i ¥z §n
mi ¦̀ §UFp o ¦i ©r L §l

dl̈i ¦g §A mi ¦c §N ©q §nE
dl̈i ¦r §P ©d z©rẄ §A

mẄ §t©p L §l mi ¦k §tFW
mẄ£g ©k §e mr̈ §W ¦R d ¥g §n

dl̈i ¦g §n m ¥̀ i ¦v §n ©d §e
dl̈i ¦r §P ©d z©rẄ §A

dẍ §z ¦q §l m ¤dl̈ d¥i¡d
dẍ ¥̀ §O ¦n m¥r §N ©g §e

dl̈i ¦b §lE cFd §l m ¥n §zg̈ §e
dl̈i ¦r §P ©d z©rẄ §A

m ¥g ©x §e mz̈Ÿ̀  oŸg
m ¥gFl §e u ¥gElÎlk̈ §e
dl̈i ¦l §R m ¤dä d ¥U£r

dl̈i ¦l£r `ẍFp l ¥̀

m ¤di ¦a£̀  z ©w §c ¦v xŸk §f
m ¤di ¥n §iÎz ¤̀  W ¥C ©g §e

dN̈ ¦g §zE m ¤c ¤w §M
dl̈i ¦l£r `ẍFp l ¥̀

EL NORA ALILA1

C’est l’heure de la Neïla !
Ô Dieu puissant et redoutable,
Pardonne à Ton peuple coupable.
C’est l’heure de la Neïla !

Vers Toi seul la nation sainte,
Levant son regard et sa plainte,
Arrive tremblante de crainte.
C’est l’heure de la Neïla !

Notre âme s’ouvre à l’espérance ;
Toujours au pécheur qui T’offense
Tu sais accorder Ta clémence.
C’est l’heure de la Neïla !

Deviens notre abri tutélaire ;
Eloigne de nous Ta colère ;
Donne-nous un destin prospère.
C’est l’heure de la Neïla !

Grâce pour nous, sois-nous propice ;
De la haine persécutrice,
Fais bonne et rapide justice.
C’est l’heure de la Neïla !

Songe au patriarche fidèle,
Et pour ses enfants renouvelle
Un passé de gloire éternelle.
C’est l’heure de la Neïla !

1. Ce chant de la Neïla  écrit par l’un des plus grands poètes liturgiques , Rabbi Moshé Ibn Ezra(1055-1135), n’est retenu
que dans le rite séfarade.
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oFẍ z©p §W `p̈ `ẍ §w
o Ÿ̀S ©d zi ¦x ¥̀ §W a ¥Wd̈ §e

dl̈¢d ῭ §e däi ¦l¢d ῭ §l
dl̈i ¦l£r `ẍFp l ¥̀

zFA ©x mi ¦pẄ §l EM §f ¦Y
zFa ῭ d̈ §e mi ¦pÄ ©d
dl̈¢dv̈ §aE dv̈i ¦c §A
dl̈i ¦l£r `ẍFp l ¥̀

l ¥̀ ẍ §U ¦i x ©U l ¥̀ k̈i ¦n
l ¥̀ i ¦x §a©b §e EdÏ ¦l ¥̀

dl̈E` §Bd `p̈ÎEx §V ©A
dl̈i ¦l£r `ẍFp l ¥̀

Que Ta grâce ouvre notre année ;
Que Ta brebis abandonnée
Au saint bercail soit ramenée.
C’est l’heure de la Neïla !

Que soient nombreux les ans
pour enfants et parents ;
Tous heureux et contents.
C’est l’heure de la Neïla !

Michaël, prince d’Israël,
Elie et Gabriel,
Chantez la fin de nos misères.
C’est l’heure de la Neïla !

L’assemblée s’assoit
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MEDITATION

Ô Dieu écoute les malheureux qui supplient les cieux,
Ô notre Père, écoute notre prière !
Dieu du profond des abîmes Ton peuple accablé par ses crimes
Crie grâce devant Toi.
Regarde leur émoi que de tous leurs péchés
Ils se trouvent crédités, si ce n’est pour leur mérite,
Que Ta bonté les acquitte !
Aujourd’hui leurs fautes efface, agrée leurs prières de grâce
Donne leur l’amour de Ton Nom !
Que Ton oreille les entende demander pardon
Devant Toi nous versons nos pleurs
Nous sommes un troupeau dans l’erreur.
Choisis-nous un berger, veille au bonheur de Tes sujets.
A ceux qui marchent selon Tes prescriptions
Promets aujourd’hui Ton absolution,
Et à la prière du milieu du jour accorde-leur Ton secours !

Juda Halévi
Y-AH Shema evyonekha : Écoute la voix des pauvres
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Ep`z̈ ῭

z ¤n¡̀ ¤e c ¤q ¤g i ¦M Li¤pR̈ zFN ©g §l Ep`z̈ ῭
l ©̀  `p̈ .Ep ¥Wi ¦a §Y l ©̀  `p̈ .Li¤pẗ En §C ©w §i
g©l §WE .Epl̈ g©l §q .Li¤pẗ §N ¦n mẅi ¥x Ep ¥ai ¦W §Y

.L¤pFr §O ¦n mi ¦n£g ©x §e dr̈EW §i Epl̈
.`ẍFp §e mFi ©̀  .dẍR̈ ©M L §O ¦n W¥T ©a §l Ep`z̈ ῭
.Ep¥Pg̈ §Y Epi¥I ©g §Y .dẍS̈ ©A YFz ¦r §l ab̈ §U ¦n
Epl̈ g©l §WE .Epl̈ g©l §q .`ẍ §w ¦p L §n ¦W §aE

.L¤pFr §O ¦n mi ¦n£g ©x §e dr̈EW §i

ATANOU

Nous sommes venus pour T’implorer, car
miséricorde et vérité Te précèdent. De grâce ne
nous couvre pas de confusion ; ne nous éloigne
pas de Toi sans réponse. Pardonne-nous et de Ta
demeure, envoie-nous secours et miséricorde.
Nous venons vers Toi pour chercher le pardon,
Juge redouté, notre protecteur quand nous
sommes dans la peine. Aide-nous à vivre,
accorde-nous Ta bonté, que nous découvrions
comment nous adresser à Toi. Pardonne-nous et
de Ta demeure, envoie-nous secours et
miséricorde.

L’assemblée se lève

dc̈i ¦n £r

.L ¤zN̈ ¦d §Y ci ¦B©i i ¦tE gŸ §t ¦Y i ©zẗ §U ip̈Ÿc£̀

.Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl`¥e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

.aŸw£r©i i ¥dŸl`¥e .wg̈ §v ¦i i ¥dŸl¡̀  .md̈ẍ §a ©̀  i ¥dŸl¡̀

.oFi §l¤r l ¥̀  `ẍFP ©d §e xFA ¦B ©d lFcB̈ ©d l ¥̀ d̈
x ¥kFf §e .lŸM ©d d¥pŸw §e .mi ¦aFh mi ¦cq̈£g l ¥nFB

i ¥C §q ©gm ¤di¥p §a i¥p §a ¦l l ¥̀ Fb `i ¦a ¥nE .zFa ῭  
 .dä£d ©̀ §A Fn §W o©r ©n §l

Ep ¥a §zk̈ §e .mi¦I ©g ©A u ¥tg̈ K¤l ¤n .mi¦I ©g §l Ep ¥x §kf̈
.mi¦I ©g mi ¦dŸl¡̀  L §p ©r ©n §l .mi¦I ©g ©d x ¤t ¥q §A

dŸ ©̀  KExÄ .o¥bn̈E ©ri ¦WFnE x¥fFr K¤l ¤n
ml̈Fr §l xFA ¦B dŸ ©̀  .md̈ẍ §a ©̀  o¥bn̈ .dëŸd §i

. ©ri ¦WFd §l a ©x dŸ ©̀  mi ¦z ¥n d¥I ©g §n .ip̈Ÿc£̀
.lḦ ©d ci ¦xŸen

mi ¦n£g ©x §A mi ¦z ¥n d¥I ©g §n .c¤q ¤g §A mi¦I ©g l¥M §l ©k §n
,mi ¦lFg `¥tFx §e .mi ¦l §tFp K ¥nFq .mi ¦A ©x
i¥p ¥Wi ¦l Fzp̈En¡̀  m¥I ©w §nE .mi ¦xEq£̀  xi ¦Y ©nE
d ¤nFC i ¦nE zFxEa §B l©r©A LFnk̈ i ¦n .xẗr̈

.dr̈EW§i ©gi ¦n §v ©nE d¤I ©g §nE zi ¦n ¥n K¤l ¤n .KN̈

AMIDAH

Éternel, ouvre mes lèvres, afin que ma bouche
dise Ta louange. Psaumes 51 : 17

Sois loué, Éternel notre Dieu et Dieu de nos
pères, Dieu d'Abraham, Dieu d'Isaac et Dieu de
Jacob. Dieu grand, tout puissant et redoutable,
Dieu très haut. Tu récompenses ceux qui Te sont
fidèles et tout T’appartient. Tu Te souviens des
mérites des patriarches et apportes la délivrance
à leurs descendants, pour la gloire de Ton Nom
et dans l’amour.

Souviens-Toi de nous pour la vie, ô Roi qui
aimes la vie. Et inscris-nous dans le Livre de
la vie, par Ta grâce, car Tu es Dieu de vie.

Tu es notre secours, notre Sauveur et notre
Protecteur. Béni sois-Tu Éternel, Protecteur
d'Abraham. Tu détiens éternellement la
puissance, Éternel, Tu rends la vie aux morts,
Tu prodigues le secours.

Tu fais descendre la rosée.

Par Ta bienveillance, Tu nourris les vivants. Par
Ton infinie miséricorde Tu fais revivre les morts.
Tu soutiens ceux qui chancellent, Tu guéris les
malades, Tu libères ceux qui sont asservis et
maintiens vivante la fidélité à ceux qui
reposent dans la poussière. Qui est comme Toi,
Maître puissant, et qui peut T'être comparé, ô
Roi qui disposes de la vie et de la mort, et qui
permets le salut ?
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eiẍEv §i x ¥kFf .mi ¦n£g ©xd̈ a ©̀  LFnk̈ i ¦n
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dŸ ©̀  KExÄ .mi ¦z ¥n zFi£g ©d §l dŸ ©̀  on̈¡̀ ¤p §e
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Ep ¥zẅ£̀ p̈ .dg̈ §S©p£̀  a ¤x¤r c©r §e a ¤x¤r ¥n
:dg̈i ¦l §Q ©d L §O ¦r i ¦M .dg̈l̈ §qE dr̈n̈ §W

.g©lW Epl̈ x¤f¥r .g©l §q ¦z §e g ©n ¤Y Epi ¥x £xFq
:gN̈ ©q §e aFh dëŸd §i dŸ ©̀  i ¦M

m ¤k §w §c ¦v .xi ¦d §v ©̀  ©ri ¦wẍd̈ x ©dŸf §M m ¤ki¥p §R
x ¤W£̀ ©l g©l §q ¤̀  i ¦M .xi ¦̀ ï i ¦C¦§b¤p §l D©bŸp §M

:xi ¦̀ §W ©̀
.Ep¥ri ¦WFd §e l ¥̀  dn̈Ex .Ep¥r §W o ©g ©z §a Ep §n ©w

oFvẍ §A r ©n §W :Ep¥rW ¦i i ¥dŸl¡̀  Ep ¥aEW
Ep¥i §pr̈ §A `p̈ xEW .Ep ¥zl̈ ¦t §YÎz ¤̀

 :Ep ¥zi ¦a §WÎz ¤̀  dëŸd §i däEW .Ep ¥zEl §t ¦W §aE
.m ¤k §Ml ©n z ©aEW §Y .m ¤k §a ©a §l l©r i©pä Ep §Y

:m ¤ki¥l£̀  däEW ῭ §e i ©l ¥̀  EaEW
Epi ¥dŸl¡̀  dŸ ©̀  i ¦M dẌ ªc §w d¤l£r ©z L §lE o ¥k §aE

. ©g¥lFq §e l ¥gFn K¤l«¤n

Qui est comme Toi, Père miséricordieux, qui
Te souviens de Tes créatures pour les faire
vivre par Ta miséricorde ?

Sois loué, Éternel, maître de la vie et de la
mort.

Entends-nous  !  Pardonne-nous  en  ce  jour  qui
disparaît  ;  nous  Te  glorifions,  Dieu  redoutable,
grand et saint !

Ô Toi que nous venons d’invoquer d’une veille à
une autre veille, écoute nos prières et
exauce-nous, car Tu disposes du pardon.
Absous nos péchés et envoie-nous Ton salut,
car Tu es le Dieu de mansuétude et de bonté.

Je ferai resplendir, as-Tu dit, le visage de Mes
fidèles comme la clarté du ciel ; seule votre
vertu apparaîtra devant Moi, car Je ferai grâce
au reste de Mon peuple.
C’est pourquoi nous cherchons en Toi notre
refuge. Manifeste-nous Ta puissance, Eternel,
en convertissant nos cœurs à Ton amour.
Accueille les supplications de nos âmes, ô
Eternel, et fais refleurir le culte de Ton peuple
Israël dans sa beauté première.

Enfants de Dieu, réfléchissez maintenant à la
parole de votre Maître : “Revenez à Moi, et Moi,
Je reviendrai vers vous.”1

Que les paroles de la sanctification s’élèvent à
cette heure vers Toi, ô notre Dieu, Roi
miséricordieux qui pardonnes !

1. Zaccharie  1:3
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dẌ ªc §w

Officiant

mi ¦k ῭ l ©n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i L §l Ep §Y ¦i x ¤z ¤M
i¥vEa §w l ¥̀ ẍ §U ¦i L §O©r m ¦r dl̈ §r ©n i¥pFn£d
.EW¥N ©W §i L §l dẌ ªc §w mN̈ ªM c ©g©i .dḦ ©n
d¤f `ẍẅ §e .L ¤̀ i ¦a §p c©iÎl©r xEn ῭ ¤d xäc̈ ©M

:x ©n ῭ §e d¤fÎl ¤̀
Assemblée

Ÿ̀l §n .zF`ä §v dëŸd §i WFcẅ WFcẅ WFcẅ
.FcFa §M u ¤x ῭ d̈Îlk̈

Officiant

d¤f mi ¦l£̀ FW eiz̈ §xẄ §n .ml̈Fr `¥ln̈ FcFa §M
.Fvi ¦x£r ©d §l FcFa §M mFw §n d¥i ©̀  d¤fl̈

: mi ¦x §nF` §e mi ¦g §A ©W §n mz̈Ö ªr §l
Assemblée

:FnFw §O ¦n dëŸd §i cFa §M KExÄ
Officiant

m©r oŸgï §e ,mi ¦n£g ©x §A o ¤t ¦i `Ed FnFw §O ¦n
mFi lk̈ §A ,x ¤wŸaë a ¤x¤r Fn §W mi ¦c£g©i §n ©d

:mi ¦x §nF` r ©n §W dä£d ©̀ §A m ¦i ©n£r ©R ,ci ¦nŸ
Assemblée

.cg̈ ¤̀  dëŸd §i Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i l ¥̀ ẍ §U ¦i r ©n §W
Officiant

Ep ¥M §l ©n `Ed .Epi ¦a ῭  `Ed Epi ¥dŸl¡̀  `Ed
Ep¥l ῭ §b ¦i §e Ep¥ri ¦WFi `Ed §e .Ep¥ri ¦WFn `Ed
i¥pi¥r §l zi ¦p ¥W min̈£g ©x §A E¥ri ¦n §W©i §e .zi ¦p ¥W
mi ¦x£g ©̀  m ¤k §z ¤̀  i ¦Yl ©̀ B̈ o ¥d :xFn`¥l ig̈ÎlM̈

:mi ¦dŸl`¥l m ¤kl̈ zFi §d ¦l zi ¦W` ¥x §M
Assemblée.m ¤ki ¥dŸl¡̀  dëŸd §i i ¦p£̀

OfficiantxŸn`¥l aEzM̈ L §W §cẅ i ¥x §a ¦c §aE
Assemblée

xŸc §l oFI ¦v K ¦i ©dŸl¡̀  ml̈Fr §l dëŸd §i KŸl §n ¦i
.DïEl §l ©d :xŸcë

KEDOUSHAH

Officiant 
Ô Éternel notre Dieu, la multitude des anges
réunie dans le ciel et Ton peuple Israël assemblé
sur la terre te présentent la couronne et te
proclament trois fois saint et selon la parole du
prophète, chacun s’écriera :

Assemblée 
Saint, Saint, Saint est l'Éternel Tsevaot. Sa
gloire remplit la Terre ! (Isaïe 6:3)

Officiant 
Sa gloire remplit l’univers. Ses serviteurs
s’interrogent : “Où donc est le lieu de Sa gloire ?
Nous voulons L’exalter.” Et s’unissant dans leurs
louanges, ils disent :

Assemblée
Bénie soit la majesté divine dans Sa
sublimité ! 

Officiant 
Que du séjour de Sa gloire, Il jette un regard de
miséricorde sur Son peuple qui proclame Son
unité et qui tous les jours et deux fois par jour,
matin et soir dit avec amour :

Assemblée 
Ecoute Israël, l’Éternel est notre Dieu,
l’Éternel est Un.

Officiant 
Il est notre Dieu, notre Père, notre Roi, notre
Protecteur, notre Libérateur. Il nous délivrera
une seconde fois et par sa miséricorde, Il fera
entendre à tous les vivants ces mots : “Je vous
rachète une deuxième fois comme la première,
pour être votre Dieu, 

Assemblée 
Moi l’Éternel je suis votre Dieu”
Officiant
Et comme il est écrit, tous s’écrient : 

Assemblée
«  L'Éternel  règne  à  jamais  ;  ton  Dieu  règne,  ô
Sion, de génération en génération, Alléluia ! » 

Psaumes 146 : 10
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mi ¦gv̈ §p g ©v¥p §lE L¤l §cB̈ ci ¦B©p xFcë xFc §l
Epi ¦R ¦n Epi ¥dŸl¡̀  L£g §a ¦W §e .Wi ¦C §w©p L §zẌ ªc §w
lFcB̈ K¤l ¤n l ¥̀  i ¦M .c¤rë ml̈Fr §l WEnï Ÿ̀l

:dŸ ῭  WFcẅ §e

.Li ¤U£r ©n §A g ©n §U ¦z §e .Li ¤U£r ©n l©r lFn£g

.Li ¤qEn£r L §w ¤C ©v §A .Li ¤qFg L §l Ex §n Ÿ̀i §e
 .Li ¤U£r ©nÎlM̈ l©r oFc ῭  W ©C §w ªY

lM̈ l©r Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i L §C §g ©R o ¥Y o ¥k §aE
z̈`ẍÄ ¤XÎd ©nÎlM̈ l©r L §zn̈i ¥̀ §e Li ¤U£r ©n
Li¤pẗ §l Ee£g ©Y §W ¦i §e mi ¦U£r ©O ©dÎlM̈ LE`ẍi ¦i §e
z ©g ¤̀  dC̈ ªb£̀  mN̈ ªk EUr̈¥i §e .mi ¦̀ Ex §A ©dÎlM̈
p §r ©cÏ ¤W Fn §M .m¥lẄ aä¥l §A L§pFv §x zFU£r©lE

L §cï §A fŸr Li¤pẗ §l oḧ §lẌ ©d ¤W Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i
lM̈ l©r `ẍFp L §n ¦W §e .L¤pi ¦ni ¦A dẍEa §bE

.z̈`ẍÄ ¤XÎd ©n

dN̈ ¦d §Y L ¤O©r §l dëŸd §i cFaM̈ o ¥Y o ¥k §aE
oFg §z ¦tE Li ¤W §xFc §l däFh dë §w ¦z §e Li ¤̀ ¥xi ¦l
oFUÜ §e .L¤v §x ©̀ §l dg̈ §n ¦U .Kl̈ mi ¦l£g©i §n©l d ¤R
z©ki ¦x£r©e .L ¤C §a©r c ¦ec̈ §l o ¤x¤w z ©gi ¦n §vE .L ¤xi ¦r §l

dẍ ¥d §n ¦A L ¤gi ¦W §n i ©W¦i o¤a §l x¥p .Epi ¥nï §a 

mi ¦xẄi ¦e Egn̈ §U ¦i §e E` §x ¦i mi ¦wi ¦C ©v o ¥k §aE
dz̈l̈Fr §e .Eli ¦bï dP̈ ¦x §A mi ¦ci ¦q£g ©e .EfŸl£r©i
oẄr̈ §M DN̈ ªM dr̈ §W ¦xd̈Îlk̈ §e .d̈i ¦RÎuR̈ §w ¦Y

.d¤l §k ¦Y.u ¤x ῭ d̈ o ¦n oFcf̈ z¤l ¤W §n ¤n xi ¦a£r ©z i ¦M 

.Li ¤U£r ©nÎlM̈ l©r L ¤C©a §l dëŸd §i dŸ ©̀  KŸl §n ¦z §e
.L ¤cFa §M o ©M §W ¦n oFI ¦v x ©d §Axi ¦r m ¦i ©lẄExi ¦aE 

.L ¤W §cẅdëŸd §i KŸl §n ¦i :L ¤W §cẅ i ¥x §a ¦c §A aEzM̈ ©M 
.DïEl §l ©d ,xŸcë xŸc §l oFI ¦v K ¦i ©dŸl¡̀  ml̈Fr §l

©DFl¡̀  oi ¥̀ §e L ¤n §W `ẍFp §e dŸ ©̀  WFcẅ
zF`ä §v dëŸd §i D ©A §b ¦I ©e aEzM̈ ©M .Li ¤cr̈ §l ©A ¦n
.dẅc̈ §v ¦A W ©C §w ¦p WFcT̈ ©d l ¥̀ d̈ §e hR̈ §W ¦O ©A

.WFcT̈ ©d K¤l ¤O ©d ,dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

De génération en génération, nous proclamons
Ta grandeur et Ta sainteté. Ta louange, Eternel
notre Dieu, ne disparaîtra jamais de nos lèvres,
car Tu es le Dieu souverain, sublime et saint.

Aie pitié de Tes créatures et réjouis-les, de
sorte qu’elles puissent proclamer, à l’ombre de
Ta justice, la sainteté du Maître du monde. 

Inspire, ô Éternel notre Dieu, le respect à toutes
Tes oeuvres et à toutes Tes créatures et tous les
êtres Te vénéreront, toutes les créatures se
prosterneront devant Toi. Fais que tous, d’un
commun accord et avec un coeur sincère
accomplissent Ta volonté. Car nous le
reconnaissons, ô Éternel notre Dieu, à Toi
appartient la puissance, en Ta main réside la force
et la vaillance est à Ta droite. Ton Nom est
redoutable pour tout ce que Tu as créé.

Ô Éternel, relève l’honneur de Ton peuple, la
gloire de ceux qui Te révèrent. Soutiens l’espoir
de ceux qui Te recherchent et ranime le courage
de ceux qui espèrent en Toi. Rends la joie à Ton
pays et l’allégresse à Ta cité. Rétablis la gloire de
Ton serviteur David, et que le flambeau du fils de
Jessé, Ton Messie, brille bientôt et de nos jours.

Alors les justes qui verront cela se réjouiront, les
hommes intègres seront dans l’allégresse et les
fidèles feront éclater leur joie. Le vice sera réduit
au silence, la méchanceté se dissipera comme la
fumée, car Tu feras disparaître la puissance du
mal de la surface de la terre.

Et seul, Toi Éternel, Tu règneras sur toutes Tes
oeuvres, sur la montagne de Sion, résidence de
Ta gloire, et dans Jérusalem, Ta ville sainte. Ainsi
qu’il est dit dans Tes saintes écritures :”L’Éternel
règne à jamais. Il est Ton Dieu, Sion, de
génération en génération. Alléluia.”

Tu es saint et Ton Nom est redoutable, Seigneur.
Il n’y a pas d’autre Dieu que Toi, ainsi qu’il est
écrit  :  “L’Eternel  Tsévaot  est  grand  dans  le
jugement, le Dieu saint est sanctifié par la justice.
Béni sois-Tu Éternel, Roi de sainteté.”   Isaïe 5:13
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Ÿ §a ©d ῭  .mi ¦O©rd̈ lM̈ ¦n EpŸ §x ©g §a dŸ ©̀
.EpÄ z̈i ¦vẍ §e Epz̈F`lM̈ ¦n EpŸ §n ©nFx §e 

§e .zFpFW §N ©dEpŸ §a ©x¥w §e Li ¤zŸe §v ¦n §A EpŸ §W ©C ¦w
Ep¥M §l ©nWFcT̈ ©d §e lFcB̈ ©d L §n ¦W §e L ¤zc̈Fa£r©l 

.z̈`ẍẅ Epi¥lr̈

mFiÎz ¤̀  dä£d ©̀ §A Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Epl̈ o ¤Y ¦Y ©e
(mFiÎz ¤̀ §e dg̈Ep §n ¦l §e dẌ ªc §w ¦l d¤G ©d zÄ ©X ©d)
dẍR̈ ©k §lE dg̈i ¦l §q ¦l §e dl̈i ¦g §n ¦l d¤G ©d m ¦xER ¦M ©d
(dä£d ©̀ §A) Epi ¥zFpF£rÎlM̈Îz ¤̀  FAÎlg̈ §m ¦l §e

.m ¦iẍ §v ¦n z ©̀ i ¦vi ¦l x¤k¥f W ¤cŸw `ẍ §w ¦n

Ÿ̀aï §e d¤l£r©i Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀
x ¥kG̈ ¦i §e c ¥wR̈ ¦i §e r ©nẌ ¦i §e d¤vẍ¥i §e d ¤̀ ẍ¥i §e , ©ri ¦B©i §e
Epi ¥zFa£̀  oFx §k¦f §e Ep¥pFc §w ¦tE Ep¥pFx §k¦f
oFx §k¦f §e L ¤C §a©r c ¦eC̈ o ¤A ©gi ¦Wn̈ oFx §k¦f §e
L §O©rÎlM̈ oFx §k¦f §e L ¤W §cẅ xi ¦r m ¦i©lẄEx §i
o ¥g §l däFh §l dḧi¥l §t ¦l .Li¤pẗ §l l ¥̀ ẍ §U ¦i zi¥A
mFlẄ §lE mi ¦aFh mi¦I ©g §l mi ¦n£g ©x §lE c ¤q ¤g §lE
Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Ep ¥x §kf̈ .d¤G ©d mi ¦xER ¦M ©d mFi §A
Ep¥ri ¦WFd §e .dk̈ẍ §a ¦l Fa Ep ¥c §wẗE .däFh §l FA
qEg mi ¦n£g ©x §e dr̈EW §i x ©a §c ¦aE .mi¦I ©g §l Fa
Li¤l ¥̀  i ¦M .Ep¥ri ¦WFd §e Epi¥lr̈ m ¥g ©x §e .Ep¥Pg̈ §e

.dŸ ῭  mEg ©x §e oEP ©g K¤l ¤n l ¥̀  i ¦M .Epi¥pi¥r

zFgi ¦l §q

.x©r ©W z©li ¦r §p z¥r §A ,x©r ©W Epl̈ g ©z §R
.mFi dp̈ẗ i ¦M

.d¤p §t ¦i §e Ÿ̀aï W ¤n ¤X ©d .d¤p §t ¦i mFI ©d
.Li ¤xr̈ §W d ῭ Fap̈

l ©g §n .`p̈ g©l §q .`p̈ `Ü .`p̈ l ¥̀  `P̈ ῭
.`p̈ x ¤R ©M .`p̈ m ¤g ©x .`p̈ ln̈£g .`p̈

.oFr̈ §e ` §h ¥g WFa §M

Seigneur, Tu nous as choisis parmi tous les
peuples. Tu nous as aimés, Tu as agréé nos
hommages et Tu nous as distingués parmi les
nations. Tu nous as sanctifiés par Tes
commandements, Tu nous as rapprochés de Ton
culte, ô notre Roi et Tu as invoqué pour nous Ton
Nom glorieux et saint.

Et dans Ton amour pour nous, ô Eternel notre
Dieu, Tu nous as donné (le shabbat pour la
sanctification et le repos, et) le jour de Kippour pour
le pardon des péchés, la clémence, la
miséricorde, l’expiation et l’oubli de toutes nos
fautes, en commémoration de la sortie d’Egypte.

Notre Dieu et Dieu de nos pères, que notre
souvenir et celui de nos ancêtres, le souvenir du
Messie, fils de Ton serviteur David, celui de
Jérusalem, Ta ville sainte et le souvenir de tout
Ton peuple Israël s’élèvent, arrivent, parviennent
devant Toi et soient accueillis avec faveur, pour
notre salut et notre bien, pour nous faire jouir de
Ton amour, de Ta grâce, de Ta miséricorde, de la
vie et de la paix en ce jour (du saint shabbat et en
ce jour) de la fête du Souvenir, en ce jour de
sainte convocation, pour avoir pitié de nous et
nous secourir. En ce jour, Éternel notre Dieu,
pense à nous pour le bien, souviens-Toi de nous
pour nous bénir et aide-nous à atteindre la
félicité. Et selon la promesse de Ton secours et de
Ta miséricorde, protège-nous, favorise-nous, aie
pitié de nous et sauve-nous. Nos yeux sont
tournés vers Toi, car Tu es Dieu, un Roi
bienveillant et miséricordieux.

SELIHOTH

On ouvre le Arone Hakodesh

Ouvre pour nous les portes, en cette heure où
elles se referment, car ce jour tend vers sa fin.

La journée se termine, le soleil nous quitte et
nous voulons entrer en Tes portes. 

Nous T’en supplions, notre Dieu, pardonne,
efface, prends pitié et sois clément, pour que
soient annulées nos fautes et nos iniquités.

On ferme le Arone Hakodesh
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a ¥WFi K¤l ¤n l ¥̀

b ¥d©p §z ¦n ,mi ¦n£g ©x ` ¥Q ¦M l©r a ¥WFi K¤l ¤n l ¥̀
xi ¦a£r ©n FO©r zFpF£r l ¥gFn .zEci ¦q£g ©A
mi ¦̀ Ḧ ©g §l dl̈i ¦g §n d¤A §x ©n .oFW` ¦x oFW` ¦x
m ¦r zFwc̈ §v d ¤UFr .mi ¦r §WFt §l dg̈i ¦l §qE
l ¥̀  .lFn §b ¦Y mz̈r̈ẍ §k Ÿ̀l . ©gE «xë xÜÄ lM̈
Epl̈ xk̈ §f .d ¥x §U¤r WŸl §W x ©nFl Epl̈ z̈i ¥xFd
Ÿ §r ©cFd ¤W Fn §M .d ¥x §U¤r WŸl §W zi ¦x §A mFI ©d
c ¤x¥I ©e .Kz̈ẍFz §A aEzM̈ o ¥k §e .m ¤c ¤T ¦n ep̈r̈ ¤l
`ẍ §w ¦I ©e .mẄ FO ¦r a¥S©i §z¦I ©e ,op̈r̈ ¤A dëŸd §i

.dëŸd §i m ¥W §a

:`ẍ §w ¦I ©e eip̈R̈ l©r dëŸd §i xFa£r©I ©e

m ¦i ©R ©̀  K ¤x ¤̀  ,oEP ©g §e mEg ©x l ¥̀  ,dëŸd §i dëŸd §i
` ¥UŸp mi ¦tl̈£̀ l̈ c ¤q ¤g x¥vŸp .z ¤n¡̀ ¤e c ¤q ¤g a ©x §e
Ep¥pF£r©l Ÿ §g©lq̈ §e .d ¥T©p §e d ῭ Ḧ ©g §e r ©W ¤të oFr̈

.EpŸ §l ©g §pE Ep ¥z`Ḧ ©g §lE
Epl̈ l ©g §n Ep`ḧg̈ i ¦M Epi ¦a ῭  Epl̈ g©l §q
aFh ip̈Ÿc£̀  dŸ ©̀  i ¦M :Ep §r «Ẅẗ i ¦M Ep ¥M §l ©n

.Li ¤̀ §xFwÎlk̈ §l c ¤q ¤g a ©x §e gN̈ ©q §e

FzFv §x ¦A x¥vFI ©d c©i §A x ¤nŸg ©M d¥P ¦d i ¦M
L §cï §A Ep §g©p£̀  o ¥M x¥S ©w §n FzFv §x ¦aE ai ¦g §x ©n
.x¤v¥I ©l o ¤t ¥Y l ©̀ §e h¥A ©d zi ¦x §A©l x¥vFp c ¤q ¤g

`Ed Epi ¥z Ÿ̀H ©g lFg §l W ¤cŸw oi ¥A li ¦c §a ©O ©d
.lFg ©M d¤A §x©i Ep ¥R §q ©k §e Ep¥r §x©f .lFg §n ¦i

:dl̈ §iN̈ ©A mi ¦ak̈FM ©k §e

EL MELEKH YOSHEV

Ô Dieu qui sièges sur un trône de miséricorde, qui
agis avec grâce, qui pardonnes les fautes de Ton
peuple, qui reconnais à chacun son mérite, qui
prodigues le pardon au pécheur, l’absolution au
rebelle, qui agis charitablement envers toute chair
et toute âme, qui ne sévis pas en proportion de la
faute. Dieu qui nous a appris à énoncer Tes treize
attributs, souviens-Toi en notre faveur aujourd’hui
de Ton alliance, ainsi que Tu la révélas à Moïse à
cette époque, comme il est écrit dans le livre de
Ton enseignement : “Dieu descendit dans la nuée.
Il se tint avec lui à cet endroit. Moïse invoqua le
Nom de l’Eternel.

L’Eternel passa devant lui et il s’écria :

Eternel, Eternel, Dieu miséricordieux et
compatissant, lent à la colère, plein de grâce et
de vérité, qui accordes Tes faveurs jusqu’à mille
générations, qui supportes la faute, le péché, la
transgression et les absous (...) Pardonne nos
fautes et nos péchés et fais de nous Ton
héritage.”1

Accorde-nous Ton pardon, Toi notre Père, car nous
avons commis des fautes. Accorde-nous rémission,
Toi notre Roi, car nous sommes responsables
d’iniquités. Car Toi, Eternel, Tu es bon, enclin au
pardon, plein de bienveillance à l’égard de ceux qui
T’invoquent.

L’assemblée s’assoit

Telle la glaise dans la main du potier, qu’à son gré
il pétrit ou étire, nous voici en Ta main. Témoigne
de la mansuétude en considérant l’alliance passée
avec nos ancêtres, néglige nos mauvaises
inclinations.

Le samedi soir seulement
Celui qui distingue le sacré du profane daignera nous
accorder l’absolution de nos fautes. Il multipliera, selon
Sa promesse, notre postérité comme le sable de la mer
et comme les étoiles qui brillent au firmament.

1. Exode 34 : 5-9
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x ¤W£̀ ©M mi ¦pFW` ¦x zi ¦x §A Epl̈Îxk̈ §f
mi ¦pŸW` ¦x zi ¦x §A m ¤dl̈ i ¦Y §x ©kf̈ §e .Ÿ §x ©n ῭
m ¦i ©x §v ¦n u ¤x ¤̀ ¥n mz̈Ÿ̀ Îi ¦z`¥vFd x ¤W£̀
mi ¦dŸl`¥l m ¤dl̈ zFi §g ¦l m ¦iFB ©d i¥pi¥r §l
b¤l ¤X ©M Epi ¥̀ ḧ£g o ¥A §l ©d :dëŸd §i i ¦p£̀
`p̈ Ek §l .aEzM̈ ¤W dn̈ §M x ¤n¤S ©k §e
Ei §d ¦i m ¦̀  dëŸd §i x ©n Ÿ̀i dg̈ §kË ¦p §e
m ¦̀  Epi ¦A §l©i b¤l ¤X ©M mi ¦pẌ ©M m ¤ki ¥̀ ḧ£g

 :Ei §d ¦i x ¤n¤S ©M rl̈FY ©k Eni ¦C §̀ ©i
Ep ¥x¢d ©h §e mi ¦xFd §h m ¦i ©n Epi¥lr̈ wFx §f
m ¦i ©n m ¤ki¥l£r i ¦Y §w ©xf̈ §e .aEzM̈ ¤W dn̈ §M
m ¤ki ¥zF` §n ªhÎlŸM ¦n .m ¤Y §x¢d §hE mi ¦xFd §h

 :m ¤k §z ¤̀  x ¥d ©h£̀  m ¤ki¥lEN ¦BÎlM̈ ¦nE
:Ÿ §x ©n ῭  x ¤W£̀ ©M L §p ©r ©n §l Epi¥rẄ §t d ¥g §n
i ¦p£r ©n §l Li¤rẄ §t d ¤gŸn `Ed i ¦kŸp ῭  i ¦kŸp ῭

 :xFM§f ¤̀  Ÿ̀l Li ¤z Ÿ̀H ©g §e
x ¤W£̀ ©M op̈r̈ ¤k §e ar̈M̈ Epi¥rẄ §R d ¥g §n
op̈r̈ ¤k §e Li¤rẄ §R ar̈M̈ i ¦zi ¦gn̈ .Ÿ §x ©n ῭
:LiY §l ©̀ §b i ¦M i ©l ¥̀  däEW Li ¤z Ÿ̀H ©g
Ep ¥x£d ©h §e d¤G ©d mFI ©A Epi ¥̀ ḧ£g x ¥R ©M
x ¥R ©k §i d¤G ©d mFI ©AÎi ¦M .aEzM̈ ¤W dn̈ §M
lŸk ¦n .m ¤k §z ¤̀  x ¥d ©h §l m ¤ki¥l£r

 :Exd̈ §h ¦Y dëŸd §i i¥p §t ¦l m ¤ki ¥z Ÿ̀H ©g
:Ep¥bi ¦b£d dp̈i ¦A dëŸd §i dp̈i ¦f£̀ ©d Epi ¥xn̈£̀
Ep ¥A ¦l oFi §b ¤d §e Epi ¦R i ¥x §n ¦̀  oFvẍ §l Ei §d ¦i

:Ep¥l£̀Ÿbe Ep ¥xEv dëŸd §i Li¤pẗ §l

Souviens-Toi en notre faveur de l’antique alliance,
conformément à la parole de l’Ecriture : “Je me
souviendrai en leur faveur de l’alliance faite avec
leurs ancêtres que J’ai retirés du pays d’Egypte, à
la face des nations, pour être leur Dieu, Moi
l’Eternel”.1 Que nos péchés deviennent blancs
comme la neige et la laine, comme il est écrit  :
“Venez, réconcilions-nous, dit l’Eternel, si vos
péchés sont comme la pourpre, ils retrouveront la
blancheur de la neige, s’ils sont rouges comme
l’écarlate, ils redeviendront comme la blanche
laine.”2 

Verse sur nous l’eau de purification, et que nous
soyons purifiés comme il est écrit : “Je répandrai
sur vous une onde pure et je vous rendrai purs en
effaçant toutes vos idôlatries.”3 

Efface pour la gloire de Ton Nom toutes nos
transgressions, car Tu nous l’as assuré en ces
termes : “C’est Moi, oui c’est Moi qui effacerai tes
péchés pour l’amour de Mon Nom et Je ne me
souviendrai plus de tes fautes.”4

Et ailleurs : “Je ferai disparaître tes iniquités
comme un nuage et tes transgressions comme
une vapeur. Reviens à Moi et Je te sauverai.”5

Et dans Ta Torah, il est dit : “En ce jour, il sera
fait expiation pour vous, afin de vous purifier et
tous vos péchés seront effacés devant l’Eternel.”6

Agrée les paroles de notre bouche et les
sentiments de notre coeur, Eternel notre
protecteur et notre libérateur, car c’est en Toi seul
que nos mettons notre espérance. Exauce-nous,
Eternel notre Dieu !

1. Lévitique 26:45
2. Isaïe 1:18
3. Ezéchiel 36:25
4. Isaïe 43:25
5. Isaïe 44:22
6. Lévitique 16:30
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.Epl̈ g©l §q Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl`¥e Epi ¥dŸl¡̀
:Epl̈ x ¤R ©M .Epl̈ l ©g §n

L ¤O ©r Ep ῭  i ¦M

Li¤p ©a Ep ῭  ;Epi ¥dŸl¡̀  dŸ ©̀ §e L ¤O©r Ep ῭  i ¦M
:Epi ¦a ῭  dŸ ©̀ §e

L¤p Ÿ̀v Ep ῭  ;Ep¥pFc£̀  dŸ ©̀ §e Li ¤cä£r Ep ῭
:Ep¥rFx dŸ ©̀ §e

L ¤zl̈£g©p Ep ῭  ;Ep ¥x §nFW dŸ ©̀ §e L ¤n §x ©k Ep ῭
:Ep ¥w §l ¤g dŸ ©̀ §e

L ¤zN̈ ªr §R Ep ῭  ;Ep¥ri ¦WFn dŸ ©̀ §e Li ¤eŸw Ep ῭
:Ep ¥x §vFi dŸ ©̀ §e

L ¤O©r Ep ῭  ;Ep ¥aFx §w dŸ ©̀ §e L ¤zN̈ ªb §q Ep ῭
:Ep ¥M §l ©n dŸ ©̀ §e

Li ¤xi ¦n£̀ ©n Ep ῭  ;Ep ¥cFc dŸ ©̀ §e L ¤zï §r ©x Ep ῭
:Ep ¥xi ¦n£̀ ©n dŸ ©̀ §e

Notre Dieu et Dieu de nos ancêtres,
pardonne-nous, accorde-nous rémission et
expiation !

KI ANOU AMEKHA

Car nous sommes Ton peuple et Tu es notre Dieu,
nous sommes Tes enfants et Tu es notre Père.

Nous sommes Tes serviteurs et Tu es notre
Maître, nous sommes Ton troupeau et Tu es notre
pasteur.

Nous sommes Ta vigne et Tu es notre gardien,
nous sommes Ton héritage et Tu es notre bien
suprême.

Nous sommes Tes fidèles et Tu es notre Sauveur,
nous sommes Ton oeuvre et Tu es notre Créateur.

Nous sommes Tes bien-aimés et Toi Tu es notre
proche, nous sommes Ton peuple et Tu es notre
Roi.

Nous sommes l’objet de Tes pensées et Tu es
notre bien-aimé, nous sommes ce dont Tu parles
et Tu es le sujet de nos discours.

IEC ¦e

Li¤pẗ §l Ÿ̀aŸ `P̈ ῭  Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀
oi ¥̀ ¤W Ep ¥zP̈ ¦g §Y ¦n m©N©r §z ¦Y l ©̀ §e ,Ep ¥zN̈ ¦t §Y
Li¤pẗ §l x ©nFl s ¤xŸr i ¥W §wE mi ¦pẗ i¥G ©r Ep ῭
mi ¦wi ¦C ©v Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i

.Ep`ḧg̈ Ep §g©p£̀  lä£̀  .Ep`ḧg̈ Ÿ̀l §e Ep §g©p£̀

.i ¦tŸc Ep §x ©A ¦C .Ep §l©fB̈ .Ep §c©bÄ .Ep §n ©W ῭
Ep §l ©tḧ .Ep §q ©ng̈ .Ep §c©f .Ep §r ©W §x ¦d §e .Epi ¦e¡r ¤d
.Ep §c ©xn̈ .Ep §v©l Ep §a©G ¦M .rẍ Ep §v©rï .x ¤w ¤W
.Ep §x ©xv̈ .Ep §r ©WR̈ .Epi ¦er̈ .Ep §x ©xq̈ .Ep §v ©̀ ¦p
.Ep §a©r ¦Y .Ep §z ©g ¦W .Ep §r ©Wẍ .s ¤xŸr Epi ¦X ¦w
Li ¤zF §v ¦O ¦n Ep §x ©q .Ep §rŸ §r ¦Y .Epi ¦rŸ
.Epl̈ dëẄ Ÿ̀l §e mi ¦aFH ©d Li ¤hR̈ §W ¦O ¦nE
z ¤n¡̀  i ¦M Epi¥lr̈ `Ä ©d lM̈ l©r wi ¦C ©v dŸ ©̀ §e

.Ep §rẄ §x ¦d Ep §g©p£̀ ©e z̈i ¦Ur̈

CONFESSION

Notre Dieu et Dieu de nos ancêtres, que notre
prière Te parvienne. Ne Te dérobe pas à notre
supplication. Car nous ne sommes pas assez
téméraires ni arrogants pour affirmer devant Toi,
notre Dieu et Dieu de nos ancêtres, que nous
sommes justes et que nous n’avons pas péché.
Au contraire, nous reconnaissons avoir péché de
toutes les façons possibles :

par abus de confiance, par incitation au mal, par
des jugements trop rapides, des paroles
inconsidérées, par dureté de cœur; en fermant les
yeux sur la sottise, la violence et le crime ; en
refusant notre concours à des causes justes ; en
donnant de mauvais conseils, en tournant en
dérision des choses respectables et en accordant
de la valeur à des choses futiles.

Par tout cela et combien d’autres choses encore,
nous nous sommes écartés de Tes
commandements si judicieux, sans qu’il nous en
ait coûté. Et pourtant, Toi Tu es juste en tout ce
qui nous arrive. Tu pratiques la justice pendant
que nous péchons.
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dḧEW §t L §pi ¦ni ¦e ,mi ¦r §WFt©l cï o ¥zFp dŸ ©̀
Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Ep ¥c §O©l §Y ©e .mi ¦aẄ l ¥A ©w §l
,Epi ¥zFpF£r lM̈ l©r Li¤pẗ §l zFC ©e §z ¦d §l
Ep¥l §A ©w §zE .Epi ¥cï w ¤Wr ¥n l ©C §g¤p o©r ©n §l
mi ¦X ¦̀ §M Li¤pẗ §l dn̈¥l §W däEW §z ¦A
.Ÿ §xn̈ ῭  x ¤W£̀  Li ¤xä §C o©r ©n §l ,mi ¦gFgi ¦p §kE
xR̈ §q ¦n oi ¥̀ §e Epi ¥zFaFg i ¥X ¦̀ §l u ¥w oi ¥̀
©r ¥cFi dŸ ©̀ §e ;Ep ¥zn̈ §W ©̀  i ¥gFgi ¦p §l
Kk̈i ¦t §l ,dr̈¥lFz §e dÖ ¦x Ep ¥zi ¦x£g ©̀ ¤W

 .Ep ¥zg̈i ¦l §q z̈i ¥A §x ¦d
d ©n ,Ep ¥C §q ©g d ¤n ,Epi¥I ©g d ¤n ,Ep ῭  dn̈
d ©n ,Ep«¥gŸM d ©n ,Ep ¥zr̈EW§I d ©n ,Ep ¥w §c ¦S
dëŸd §i ,Li¤pẗ §l x ©n Ÿ̀P d ©n .Ep ¥zẍEa §B
lM̈ Ÿ̀l£d ,Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀

.Li¤pẗ §l o ¦i ©̀ §M mi ¦xFA ¦B ©d
i ¦l §a ¦M mi ¦nk̈£g ©e ,Eid̈ Ÿ̀l §M m ¥X ©d i ¥W§p ©̀ §e

 .l ¥M §U ©d i ¦l §a ¦M mi ¦pFa §pE ,rC̈ ©n
l¤a ¤d m ¤di¥I ©g i ¥ni ¦e ,EdŸY m ¤di ¥U£r ©n aŸx i ¦M

 .Li¤pẗ §l
lŸM ©d i ¦k ,o ¦i ῭  dn̈ ¥d §A ©d o ¦n mc̈ ῭ d̈ x ©zFnE
W Ÿ̀x ¥n WFp¡̀  Ÿ §l ©C §a ¦d dŸ ©̀  .l ¤ad̈
L §l x ©n Ÿ̀i i ¦n i ¦M .Li¤pẗ §l cFn£r©l Ed ¥xi ¦M ©Y ©e

 .Kl̈ o ¤Y¦I d ©n w ©C §v ¦i m ¦̀ §e ,l©r §t ¦Y d ©n
mFi z ¤̀  dä£d ©̀ §A Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Epl̈ o ¤Y ¦Y ©e
l©r dg̈i ¦l §qE dl̈i ¦g §nE u ¥w ,d¤G ©d mi ¦x ªR ¦M ©d
Ep ¥cï w ¤Wr ¥n l ©C §g¤p o©r ©n §l ,Epi ¥zFpF£r lM̈
aä¥l §A L §pFv §x i ¥T ªg zFU£r©l Li¤l ¥̀  aEWp̈ §e
m ¥g ©x mi ¦A ©xd̈ Li ¤n£g ©x §A dŸ ©̀ §e .m¥lẄ
,ml̈Fr z ©zg̈ §W ©d §A uFR §g ©z Ÿ̀l i ¦M ,Epi¥lr̈
Ed ª̀ ẍ §w ,F` §vÖ ¦d §A dëŸd §i EW §x ¦C :x ©n¡̀ ¤P ¤W
FM §x ©C rẄẍ aŸf£r©i :x ©n¡̀ ¤p §e .aFxẅ FzFi §d ¦A
dëŸd §i l ¤̀  aŸWï §e ,eiz̈Ÿa §W §g ©n o ¤e«῭  Wi ¦̀ §e
. ©gFl §q ¦l d¤A §x©i i ¦M Epi«¥dŸl¡̀  l ¤̀ §e ,Ed ¥n£g ©xi ¦e

Tu tends la main aux coupables et Tes bras sont
toujours prêts à accueillir les pécheurs
repentants. Tu nous as enseigné Seigneur à
confesser devant Toi tous nos égarements, afin de
nous détourner de toute action injuste et pour
que Tu puisses accueillir notre fervente pénitence
comme un sacrifice agréable. Tu sais que nous ne
sommes que poussière! 

Qu’est-ce que notre existence, notre piété, nos
mérites, nos ressources, notre force et notre
puissance ? Et que pouvons-nous bien faire valoir
devant Toi, Seigneur notre Dieu et Dieu de nos
ancêtres ? 

Les plus habiles sont devant Toi comme le néant
et les plus illustres comme s’ils n’existaient point.
En face de Toi que devient la science des plus
savants et l’intelligence des plus sages ?
Nos œuvres, quelque nombreuses qu’elles soient,
sont choses médiocres et tous les jours de notre
vie, un souffle. 
Oui, la supériorité de l’homme sur l’animal serait
nulle, n’était cette âme que Tu m’as donnée et qui
bientôt devra Te rendre compte de son activité.
Dès l’origine du monde, Tu as distingué l’homme
des autres créatures et Tu lui as accordé le
privilège de se présenter devant Toi. Mais qui
donc oserait Te demander compte de ce que Tu
fais  ?  Le  juste  lui-même peut-il  s’appuyer  sur  sa
vertu ?
Dans Ton amour, Eternel notre Dieu, Tu nous as
donné ce jour de Kippour pour la rémission de
tous nos péchés, à la condition que nous retirions
nos mains de toute injustice et que nous
revenions à Toi avec la résolution d’accomplir
sincèrement Ta volonté. Fais-nous donc goûter la
douceur de Ta mansuétude, car Tu ne désires pas
la destruction de Ta créature, comme il est dit :
“Cherchez l’Eternel, car Il est facile à trouver,
invoquez-Le car Il est tout proche.”1 Et aussi :
“Que le méchant abandonne sa conduite, que le
pécheur renonce à ses pensées coupables et qu’il
retourne au Seigneur qui aura pitié de lui, à notre
Dieu qui aime à pardonner.”2

1. Isaïe 55:6
2. Isaïe 55:7
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K ¤x ¤̀  mEg ©x §e oEP ©g zFgi ¦l §q ©DFl¡̀  dŸ ©̀ §e
;ai ¦hi ¥d §l d¤A §x ©nE z ¤n¡̀ ¤e c ¤q ¤g a ©x §e m ¦i ©R ©̀
oi ¥̀ §e mi ¦rẄ §x z ©aEW §z ¦A dŸ ©̀  d¤vFx §e
xŸn¡̀  :x ©n¡̀ ¤P ¤W mz̈z̈i ¦n §A u ¥tg̈ dŸ ©̀
m ¦̀  ,dŸ¦ed¡i ip̈Ÿc£̀  m ª̀ §p i ¦p ῭  i ©g m ¤di¥l£̀
rẄẍ aEW §A m ¦̀  i ¦M ,rẄẍd̈ zFn §A uŸR §g ¤̀
m ¤ki ¥k §x ©C ¦n EaEW EaE «W ;dïg̈ §e FM §x ©C ¦n
.l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A EzEnz̈ dÖl̈ §e mi ¦rẍd̈
m ª̀ §p rẄẍ zFn uŸR §g ¤̀  uŸtg̈ ¤d :x ©n¡̀ ¤p §e
.dïg̈ §e eik̈ẍ §C ¦n FaEW §A Ÿ̀l£d ,dŸ¦ed¡i ip̈Ÿc£̀
m ª̀ §p z ¥O ©d zFn §A uŸR §g¡̀  Ÿ̀l i ¦M :x ©n¡̀ ¤p §e

 .Ei §g ¦e Eai ¦Wd̈ §e ,dŸ¦ed¡i ip̈Ÿc£̀
i ¥h §a ¦W §l ol̈¢gn̈E ,l ¥̀ ẍ §U ¦i §l og̈ §lq̈ dŸ ©̀  i ¦M
oi ¥̀  Li ¤cr̈ §l ©A ¦nE xFcë xFC lk̈ §A oEx ªW §i

.dŸ ῭  `N̈ ¤̀  ©g¥lFq §e l ¥gFn K¤l ¤n Epl̈

Oui, Dieu de grâce, Tu es miséricordieux et
clément, plein de patience, de bonté et de fidélité.
Tes bienfaits sont inépuisables. Tu veux que les
hommes mauvais reviennent sur leurs actes, ainsi
qu’il est écrit : “J’en fais le serment, dit l’Eternel,
je ne demande pas la mort du méchant, Je veux
qu’il abandonne sa mauvaise conduite et qu’il
vive. Abandonnez donc vos voies perverses ;
pourquoi voudriez-vous mourir, maison d’Israël ?
Non, Je ne désire point la mort du mauvais
homme, dit l’Eternel, mais qu’il revienne de sa
mauvaise voie et il vivra.”1 et ailleurs encore : “Ce
n’est point la ruine du méchant que Je poursuis,
dit l’Eternel. Revenez donc à Moi et vivez !”2

Car Tu es celui qui pardonne à Israël et accorde
rémission aux tribus de Yeshouroun. Ainsi, dans
tous les temps, Tu T’es révélé indulgent, plein de
clémence et il n’est personne qui puisse nous
pardonner et nous absoudre si ce n’est Toi,
Seigneur.

lFg §n Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀
d¤G ©d zÄ ©W ©d) mFi §A Epi ¥zFpF£r©l
x ¥a£r ©d §e d ¥g §n .d¤G ©d mi ¦x ªR ¦M ©d (mFi §aE
Li¤pi¥r c¤b¤P ¦n Epi ¥z Ÿ̀H ©g §e Epi¥rẄ §R
d ¤gŸn `Ed i ¦kŸp ῭  i ¦kŸp ῭  :xEn ῭ M̈
.xŸM §f ¤̀  Ÿ̀l Li ¤z Ÿ̀H ©g §e i ¦p£r ©n §l Li¤rẄ §t
op̈r̈ ¤k §e Li¤rẄ §R ar̈M̈ i ¦zi ¦gn̈ :x ©n¡̀ ¤p §e
Li ¦Y §l ©̀ §b i ¦M i ©l ¥̀  däEW Li ¤z Ÿ̀H ©g
m¤ki¥l£r x ¥R ©k §i d¤G ©d mFI ©A i ¦M :x ©n¡̀ ¤p §e
i¥p §t ¦l m ¤ki ¥z Ÿ̀H ©g lŸM ¦n m ¤k §z ¤̀  x ¥d ©h §l

  .Exd̈ §h ¦Y dëŸd §i

Eternel, notre Dieu et Dieu de nos ancêtres,
accorde-nous rémission de nos péchés en ce jour
(de shabbat et) de Kippour. Efface et annule nos
fautes et nos iniquités de devant Toi. Comme il
est dit : “C’est Moi, oui c’est Moi, qui effacerai tes
péchés pour l’honneur de Mon Nom et je ne me
souviendrai plus de tes fautes.”3 Et il est dit
encore par la bouche de Ton prophète : “J’ai
dissipé tes fautes comme un nuage et comme un
brouillard tes péchés. Reviens à Moi et Je te
délivrerai.”4 Et il est dit aussi dans Ta Torah : “Ce
jour est là pour qu’il soit pardonné, pour vous
purifier de tous vos péchés et vous rendre purs
devant l'Eternel.”

1. Ezechiel 18:32
2. Ezéchiel 33:11
3. Isaïe 43:25
4. Isaïe 44:22
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d¥v §x) Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀
o ¥z §e Li ¤zF §v ¦n §A Ep ¥W §C ©w (Ep ¥zg̈Ep §n ¦aEp ¥w §l ¤g 

Ep ¥g §O ©U §e L ¤aEH ¦n Ep¥r §A ©U L ¤zẍFz §A
Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Ep¥li ¦g §p ©d §e) L ¤zr̈EWi ¦A
Fa EgEpï §e ,L ¤W §cẅ z ©A ©W oFvẍ §aE dä£d ©̀ §A
Ep ¥A ¦l x ¥d ©h §e (L ¤n §W i ¥W §C ©w §n l ¥̀ ẍ §U ¦i lM̈
l ¥̀ ẍ §U ¦i §l og̈ §lq̈ dŸ ©̀  i ¦M z ¤n¡̀ ¤A L §c §ar̈ §l
xFcë xFC lk̈ §A oEx ªW §i i ¥h §a ¦W §l ol̈¢gn̈E
©g¥lFq §e l ¥gFn K¤l ¤n Epl̈ oi ¥̀  Li ¤cr̈ §l ©A ¦nE
l ¥gFn K¤l ¤n dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ .dŸ ῭  `N̈ ¤̀
zi ¥A FO©r zFpF£r©l §e Epi ¥zFpF£r©l ©g¥lFq §e
dp̈Ẅ lk̈ §A Epi ¥zFn §W ©̀  xi ¦a£r ©nE ,l ¥̀ ẍ §U ¦i
W ¥C ©w §n ,u ¤x ῭ d̈ lM̈ l©r K¤l ¤n ,dp̈Ẅ §e

.mi ¦x ªR ¦M ©d mFi §e l ¥̀ ẍ §U ¦i ( §e zÄ ©X ©d)
l ¥̀ ẍ §U ¦i L §O©r §A Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i d¥v §x
zc̈Fa£r z ¤̀  a ¥Wd̈ §e .d¥r §W mz̈N̈ ¦t §z ¦l §e
l ¤W z ¤x¤rFA dN̈ ¦t §zE L ¤zi ¥A xi ¦a §c ¦l a¥N ©d
oFvẍ §A l ¥A ©w §z dä£d ©̀ §A dẍ ¥d §n l ¥̀ ẍ §U ¦i
L ¤O©r l ¥̀ ẍ §U ¦i z©N ¦t §Y ci ¦nŸ oFvẍ §l i ¦d §zE

 .a¥lÎlM̈ z©N ¦t §zE
 .mi ¦n£g ©x §A oFI ¦v §l L §aEW §A Epi¥pi¥r dp̈i¤f¡g ¤z §e
FO©r §e Fzp̈i ¦k §W xi ¦f£g ©O ©d dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

.oFI ¦v §l
dëŸd §i `Ed dŸ ©̀ ¤W Kl̈ Ep §g©p£̀  mi ¦cFn
xEv c¤rë ml̈Fr §l Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀
.xFcë xFc §l `Ed dŸ ©̀  Ep¥r §W ¦i o¥bn̈ Epi¥I ©g
Epi¥I ©g l©r L ¤zN̈ ¦d §Y x ¥R ©q §pE L §N d ¤cFp
zFcEw §R ©d Epi ¥zFn §W¦p l©r §e L ¤cï §A mi ¦xEq §O ©d
l©r §e EpÖ ¦r mFi lk̈ §A ¤W Li ¤Q ¦p l©r §e .Kl̈
a ¤x¤r z¥r lk̈ §A ¤W Li ¤zFaFh §e Li ¤zF` §l §t ¦p
L«¤n£g ©x Elk̈ Ÿ̀l i ¦M aFH ©d .m ¦iẍ¢dv̈ §e x ¤wŸaë
Epi ¦E ¦w ml̈Fr ¥n Li ¤cq̈£g EO ©z Ÿ̀l i ¦M m ¥g ©x §n ©d §e
L §n ¦W m ©nFx §z ¦i §e K ©xÄ §z ¦i mN̈ ªM l©r §e .Kl̈

.c¤rë ml̈Fr §l ci ¦nŸ Ep ¥M §l ©n

Eternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, (le
shabbat : agrée notre repos,) sanctifie-nous par Tes
commandements et fais que nous respections Ta
loi, la Torah. Comble-nous de Tes bienfaits,
réjouis nous de Ton secours. (le shabbat :
Donne-nous part, Eternel, notre Dieu, à Ton saint
shabbat par amour et de plein gré et que tout Israël qui
reconnaît la sainteté de Ton Nom, observe un repos
absolu en ce jour.)
Purifie nos coeurs, afin que nous puissions Te
servir d’un cœur sincère, car Tu accordes pardon
à Israël et rémission aux tribus de Yeshouroun à
chaque génération ; nous n’avons pas d’autre Roi
que Toi. Béni sois-Tu Eternel, qui accordes
rémission et pardon pour nos péchés et ceux de
Ton peuple Israël, qui effaces nos fautes chaque
année, ô Roi qui règnes sur toute la terre, qui
sanctifies (le shabbat,) Israël et le jour des
Expiations.

Eternel, notre Dieu, agrée la prière d’Israël.
Puisses-Tu rétablir le culte sincère dans les parvis
de ta demeure. Accueille promptement la prière
ardente d’Israël. Agrée les prières de ton peuple
et de tous les coeurs. 

Permets-nous, dans Ta mansuétude,  d’assister à
Ton retour à Sion. Sois loué Eternel, qui rétablis
Ta résidence et Ton peuple à Sion.

Nous reconnaissons humblement que Tu es
l’Éternel notre Dieu et le Dieu de nos ancêtres,
aujourd’hui et à jamais. Tu es le rocher de notre
vie, le bouclier de notre salut. De génération en
génération, nous Te remercierons et nous nous
entretiendrons de Tes louanges, pour notre vie
qui est entre Tes mains et notre âme que Tu
préserves, pour les miracles que Tu fais
journellement en notre faveur, les merveilles dont
Tu nous entoures et les bontés que Tu nous
témoignes à toute heure, le matin, à midi et le
soir. Dieu de bonté, Ta miséricorde est infinie, Tes
grâces ne tarissent jamais et notre espoir sera
éternellement en Toi. Pour tous ces bienfaits, que
Ton Nom, ô notre Roi, sois béni et exalté, sans
cesse et pour toujours.
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.L ¤zi ¦x §a i¥p §A lM̈ mi ¦aFh mi¦I ©g §l mFz£g©e

L §n ¦W z ¤̀  El §l ©di ¦e dl̈ ¤Q LE «cFi mi ¦I ©g ©d lŸk §e
.dl̈ ¤q Ep ¥zẍ §f¤r §e Ep ¥zr̈EW §i l ¥̀ d̈ .z ¤n¡̀ ¤A
d ¤̀ p̈ L §lE L §n ¦W aFH ©d dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

.zFcFd §l

dk̈ẍ §A ©A Ep ¥k §xÄ .Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀
i ¥c §iÎl©r däEz §M ©d dẍFY ©A ,z ¤W¤N ªW §n ©d
eip̈äE oŸx£d£̀  i ¦R ¦n dẍEn£̀ d̈ .L ¤C §a©r d ¤WŸn

mi ¦p£dŸM :xEn ῭ M̈ .L ¤WFc §w m©r

Scelle pour une vie de bien tous ceux qui
demeurent fidèles à Ton alliance.

Tous les êtres vivants Te rendent grâce et louent
Ton Nom avec sincérité. Tu es notre Sauveur et
notre Protecteur. Béni sois-Tu, Éternel. Parfait est
Ton Nom et seul Tu es digne de louanges.

Notre Dieu et Dieu de nos ancêtres, source de
toute paix et de tout bien, étends sur nous la
triple bénédiction inscrite dans la Torah par Moïse,
Ton serviteur, transmise par la bouche d’Aaron et
de ses fils, prêtres du peuple qui Te sanctifie :

.L ¤x §n §W ¦i §e dëŸd §i L §k ¤xä §i (oFvẍ i ¦d §i o ¥M)

 ‚¤P ªgi ¦e Li¤l ¥̀  eip̈R̈ dëŸd §i x ¥̀ ï(oFvẍ i ¦d §i o ¥M)

.mFlẄ L §l m ¥Uï §e ,Li¤l ¥̀  eip̈R̈ dëŸd §i `V̈ ¦i
(oFvẍ i ¦d §i o ¥M)

Que le Seigneur vous bénisse et vous garde !
Ainsisoit Sa volonté     

Que le Seigneur vous éclaire de Sa lumière et vous
accorde Sa grâce ! Ainsi soit Sa volonté
Que le Seigneur tourne Sa face vers vous et vous
donne la paix ! Ainsi soit Sa volonté

o ¥g mi ¦i ©g .dk̈ẍ §aE däFh mFlẄ mi ¦U
l ¥̀ ẍ §U ¦iÎlM̈Îl©r §e Epi¥lr̈ mi ¦n£g ©x §e c ¤q ¤gë
xF` §A cg̈ ¤̀ §M EpN̈ ªM Epi ¦a ῭  Ep ¥k §xÄ .L ¤O©r
dëŸd §i ,EpN̈ Ÿ ©zp̈ Li¤pR̈ xF`a i ¦M .Li¤pR̈
.c ¤q ¤g z ©a£d ©̀ §e mi ¦I ©g z ©xFY Epi ¥dŸl¡̀
.mFlẄ §e mi ¦I ©g §e mi ¦n£g ©x §e dk̈ẍ §aE dẅc̈ §vE
l ¥̀ ẍ §U ¦i L §O©rÎz ¤̀  K ¥xä §l Li¤pi¥r §A aFh §e

.L ¤nFl §W ¦A dr̈ẄÎlk̈ §aE z¥rÎlk̈ §A

dq̈p̈ §x ©tE .mFlẄ §e dk̈ẍ §A .mi¦I ©g x ¤t ¥q §A
 .Li¤pẗ §l a ¥zM̈ ¦p §e x ¥kG̈ ¦p .däFh

mi¦I ©g §l .l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A L §O ©rÎlk̈ §e Ep §g©p£̀
mFlẄ §lE mi ¦aFh.

Que la paix et la bénédiction divines, la grâce et
la miséricorde nous soient accordées, à nous, à
tous nos frères en Israël et à toute l’humanité !
Bénis-nous tous ensemble, ô notre Père, comme
Toi seul peux bénir. Par Ta lumière Tu nous as
donné, Éternel notre Dieu, des lois de vie, l’amour
du bien, la justice, bénédiction et miséricorde, vie
et paix. Qu’il T’agrée de bénir Ton peuple Israël, à
toute époque et à tout moment, en lui apportant
Ta paix.

Puissions-nous, nous et toute la maison
d'Israël, être mentionnés et inscrits dans le
Livre de vie, de bénédiction, de paix, de
prospérité, de bonheur, et puissions-nous
jouir d'une vie de bien et de plénitude !

185



Office de Neïla

L’assemblée se lève. On ouvre le Arone Hakodesh.

.Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭

.Li¤pẗ §l Ep`ḧg̈ .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
.dŸ ῭  `N̈ ¤̀  K¤l ¤n Epl̈ oi ¥̀  .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
.L ¤n §W o©r ©n §l EpÖ ¦r d ¥U£r .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
.däFh dp̈Ẅ Epi¥lr̈ W ¥C ©g .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭

zFx¥G §B lM̈ Epi¥lr̈ ¥n l ¥H ©A .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
.zFWẅ

dn̈¥l §W d ῭ Et §x g©lW .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
.L ¤O©r i¥lFg §l

dn̈¥l §W däEW §z ¦A Ep ¥xi ¦f£g ©d .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
.Li¤pẗ §l

.Epi ¥zFpF£rÎlk̈ §l l ©g §nE g©l §q .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
.Ep §gp̈£̀  xẗr̈ i ¦M xŸk §f .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭

.mi ¦aFh mi¦I ©g x ¤t ¥q §A Ep ¥a §zM̈ .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
 .zFI ªk §f x ¤t ¥q §A Ep ¥a §zM̈ .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭

dN̈E` §b x ¤t ¥q §A Ep ¥a §zM̈ .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
.dr̈EWi ¦e

oFvẍ §aE mi ¦n£g ©x §A l ¥A ©w .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
.Ep ¥zN̈ ¦t §YÎz ¤̀

l©r mi ¦bEx£d o©rn §l d ¥U£r .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
.L ¤W §cẅ m ¥W

.Ep¥ri ¦WFd §e L §p ©r ©n §l d ¥U£r .Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭

AVINOU MALKENOU

Notre Père, notre Roi, nous avons péché contre
Toi.
Notre Père, notre Roi, nous n’avons d’autre Maître
que Toi.
Notre Père, notre Roi, pardonne-nous pour la
gloire de Ton Nom.
Notre Père, notre Roi, renouvelle pour nous une
année heureuse.
Notre Père, notre Roi, éloigne de nous tout mal et
tout danger.

Notre Père, notre Roi, accorde la guérison à nos
malades.

Notre Père, notre Roi, ramène-nous à Toi par un
repentir sincère.

Notre Père, notre Roi, purifie-nous de tous nos
péchés.
Notre Père, notre Roi, souviens-Toi que nous
sommes poussière.
Notre Père, notre Roi, inscris-nous au Livre de
vie. 
Notre Père, notre Roi, inscris-nous au Livre des
mérites.

Notre Père, notre Roi, inscris-nous au Livre de
délivrance et du salut.

Notre Père, notre Roi, accueille avec bonté et
miséricorde notre prière.

Notre Père, notre Roi, exauce-nous en mémoire
de ceux qui ont été martyrisés pour Ton saint
Nom.

Notre Père, notre Roi, exauce-nous pour Ta gloire
et sauve-nous.

On ferme le Arone Hakodesh.

186



Office de Neïla

dëŸd §i Epi ¥dŸl¡̀   dëŸd §i ,l ¥̀ ẍ §U ¦i r ©n §W
:cg̈ ¤̀

dëŸd §i Epi ¥dŸl¡̀   dëŸd §i ,l ¥̀ ẍ §U ¦i r ©n §W
:cg̈ ¤̀

dëŸd §i Epi ¥dŸl¡̀   dëŸd §i ,l ¥̀ ẍ §U ¦i r ©n §W
:cg̈ ¤̀

:c¤rë ml̈Fr §l FzEk §l ©n cFa §M m ¥W KExÄ
:c¤rë ml̈Fr §l FzEk §l ©n cFa §M m ¥W KExÄ
:c¤rë ml̈Fr §l FzEk §l ©n cFa §M m ¥W KExÄ

mi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed dëŸd §imi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed dëŸd §i
mi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed dëŸd §imi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed dëŸd §i
mi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed dëŸd §imi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed dëŸd §i
mi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed dëŸd §imi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed dëŸd §i
mi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed dëŸd §imi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed dëŸd §i
mi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed dëŸd §imi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed dëŸd §i
mi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed dëŸd §imi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed dëŸd §i

.dl̈c §b dr̈i ¦w §Y .dr̈Ex §Y .mi ¦xä §W .dr̈i ¦w §Y

Ecoute Israël, l’Eternel est notre Dieu, l’Eternel
est UN

Ecoute Israël, l’Eternel est notre Dieu, l’Eternel
est UN

Ecoute Israël, l’Eternel est notre Dieu, l’Eternel
est UN

Béni soit le Nom de Son règne éternel

Béni soit le Nom de Son règne éternel

Béni soit le Nom de Son règne éternel

L’Eternel seul est Dieu L’Eternel est seul Dieu

L’Eternel seul est Dieu L’Eternel est seul Dieu

L’Eternel seul est Dieu L’Eternel est seul Dieu

L’Eternel seul est Dieu L’Eternel est seul Dieu

L’Eternel seul est Dieu L’Eternel est seul Dieu

L’Eternel seul est Dieu L’Eternel est seul Dieu

L’Eternel seul est Dieu L’Eternel est seul Dieu

TEKI’A - SHEVARIM- TEROU’A - TEKI’A GUEDOLA

On ferme le Arone hakodesh avant la récitation du Kaddish
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l¥A ©w §z ¦Y Wi ¦C ©w

 .`Ä ©x D ¥n §W W ©C ©w §z ¦i §e l ©C©B §z ¦i
Ki ¦l §n©i §e Di ¥zEr §x ¦k `ẍ §aÎi ¦C `n̈ §lr̈ §A
a ¥xẅi ¦e D¥pẅ §xER g ©n §v©i §e Di ¥zEk §l ©n
i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g §A .D ¥gi ¦W §n
.ai ¦xẅ o ©n §f ¦aE `l̈b̈£r ©A l ¥̀ ẍ §U ¦iÎzi ¥AÎlk̈ §c

 :o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e

i ¥n §lr̈ §lE m©lr̈ §l K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W ` ¥d §i
:`Ï ©n §lr̈

m ©nFx §z ¦i §e x ©̀ R̈ §z ¦i §e g ©A ©Y §W ¦i §e K ©xÄ §z ¦i
D ¥n §W lN̈ ©d §z ¦i §e d¤N©r §z ¦i §e xC̈ ©d §z ¦i §e ` ¥V©p §z ¦i §e
`N̈¥r §lE `N̈¥r §l .`Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw §C
`z̈g̈ §A §W ªY `z̈ẍi ¦W §e `z̈k̈ §x ¦A lM̈Îo ¦n
:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e .`n̈ §lr̈ §A oẍi ¦n£̀ ©C `z̈n̈¡g¤p §e

oFd §zEräE oFd §zFl §v l ©A ©w §z ¦Y
i ¦C oFdEa£̀  mc̈¢w l ¥̀ ẍ §U ¦iÎzi ¥AÎlk̈ §C

:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e `r̈ §x ©̀ §e `Ï ©n §W ¦a

Epi¥lr̈ mi ¦I ©g §e `Ï ©n §WÎo ¦n `Ä ©x `n̈l̈ §W ` ¥d §i
:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e .l ¥̀ ẍ §U ¦iÎlM̈Îl©r §e

 
mFlẄ d ¤U£r©i `Ed ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸr
ÎlM̈Îl©r §e l ¥̀ ẍ §U ¦iÎlM̈Îl©r §e Epi¥lr̈

l¥a ¤zÎi¥a §WFi:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e 

KADDISH TITKABBAL

Que le Nom sublime du Seigneur soit exalté et
sanctifié en ce monde qu'Il a créé selon Sa
volonté. Qu'Il établisse Son règne, qu’Il accorde
Son salut et hâte la venue du Messie, pour Israël
et pour l'humanité, bientôt et de nos jours. Dites :
« Amen ! »

Béni soit à jamais le Nom divin !

Qu'Il soit loué, exalté, magnifié, glorifié, célébré et
élevé jusqu’aux plus hauts sommets, le Nom,
Saint-béni-soit-Il, Lui qui est au-dessus de toute
louange, de toute action de grâce et de toute
bénédiction et adoration, qui s’élèvent de la terre
vers les hauteurs. Dites : « Amen ! »

Que les prières et demandes de toute la maison
d’Israël soient agréées par son Père qui est au
ciel et sur la terre. Dites : « Amen ! »

Que la paix céleste se répande avec la vie sur
nous et sur tout Israël.
Dites : « Amen ! »

Celui qui fait régner l’harmonie dans les cieux
fera fleurir la paix parmi nous et dans toute
l’humanité entière.
Dites : « Amen ! »
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dl̈C̈ §a ©d

 :cg̈ §t ¤̀  Ÿ̀l §e g ©h §a ¤̀  i ¦zr̈EW §i l ¥̀  d¥P ¦d
:dr̈EWi ¦l i ¦l i ¦d §i ©e .dëŸd §i Dï zẍ §n¦f §e i ¦Gr̈ i ¦M

 :dr̈EW §i ©d i¥p §i ©r ©O ¦n .oFUÜ §A m ¦i ©n m ¤Y §a ©̀ §WE
 .dl̈ ¤Q L ¤zk̈ §x ¦A L §O©r l©r .dr̈EW §i ©d dëŸd §i ©l
i ¥dŸl¡̀  Epl̈ÎaB̈ §U ¦n EpÖ ¦r zF`ä §v dëŸd §i

 .dl̈ ¤q aŸw£r©i
oFUÜ §e dg̈ §n ¦U §e dẍF` dz̈ §id̈ mi ¦cEd§I ©l

 :EpN̈ d¤i §d ¦Y o ¥M :xẅi ¦e

.`ẍ §w ¤̀  dëŸd §i m ¥W §aE .`V̈ ¤̀  zFrEW §i qFM
dëŸd §i `P̈ ῭  :`P̈ dr̈i ¦WFd dëŸd §i `P̈ ῭

:`p̈ dg̈i ¦l §v ©d
©gi ¦l §v ©d .Epi ¥kẍ §C ©gi ¦l §v ©d .Ep ¥gi ¦l §v ©d

.Ep ¥cEO ¦l
i ¥dŸl¡̀ ¥n dẅc̈ §vE dëŸd §i z ¥̀ ¥n dk̈ẍ §A `Ü ¦i

.Fr §W ¦i

.ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
.o ¤tB̈ ©d i ¦x §R ` ¥xFA

 
.ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

.mi ¦nÜ §A i¥pi ¦n ` ¥xFA

.ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
.W ¥̀ d̈ i ¥xF` §n ` ¥xFA

.ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
xF` oi ¥A .lFg §l W ¤cŸw oi ¥A li ¦c §a ©O ©d
mFi oi ¥A .mi ¦O©rl̈ l ¥̀ ẍ §U ¦i oi ¥A .K ¤WŸg §l
KExÄ .d ¤U£r ©O ©d i ¥n §i z ¤W ¥W §l i ¦ri ¦a §X ©d

.lFg §l W ¤cŸw oi ¥A li ¦c §a ©O ©d dëŸd §i dŸ ©̀

HAVDALA

Il est écrit dans nos saints Livres : “Mon secours
est en Dieu ; je serai plein de confiance et je ne
craindrai rien. Dieu est ma force et le sujet de
mes louanges ; Il est mon sauveur. Vous
puiserez avec allégresse les eaux de cette
source de salut”.1 

Eternel, le Sauveur, accorde Ta bénédiction à
Ton peuple. Eternel Tsévaot, sois avec nous, Tu
es notre forteresse, Dieu de Jacob, Selah. Les
Juifs ont connu la lumière, l’allégresse et la
prospérité, fais qu’il en soit de même pour nous. 

“Je lèverai la coupe du salut en invoquant Son
saint Nom.”2

De grâce Eternel, sauve-nous !
De grâce Eternel, sois-nous favorable !
Fais-nous réussir dans toutes nos voies !
Fais-nous réussir dans notre étude!
La bénédiction vient de l’Eternel, la justice du
Dieu de notre salut.

On prend la coupe de vin et on dit :
Béni sois-tu Eternel notre Dieu, Roi du monde,
créateur du fruit de la vigne.

On dépose la coupe, on prend les épices et avant de
les respirer, on dit :
Béni sois-tu Eternel notre Dieu, Roi du monde,
qui as créé les plantes et as donné à chacun son
parfum.

On approche les mains de la lumière et on dit :
Béni sois-tu Eternel notre Dieu, Roi du monde,
qui as créé la lumière.

On reprend la coupe et on dit :
Sois béni Toi qui as distingué le sacré du
profane, la lumière des ténèbres, Israël des
autres peuples, le septième jour des six autres
jours de la création.
Sois béni Eternel, qui sépares le sacré du
profane. Amen 

1. Isaïe 12:2
2. Psaumes 116:13
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